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PRVNÍ KAPITOLA

	 

	Kevin a jeho druhové vyrazili za časného jitra, hned s prvními slunečními paprsky a v nejlepší náladě. Věřili, že se na hrad dostanou ještě před polednem. Ale poledne dávno minulo, muži přestali žertovat a zpívat a radostné očekávání v jejich očích se změnilo v ostražitou nedůvěru, s níž stále častěji zkoumali stíny podél cesty. Les byl čím dál tím hustší. Kevin už pochyboval, že se na Locksley dostanou ještě ten den.

	Zdejší okolí nebylo bez nebezpečí. Sedlák, v jehož kůlně strávili včerejší noc, je varoval: Lesy jsou tak husté, že v nich člověk může zabloudit a bídně zahynout, aniž by našel cestu ven a jsou tu loupežníci a lapkové, kteří se stali osudnými už mnoha nic netušícím pocestným.

	Co se loupežníků týkalo, nedělal si Kevin žádné starosti. On a jeho druzi neměli nic, co by mohl někdo ukrást. Kromě toho jich bylo osm - každý lupič by si pořádně rozmyslel pustit se do křížku s osmi silnými ozbrojenými chlapíky. Navíc by získal jen pár starých šatů a několik penny.

	Začal se ale ptát, jestli náhodou nezabloudili. Stromy kolem cesty tvořily skoro neproniknutelnou bariéru a střecha listoví mezitím tak zhoustla, že se jí slunce sotva prodíralo. Člověk by skoro mohl předpokládat, že už zase nastal soumrak. K tomu lesu se vázaly pochmurné legendy, příběhy o čarodějích a kletbách, o netvorech a o lidech, kteří vešli dovnitř a už nikdy nevyšli ven. Ale takové povídačky si lidé vyprávěli skoro o každém lese.

	„Kevine!“ Arnulf, zrzavý Viking, jehož domovem bylo moře, spěchal dopředu, aby se podíval na cestu. Nyní se rychlými kroky vracel a dral se kolem ostatních. Levou ruku měl vztyčenou a kynul Kevinovi, pravička, na níž chyběl malíček a prsteníček, spočívala na jílci meče, který vězel v jeho opasku. Třeba to byla jen náhoda, ale Kevinovi se to nelíbilo. Zastavil mezka, na němž jel, a čekal, až k němu Arnulf přijde.

	„Tam vpředu je paseka,“ řekl Arnulf. „Je tam pramen s čerstvou vodou a hodně malin. Měli bychom si odpočinout.“

	Několik ostatních souhlasně přikývlo a i Kevinovi se při pomyšlení na chladnou vodu a hrst malin sbíhaly sliny. Měli s sebou sice dostatek zásob, bylo to však jen nasolené maso a chléb tvrdý jako kámen. Voda v jejich vacích už dávno zvětrala. Takže sice přikývl, řekl však: „A co ještě?“

	Arnulf se na něho tázavě podíval a Kevin pohybem hlavy ukázal na ruku, která svírala meč.

	„Jsi dobrý pozorovatel,“ řekl Arnulf. Jeho oči potěšeně zazářily. „Našel jsem stopy. Před námi tam už byli jiní.“

	„Kolik jich bylo?“ zeptal se Kevin.

	„Osm nebo deset jezdců,“ řekl Arnulf. Chlácholivým tónem dodal: „Ale už je to dlouho.“

	Kevin se nebál ani tmy, ani duchů v tomhle lese, ale náhle si zase vzpomněl na to, co jim vyprávěl sedlák o loupežnících, kteří tu měli úkryt. Proto se taky velmi pozorně a nedůvěřivě rozhlížel, když o chvíli později vstoupil za Arnulfem na paseku.

	To místo si označení paseka skoro nezasloužilo. Byla tu zvětralá, jako chlap vysoká skála, z níž tryskal pramen.

	Voda se shromažďovala na úpatí. Pravděpodobně se okamžitě zase vsakovala do země. Před skalou bylo polokruhovité místo, sotva dost velké pro osm mezků, koně a jezdce. Ale místo bylo světlejší než pochmurný les, jímž jeli až dosud, a na keřích viselo množství chutných malin, na nichž si pochutnávali, zatímco čekali na to, až koně utiší žízeň. Teprve potom přistoupili po řadě k prameni a napili se průzračné vody, která stékala po kameni.

	Kevin byl žíznivý a unavený, a tak mu čerstvá pramenitá voda chutnala lépe než nejušlechtilejší víno. Vlastně to nemohl srovnávat, protože za celý svůj život víno nepil, ale byl přesvědčený, že musí chutnat právě takhle: jasné, studené a velmi osvěžující. Až budou na Locksley, vypije tolik vína, kolik jen bude chtít.

	Za ním si někdo odkašlal. Kevin se otočil a poznal, že to je Mathew, jeho o tři roky starší bratr. Čekal na to, až ho pustí k vodě. Kevin s provinilým úsměvem odstoupil a opřel se zády o suché místo na skále. Zavřel oči a oddal se snění. Víno. Ano, vypije vína, kolik bude chtít a bude jíst maso. Bude mít vlastní komůrku, pokoj s pevnými zdmi a střechou, kterou nebude pršet, možná dokonce s krbem, v němž si bude moci v zimě rozdělat oheň...jako syn pravého earla měl před sebou bezpochyby život, který se dost blížil jeho představám o ráji.

	„Na co myslíš?“ Kevin otevřel oči a pohlédl do Arnulfova obličeje. V jeho prošedivělých vousech se leskly kapky vody a jeho obličej vypadal velmi unaveně. „Zdálo se, že jsi šťastný.“

	„Myslel jsem na to, že mě Bůh musí zvlášť milovat,“ odpověděl Kevin.

	„Tak?“ Arnulf svraštil čelo. Na Kevinova Boha moc nedal. Jeho lid se modlil k jiným, starším a krutějším bohům, ale on se většinou nepouštěl do náboženských diskusí, a tak se omezil i tentokrát na jednoduchou otázku: „Jak to?“

	„Před několika týdny jsem byl chudý selský ťulpas,“ odpověděl Kevin. „Víš přece nejlíp, jak se mi vedlo.“ Udělal rozmáchlé gesto. „Nám všem. Práce od rozbřesku do noci, a přesto v zimě často nic k jídlu a málo dřeva, takže sis nemohl v domě zatopit.“

	„A nezapomeň na poplatky pro earla,“ dodal Arnulf.

	„Ano,“ řekl Kevin. „Ale to všechno teď skončí - jakmile se dostaneme na hrad Locksley...“

	„...a ty sám budeš earlem a budeš vyžadovat poplatky od chudých selských ťulpasů?“ přerušil ho Arnulf. Smál se, možná proto, aby svým slovům ubral na ostrosti.

	„Ty musíš vždycky zkazit hru, Arnulfe,“ řekl Kevin. „Nemůžeš mi nechat pár malých snů?“

	„Ještě přece nejsme na zámku tvého bratra,“ odpověděl Arnulf. „Chci ti jen ušetřit ošklivé probuzení.“

	Kevin rezignoval. Arnulf byl jeho přítel, a měl ho rád jako nikoho jiného na světě, ale byl to taky nepolepšitelný pesimista. Nalézal jediné potěšení v tom, vidět všechny a všechno v nejčernějších barvách. Kevin si nevzpomínal, že by ho někdy viděl usmívat se. Co vůbec čekal?

	Dnes se ale nechtěl nakazit Arnulfovým obvyklým škarohlídstvím. Příjemně unavený klesl vedle skály na zem a zavřel na okamžik oči. Únava po něm okamžitě chtěla naplno vztáhnout ruku, ale nedopustil, aby ho přemohl spánek. Chtěl si jen na chvíli odpočinout. Okamžiky, které ho ještě čekaly, byly příliš drahocenné, aby je promarnil spánkem. Byly to chvíle, které se už nevrátí: Kevin se vypravil nejen do nového města, nejen do cizího kraje, který znal až dosud jen z vyprávění a příběhů pocestných. Začínal naprosto nový život.

	Bylo to tak, jak právě řekl Arnulfovi: Bůh ho musel milovat, ačkoliv s ním až dosud neměl mnoho společného. Jistě, věřil v Boha a občas, když mu to dovolila práce na polích a s dobytkem, zašel dokonce do kostela na nedělní bohoslužbu. Přesto nebyl náboženský horlivec a dokonce se už několikrát přistihl při myšlence (otec McMarren by ho rychle prohlásil za kacíře), proč Bůh vlastně dopustí, aby na světě panovalo tak velké bezpráví a bída.

	Kevinův život až dosud probíhal tak, jak řekl Arnulfovi: Práce od rána do večera, hlad a bída v zimních měsících, a ty se v Kevinově rodném Ulsteru zdály vždycky o něco tmavší a chladnější než jinde v zemi. Přitom se ani nenarodil jako jeden z nejchudších - jeho rodiče hospodařili na malém dvoře a drželi několik kusů dobytka, ne tolik, aby zbohatli, ale dost, aby nasytili rodinu a dokonce trochu ušetřili na horší časy. Ale potom, před čtyřmi nebo pěti léty - Kevin se nepamatoval přesně, protože byl tehdy ještě moc mladý - se všechno změnilo. Léta byla kratší a chladnější, sklizně chudší a s vyhlášením nové křížové výpravy se všechno ještě zhoršilo. Mnoho mužů se připojilo ke králi Richardovi, aby ho následovalo do Svaté země, a ti, co zůstali, nemohli zemi zachránit před všeobecnou zkázou. Ke všemu Kevinova otce pokousal toulavý pes, a on dostal horečku, na kterou nakonec zemřel. Kevina to moc nebolelo - nikdy se s otcem moc dobře nesnášel. Byl od něj při sebemenší příležitosti bit. A už několik dní věděl, proč tomu tak bylo...

	Kevin rukou polaskal dopis, zabalený v tenké vydělané kůži, který nosil pod košilí na nahém těle. Byl to jen kus papíru, a on nedokázal písmena, která na něm stála, ani rozluštit, a přece změnil jeho život tak důkladně, jak to vůbec bylo možné.

	Kevin otevřel oči, trochu se narovnal a rozhlédl se. Oči ho únavou pálily, a ačkoliv byly myšlenky na rajský život, který se před ním otvíral, velmi příjemné, nemohl se jim dál oddávat. Kdyby pokračoval ve snění, hrozilo mu nebezpečí, že doopravdy usne. Musel mít ještě několik hodin strpení. I když právě moc jistě nevěděli, kudy se mají ubírat, hrad Locksley nemohl být daleko.

	Vstal a pozvolna se loudal ke keřům na druhé straně paseky. Byly ještě pořád plné malin, a ačkoliv už vlastně neměl hlad, posloužil si podruhé. Na bradu mu steklo trochu šťávy. Kevin seji pokusil setřít, dokázal však jen to, že měl ulepený celý obličej. Vrátil se tedy zase ke skále, aby se umyl. Nechtěl vtáhnout na hrad Locksley špinavý jako žebrák.

	Kevin si klekl vedle louže, chrstl si oběma rukama ledovou vodu do obličeje a potom pozoroval svůj odraz na hladině. Byl to hezký efekt. Voda se blýskala a jiskřila, tam kde ji zasáhly sluneční paprsky, které se prodraly střechou z listí.

	Vtom si něčeho všiml. Nebyla to jen voda, na níž se odráželo sluneční světlo. Kevin váhavě ponořil ruku do louže a když prsty zase vytáhl, blýskala se mezi nimi malinká zlatá destička.

	Zmateně podržel svůj nález ve světle. Destička byla bezpochyby ze zlata, ale nebyla to mince. Byla příliš tenká a měla na jedné straně malé očko, patrně proto, aby ji bylo možné upevnit na řetízek. Na líci byly vidět propletené symboly, které se Kevinovi zdály cizí a současně hrozivé.

	Na hladinu se položil stín a Arnulf se zeptal: „Co to máš?“

	Kevin vzhlédl k Arnulfovi a přidržel mu destičku. „Našel jsem to. Leželo to ve vodě.“

	Viking vzal malý kousek zlata a zamyšleně jej obracel v prstech. „Někdo to musel ztratit, když tady pil vodu. Očko je zlomené, vidíš? Tady.“ Vrátil Kevinovi destičku a pohybem hlavy ho vyzval, aby ji schoval.

	Kevin zaváhal.

	Ten kousek zlata nebyl moc velký, ale přesto musel mít značnou cenu. Ale okamžitě si uvědomil svůj omyl. V životě, který až dosud vedl, odpovídal ten kousek zlata jistě půlroční tvrdé práci. Ale nový earl z Locksley, kterým se stane nejpozději zítra, se mohl jistě ve zlatě koupat, pokud by chtěl.

	„Muselo to patřit těm, co tu byli před námi,“ pokračoval Arnulf. Z nějakého důvodu se mu ta myšlenka nelíbila.

	„Co je na tom tak zlého?“ zeptal se Kevin.

	„Nic,“ odpověděl Arnulf. Okamžitě ale svou vlastní odpověď zpochybnil, když pokračoval: „To nebyli obyčejní pocestní. Lidé jako ty a já nenosí zlaté šperky.“

	Kevin nechápal, proč tato skutečnost Vikinga tolik tíží. Pátravě se rozhlédl po malé pasece, ale oni a jejich zvířata dávno rozdupali stopy těch, kteří tu byli před nimi.

	„Měli bychom jít dál,“ navrhl Arnulf. „Už je pozdě a cesta by mohla být ještě dlouhá.“

	Kevin nekomentoval výtku, která se v těch slovech skrývala. Sedlák, u něhož přenocovali, je důtklivě varoval, aby se nedávali přes les. Bylo to sice kratší, ale taky daleko nebezpečnější, než kdyby byli dál táhli po pevné cestě. Kevin to prosadil proti Arnulfově vůli, ale mezitím už si sám nebyl jist, jestli neměli víc dát na to varování. Beze slova přešel ke svému mezkovi, nasedl a čekal, až ostatní budou následovat jeho příkladu. Všichni, s výjimkou Arnulfa, který spěchal napřed pěšky, aby se porozhlédl po cestě.

	Uběhla dlouhá chvíle. Bylo těžké odhadnout přesně čas, protože les byl tak hustý, že sotva rozeznávali slunce na obloze. Ale alespoň se pohybovali správným směrem, takže se Kevin přinutil k trpělivosti. Sherwoodský les byl velký, ale ne nekonečný. Dříve nebo později dosáhnou Locksleyského hradu a potom...

	Kevin si krátil čas stejným způsobem, jakým strávil největší část těch tří týdnů, které už byli na cestě: Maloval si budoucí život hraběte a vládce na hradě Locksley. Bude přinejmenším...

	„Zastavit! A ani muk!“

	Do jeho myšlenek se vedral Arnulfův hlas a strhl ho zpátky do skutečnosti. Viking se náhle objevil před ním, nemluvil ani moc nahlas, ale tak ostrým tónem, že Kevin instinktivně zastavil svého mezka a narovnal se v sedle. Víc než polekaný tón objasnil Kevinovi napjatý výraz Vikingova obličeje, že před nimi není něco v pořádku.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	Arnulf mu polekaně ukázal, aby byl zticha, a vzrušeným šeptem odpověděl: „Něco není v pořádku. Před námi někdo je.“ Chvíli napjatě přemýšlel, potom ukázal po řadě na Kevina, Mathewa a tři ostatní. „Johne a Michaeli, vy zůstanete u koní. Vy ostatní půjdete se mnou. A žádný hluk!“

	Kevin jeho rozhodnutí schválil, sesedl a odvázal svůj samostříl od sedla. Byl obstojný střelec. Pokud mu to dovoloval čas, kterého neměl nazbyt, poslední dva roky cvičil se zbraní, kterou mu Arnulf daroval k jeho třináctým narozeninám. Kromě samostřílu měli ještě Arnulfův meč, několik dýk a nožů a rovněž Mathewův luk, který si sám udělal, a několik silných obušků, takže byli všichni dostatečně ozbrojení. Dvojčata John a Michael zbraně neměli, ale stejně by s nimi nebyli mohli moc dokázat - oběma bylo letos v létě deset a byli to spíš děti než muži. Kdyby na ně skutečně číhalo nebezpečí, oba by jim spíš překáželi, než pomohli.

	Arnulf je vedl. Následovali ho po klikaté lesní cestě, až Viking znovu zvedl ruku a udělal varovný pohyb. Kevin zůstal stát a napínal oči i uši, ale neviděl ani neslyšel nic podezřelého. Les byl naprosto tichý. Možná dokonce příliš tichý...

	Arnulf zase pohnul rukou a čtyři ostatní se vrhli do keřů vpravo i vlevo. Kevin sám u něho zůstal, ale ušli už jen několik kroků, než Arnulf zase zůstal stát a ukázal k mohutnému dubu. Byl tak tlustý, že by dva muži neobjali jeho kmen, a měl tolik větví, že se po něm dalo šplhat pohodlně jako po žebříku.

	Dostali se až do výšky dobrých patnácti stop, potom Kevin spatřil, proč Viking na tom šplhání trval. Na druhé straně stromu se rozkládala cesta lemovaná hustými keři a podrostem - a ten podrost se přímo hemžil postavami.

	Kevin odhadoval, že se tu po obou stranách cesty v křoví ukrylo přinejmenším tucet mužů, oblečených hnědě nebo špinavě zeleně. Ze svého vyvýšeného místa je mohl dobře vidět, ale pro každého, kdo by procházel tam dole po cestě, museli zůstat neviditelní.

	„Past?“ zašeptal. Arnulf přikývl.

	Kevinovi sklouzla ruka k opasku a uvolnila jeden z pěti šípů, které měl. Sám je vyřezal. Neměly sice železné špice, byly ale z tvrdého dubového dřeva a neobvykle ostré. Vystřelené z jeho samostřílu, který byl silnější než jakýkoliv luk, mohly prorazit kožený kabátec a možná dokonce drátěnou košili.

	Past, pomyslel si Kevin, zatímco nasazoval šíp a napínal zbraň s největší pozorností, aby nezpůsobil žádný zrádný zvuk. Ale na koho? Ti muži tam dole bezpochyby na někoho číhali. Pohledy upírali vpravo, ale ačkoliv se Kevin nacházel hezký kousek nad nimi, nemohl objevit nic, když se podíval stejným směrem: Cesta se o tucet kroků dál ostře ohýbala doprava, takže všechno, co leželo za ohybem, se před jeho pohledem skrývalo.

	Zato však právě v tomto okamžiku uslyšel zvuk koňských kopyt na lesní půdě a o chvíli později hlasy a smích. Slovům nerozuměl, ale z tónu bylo jasné, že si ti, kteří přijížděli, nebyli vědomi žádného nebezpečí.

	Kevin čekal se zatajeným dechem. Údery kopyt i hlasy se blížily, ale uběhla ještě hezká chvíle, než se za ohybem cesty objevil první jezdec.

	Ten pohled Kevinovi skoro vyrazil dech. Viděl už šlechtice, jednou dokonce opravdového rytíře, ale nikdy tak skvělého jezdce. Muž seděl na půvabném vraníkovi, černém jako noc, který měl tmavě zelenou čabraku, zdobenou zlatými výšivkami. Oděv jeho jezdce měl stejně intenzivní barvu a byl rovněž zdobený zlatými a stříbrnými výšivkami, které znázorňovaly stylizovaného gryfa (lev s orlí hlavou, pozn. překl.). Přes šaty měl jezdec ještě drahocenný červený plášť, zpod něhož vykukoval jílec meče.

	„Gryf,“ zašeptal Arnulf rozčileně. „Erb tvého otce!“

	Kevina mimoděk napadlo, odkud to Viking může vědět, ale nyní bylo přinejmenším jasné, odkud přijíždějí jezdci, na něž tu čekala léčka. A na čí straně on a ti ostatní budou v boji stát. Vyměnil si s Arnulfem tázavý pohled. Viking přikývl a Kevin namířil svůj samostříl na jednu z postav pod sebou. Jeho prst se blížil ke spoušti, ještě se jí však nedotkl.

	Za prvním jezdcem následovali další čtyři a konečně muž, který tvořil zadní voj. Šest proti dvanácti, přemýšlel Kevin. Když vzal v úvahu, že jezdci měli drátěné košile, meče a štíty, nebyl to nejhorší poměr. Ale netušili, že tu na ně čeká past a překvapení by mohlo snadno vyrovnat převahu.

	„Ještě ne,“ šeptal Arnulf. „Počkej!“

	Kevin zase zamířil na záda jednoho z mužů tam dole v podrostu. Náhle znervózněl. Až dosud střílel jen na snopy slámy, na kmeny stromů a prkna a nanejvýš na zajíce - ale nikdy na člověka.

	Samozřejmě si představoval, jaké by to bylo, kdyby táhl do boje se zbraní v ruce, na koni, po boku vojsko svých věrných, pohled pevně upřený na nepřítele a samozřejmě všechny ty bitvy ve svých představách vyhrál.

	 

	Ale mezi představami a skutečností zeje někdy propast. Kevin neměl strach. Protože ještě nikdy nezažil skutečný boj, vůbec si neuvědomoval, že by mohl prohrát, nebo že by ho dokonce mohli zabít. Ale už si nebyl jist, jestli bude mít odvahu skutečně vystřelit na člověka.

	Nemusel se rozhodnout. Arnulf náhle vyskočil, vytrhl svůj meč a vydal pronikavý výkřik. Jestli tím svého druha nakazil nebo ne - Kevin rovněž zmáčkl spoušť svého samostřílu, udělal ale současně nešikovný pohyb a šíp minul svůj cíl skoro na dlaň daleko a zajel neškodně do podrostu.

	„Past!“ křičel Arnulf. „Dávejte pozor!“ Pružně skočil do hloubky a na místě napadl vůdce loupežníků. Muže to tak vyvedlo z míry, že se ani nepokusil Arnulfovi se bránit. Arnulf ho složil a okamžitě se obrátil k dalšímu protivníkovi.

	Kevin se mezitím pokusil chvějícími se prsty vložit nový šíp. Byl tak rozčilený, že mu tětiva dvakrát vyklouzla a když se mu konečně podařilo zbraň znovu nabít, už prakticky nebylo nic, na co by ještě mohl střílet. Loupežníci patrně nahlédli, že jejich léčka už nebude působit a pokusili se o otevřený útok. Jezdci na druhé straně okamžitě poznali situaci a vytasili své zbraně, a kromě toho tu byli ještě Mathew a tři ostatní, kteří napadli loupežníky zezadu. A Arnulf mezi ně vjel jako démon. Na úzké lesní cestě panovala neuvěřitelná tlačenice, v níž bylo sotva možné rozlišit přítele od nepřítele. Kevin se vůbec nemohl odvážit svou zbraň použít.

	Pustil tedy samostříl, vytáhl dýku a rychle šplhal se stromu. Překonat vzdálenost jedním skokem jako Arnulf se neodvážil.

	Okamžitě ho napadli. Kevin nevěděl, jestli to byl chlap, na něhož mířil svým samostřílem, nebo ne - v každém případě měl v očích chladnou touhu vraždit a nebral žádný ohled na to, že jeho soupeři je teprve patnáct. Jeho meč vyrazil proti Kevinovu obličeji a byl by jej taky bezpochyby zasáhl, kdyby Kevin nebyl přistál na zemi dost nešikovně a neklopýtl. Tak vyrvalo ostří jen velký kus stromové kůry vedle něho. Kevin využil příležitost a ohnal se svou dýkou. Ocel rozřízla špinavě zelený útočníkův kabát, ale nepřivodila mu žádné zranění. Pod rozříznutou látkou se skrývala drátěná košile.

	Kevin zíral zmateně na svůj nůž, který se bez účinku odrazil od paže jeho soupeře. Náhle prudce zalitoval, že upustil svůj samostříl. Ale bylo pozdě lámat si hlavu tím, co měl udělat.

	Ten druhý mezitím vyrval svůj meč z kůry stromu a zvedl jej nad hlavu, aby udeřil podruhé. Kevin ho kopl, takže muž zavrávoral, kopanec ale nebyl dost silný, aby ho porazil. Naopak ho jen víc rozvzteklil. Se zlostným výkřikem vyrazil na Kevina - a uprostřed pohybu se zastavil. Oči se mu rozšířily a naplnily se temnou bolestí. Ruce se mu rozevřely a meč padl s tupým úderem na zem. Muž se zakymácel, pomalu padl na kolena a zhroutil se na bok. Za ním stál Arnulf ozbrojený dvěma meči.

	„Dávej lepší pozor, s kým se pouštíš do křížku!“ řekl. Hodil Kevinovi jednu z obou zbraní. „Drž se u mne!“

	Kevin meč šikovně chytil a pospíšil si, aby se dostal vedle Arnulfa. Meč ho tížil v dlani a kdyby se pokusil jím bojovat, ohrozil by pravděpodobně sám sebe. Přesto to byl dobrý pocit nestát tu s prázdnýma rukama.

	Jak se ukázalo, nemusel zbraň použít. Boj byl tvrdý, ale netrval moc dlouho. Společně s Kevinem a ostatními byli muži z Locksley rovni loupežníkům i co do počtu a síla zákeřných lupičů nebyla v otevřeném boji. Jezdci je nemilosrdně tlačili zpátky, až ti, kteří nepadli pod jejich ostřími, hledali spásu v útěku.

	Kevin se celou dobu držel v Arnulfově blízkosti a byl skoro zklamán, že sotva už najde příležitost, aby mohl zasáhnout do boje. Když ji nakonec přece jen našel, byla by ho skoro stála život.

	Arnulf srazil na zem jednoho z těch chlapů, ale buď ho pořádně nezasáhl, nebo ránu odrazila drátěná košile, kterou měl lapka pod svou špinavě zelenou kápí. V každém případě zůstal na okamžik omámeně ležet na zemi a potom náhle zase vyskočil na nohy a protože se Arnulf už obrátil k jinému soupeři, vrhl se na prvního, koho viděl, a to byl právě Kevin.

	Kevin viděl, jak se blíží úder, zákeřná vzhůru vedená rána, která by ho rozervala od hlavy až k patě, kdyby ho zasáhla a bylo to patrně pouhopouhé štěstí, co ho přinutilo reagovat správně.

	Svým mečem, jejž držel v obou rukou, úder v poslední chvíli odrazil. Síla nárazu byla tak velká, že mu skoro vyrazila zbraň z ruky, ale i ten druhý zavrávoral a na okamžik na Kevina zmateně pohlédl. Možná ho považoval za nebezpečnějšího, než byl, možná jen pochopil, že boj je ztracený a další váhání by mohlo rozhodnout o životě a smrti - v každém případě Kevina podruhé nenapadl, nýbrž se prudce otočil a ohromnými skoky se hnal pryč. Kevin nebyl bohužel tak chytrý jako on.

	Snadnost, s níž se mu podařilo odvrátit útok, ho samotného překvapila - a jeho domnělý úspěch zavinil, že zlehkomyslněl. S triumfálním výkřikem na rtech se vrhl za tím mužem.

	„Kevine!“ křičel za ním Arnulf. „Zbláznil ses? Vrať se!“

	Ale Kevin nedbal Vikingova varování. Bezohledně se dral keři na okraji cesty, za nimiž zmizel uprchlík - a pak tak prudce ucouvl zpátky, že jen o vlásek neupadl.

	Muž totiž neutekl moc daleko. Přesně vzato stál sotva dva kroky před Kevinem, a už nebyl sám. Jako by ze země vyrostl, stál vedle něho druhý muž. Oba měli vytasené meče a oba se tvářili stejně nevlídně a rozhodně.

	Zaútočili, dřív než Kevin dokázal přemoci své překvapení. Zareagoval tedy zcela instinktivně. Prudkým pohybem se vyhnul úderu meče jednoho z nich a současně zvedl své ostří a odrazil zbraň druhého.

	Ale tentokrát mu síla nárazu skutečně vyrazila zbraň z ruky. Meč mu uletěl a přistál o čtyři nebo pět kroků dál v křoví mimo Kevinův dosah. Kevin zavrávoral dozadu a bezmocně padl na kolena.

	Než se zase mohl narovnat, byli muži nad ním.

	Jeden ho kopancem srazil na zem, druhý se nad ním rozkročil a zvedl meč oběma rukama nad hlavu. V očích měl zlý, chladný úsměv.

	Kevin věděl, že je po všem. Za okamžik ho zasáhne smrtící ostří. Ani neměl strach, možná protože šlo všechno příliš rychle, ale napjal svaly na těle, aby se obrnil proti hrozné bolesti, která musela předcházet smrti.

	Ale smrtka s kosou o něho ještě neměla zájem. Právě když měl meč sjet dolů, vyrazil skrz křoví zeleně a červeně oděný jezdec na mohutném bitevním vraníkovi. Vířící kopyta koně zasáhla jednoho z mužů a srazila ho zády napřed do křoví. Jezdcův meč projel jako stříbrný blesk mezi Kevinem a smrtícím ostřím a zablokoval mu cestu. Ozvala se jasná, břeskná rána a za ní následoval ostrý výkřik.

	Kevin se vrhl stranou, rukama si chránil hlavu a zkroutil se do klubíčka, aby se vyhnul dupajícím koňským kopytům. Zatímco se kůň ještě vzpínal a ržál, sklouzl jezdec pružným pohybem ze sedla a mrštil loupežníkem, jehož srazil kůň, znovu na zem, ještě než se dokázal pořádně vyškrábat na nohy. Okamžitě ustoupil vzad a lehce přikrčený zaujal postavení nad Kevinem. Jeho pohled pozorně prohledával křoví. Po kratičkou dobu tak zůstal nehybně stát, potom pomalu sklonil meč, obrátil se a řekl s nuceným úsměvem: „Je to v pořádku. Můžeš vstát. Nic ti -“

	Kevin zpozoroval koutkem očí pohyb a ačkoliv se cizí rytíř díval přímo opačným směrem, také si jej všiml, neboť se bleskurychle obrátil a zase vytrhl svůj meč do výše. Nebyli to však další loupežníci, kdo se náhle objevil v křoví, byl to Arnulf. Viking reagoval stejně rychle jako rytíř - i on zvedl svůj meč a na chvíli stáli oba muži s obnaženými zbraněmi proti sobě.

	Na rytířově obličeji se najednou rozestřel nedůvěřivý, naprosto zmatený výraz. Stál pořád úplně nehybně, jako socha bojovníka, která strnula uprostřed pohybu.

	„Arnulfe?“ zeptal se pochybovačně, skoro nechápavým tónem. „Jsi to opravdu ty?“

	Viking spustil zbraň a po jeho obličeji se začal míhat dobromyslně výsměšný úsměv. „Když mě naposledy někdo oslovil, v každém případě použil tohle jméno,“ řekl.

	„Arnulf!“ řekl rytíř stejně zmateně. „Hned jsem věděl, že jsi to ty, ale nemohl jsem tomu věřit! Jak ses sem dostal, a kde jsi celou tu dobu vězel? Pro Boha, jak dlouho to je? Patnáct let?“

	„O něco déle,“ odpověděl Arnulf. Přešel kolem cizince, klekl si vedle Kevina a rychlým pohledem se přesvědčil, že není zraněný.

	Potom zase vstal a obrátil se k rytíři.

	„O něco víc než patnáct let,“ řekl ještě jednou. „Ale jak to vypadá, vrátil jsem se v pravou chvíli.“

	Cizinec se zachmuřil. „Byla to past. Kdybys nás nevaroval, mohlo to s námi dopadnout špatně.“ Přistoupil k jednomu z mrtvých a nakopl ho. „Ne, že bychom se s tou sebrankou nevypořádali. Ale mohli některé z nás zranit.“

	Arnulf vzdychl. „Chtěl jsem právě říct, že ses velice změnil od té doby, co jsme se viděli naposledy, ale nebyla by to pravda,“ řekl, utrhl několik listů a očistil jimi svůj meč. „Jsi pořád stejný rozparovač jako tehdy.“

	Rytíř se zasmál: „Totéž platí pro tebe, starý příteli,“ řekl. „Ještě pořád ses nenaučil nechat na mně dobrý chlup, co?“

	Arnulf zasunul meč do pochvy. „Hledám jej,“ řekl. „Jakmile jej najdu, dám ti vědět.“

	I cizinec konečně schoval zbraň. S úsměvem potřásl hlavou, potom bez přechodu zase zvážněl a ukázal na Kevina. „Kdo je tenhle kluk? Nějaký tvůj přítel?“

	„Dalo by se... to tak říct,“ odpověděl Arnulf. „On je příčinou, proč jsem byl posledních patnáct let pryč.“

	Ustoupil stranou, přehnaně dramatickým gestem ukázal na Kevina a řekl rovněž přehnaně dramatickým tónem: „Robine z Locksley - smím vám představit vašeho bratra Kevina?“

	Robin v první chvíli vůbec nereagoval. Díval se na Arnulfa tak naprosto bezvýrazně, jako by nejen nechápal smysl jeho slov, ale jako by mu vůbec nerozuměl.

	„Nemám bratra,“ řekl nakonec.

	„Teď už ano.“ Arnulf udělal konejšivé gesto. „Je to dlouhá historie. Promluvíme si o ní později, na Locksley.“ Obrátil se zase ke Kevinovi, který tu pořád ještě dřepěl na všech čtyřech a díval se střídavě na něho a na Robina.

	„Jsi zraněný? Jestli ne, tak pojď. Máme před sebou ještě kus cesty.“

	„Můj bratr,“ zamumlal Robin ještě jednou. Přišel blíž. „No, tak to jsem zachránil správnou hlavu, co? Ačkoliv nevím, jestli se to vyplatí.“

	„Jak to?“ zeptal se Kevin.

	„Nepodržíš si dlouho hlavu na ramenou, budeš-li dál tak lehkomyslný,“ odpověděl Robin. „Statečnost je ctnost, ale tohle nebylo statečné, nýbrž dost hloupé. Co to do tebe vjelo, zaútočit docela sám na dva dospělé muže s mečem?“

	Ukázal na muže, který ležel vedle Kevina. „Kdybych se k tomu nebyl připletl, ležel bys tady teď ty, je ti to jasné?“

	Kevin rozpačitě přikývl, sklopil oči a poprvé se vědomě podíval na postavu zahalenou do špinavé zeleně, která klesla na zem jen kousek od něho.

	Ve stejné chvíli už si přál, aby to byl nedělal. Cítil, jak se mu všechna krev ztratila z obličeje. Robin tomu muži nevyrazil meč z ruky, nýbrž mu uťal ruku od paže. Dlaň, která ještě pořád objímala meč, ležela v trávě přímo před Kevinem.

	„Jestli jsi opravdu to, co Arnulf tvrdí, budu tě toho muset ještě spoustu naučit, obávám se,“ pokračoval Robin.

	Kevin neodpověděl. Zíral na uťatou ruku. Žaludek se mu začal bouřit. V ústech ucítil hořkou žluč. Chvíli marně bojoval s nevolností, potom se ale vzdal a začal zvracet na Robinovy holínky.

	 


DRUHÁ KAPITOLA

	 

	Když se Robin očistil a jeho průvodci si ošetřili rány, vyrazili. Většinou utržili jen nevinné škrábance, ale kromě Robina nikdo z boje nevyšel docela bez úhony. O loupežníky se nemuseli starat - tři z nich leželi mrtví v podrostu, ostatní hledali spásu v útěku a vzali své raněné s sebou.

	Kevin trochu žasl, jak lhostejně muži na tu příhodu reagovali. Za chvíli po tom, co zjistili, že nikdo nebyl vážně zraněn, už zase žertovali a smáli se, a když se konečně vyhoupli do sedel a pokračovali v cestě, nikdo nemluvil o smrtelném nebezpečí, jemuž unikli. Kevin byl skoro zklamaný. Pro něho byla bitva na lesní cestě obrovským dobrodružstvím, ale tihle muži se přes ni přenesli tak klidně, jako by něco podobného patřilo k všednímu dni.

	Ačkoliv nasadili rychlé tempo, takže Kevinův mezek i mezci ostatních měli co dělat, aby vůbec stačili, uběhly přece jen víc než dvě hodiny, než dospěli k cíli své cesty, a vůbec nejeli tím směrem, jímž se ráno vydal Kevin s ostatními. Kdyby tak jeli dál, byli by nejspíš zabloudili, nebo alespoň o míle minuli hrad Locksley. Arnulf to velice brzy pochopil, jak Kevin poznal podle pohledů, které na něho tu a tam vrhal, byl ale dostatečně diplomatický, aby si to nechal pro sebe a Kevina před ostatními nezesměšnil.

	Konečně před nimi ležel hrad Locksley. Nebyl to žádný pořádný hrad, jak Kevin očekával, spíš dodatečně opevněný panský dům. Zvedal se na kraji lesa na malé vyvýšenině, takže jediná věž ještě o hodný kus přečnívala koruny stromů a z její špičky bylo možné přehlédnout celé okolí na míle daleko. Mělký příkop, který byl asi dřív naplněný vodou, teď však obsahoval jen ohavně páchnoucí bahno, obklopoval celou pevnost. Z oblouku brány, kterou projeli, čněly železné trny padací mříže, ale ta vypadala rovněž stará a jako by ji alespoň po lidský věk nepoužívali, stejně jako příkop. Hradbám chybělo několik cimbuří a ve střílnách se rozrostl plevel. Přitom Locksley vůbec nepůsobil, že by se nemohl bránit. Jen se zdálo, že jeho obyvatelé už dlouhý čas nepočítali s vážným útokem na jeho hradby a obranná zařízení nepotřebovali tak dlouho, až se začala rozpadat.

	Zvenku působil Locksley skoro opuštěným dojmem, ale to se rychle změnilo, jakmile projeli branou. Vstříc jim vyrazilo pilné řezání, bušení a jiné zvuky. Kevin slyšel hlasy a smích, řehtání koní a přátelský štěkot psa. Všude panoval pohyb, lidé spěchali sem a tam, nebo také postávali a zvědavě se jim dívali vstříc. I to přivedlo Kevina k nezměrnému úžasu. Neočekával posvátné ticho, ale nanejvýš něco podobného, jako byl ruch na jeho rodném dvoře. Tady ale panoval hluk a činnost, jaké jinak znal jen z každoročních jarmarků. Krom toho se nezdálo, že by někdo choval obzvláštní respekt k Robinovi z Locksley. Na cestě k hradu po něm pokřikovali posměšné poznámky a každý ho oslovoval křestním jménem, ne jeho titulem.

	I to se zdálo Kevinovi nanejvýš podivné, ale mlčel. Byl tady cizí, nejen na hradě, ale v celém kraji. Lidé v jeho rodném Ulsteru sice mluvili stejnou řečí, tím to ale také končilo. Rozuměl málo mravům a zvykům v této části země. Nejlepší bude, když bude mlčet a důkladně se rozhlížet.

	Před třístupňovými schody, které vedly ke vchodu hlavního domu, sesedli se sedel. Nepřišli žádní pacholci, aby odvedli jejich zvířata, a taky jim nepřišel naproti nikdo, aby jim otevřel dveře nebo podal víno a chléb. Třeba byl Robin z Locksley jen malý earl. Arnulf zůstal stát pod otevřenými dveřmi a ještě jednou se pozorně rozhlédl po dvoře. „Očekáváte neohlášenou návštěvu, Robine?“ zeptal se.

	„Ty ses opravdu nezměnil, Arnulfe,“ odpověděl Robin s úsměvem. „Jsi pořád stejně bystrý pozorovatel jako tehdy, co? Nic ti neujde.“

	„Na to člověk nemusí být bystrý pozorovatel, aby viděl, že se hrad Locksley připravuje na útok,“ odpověděl Arnulf. „A když si ještě domyslí, co se právě stalo...“

	„Pozoruješ dobře,“ potvrdil Robin, „ale docházíš k chybným závěrům. Ne, momentálně se neobáváme žádného útoku. A tam v lese to byli jen obyčejní lesní lupiči. Les se jimi jen hemží. Ale samozřejmě máš v jednom bodě pravdu, Arnulfe. Skutečně nechávám Locksley právě trochu víc zajistit. Obávám se, že klidné časy jsou za námi. Možná dokážeme brzy zase ocenit pevnost Locksleyských zdí.“

	Trochu upravit, to se však zdálo Kevinovi jako pusté podceňování. Kam se podíval, všude bušila kladiva, řezaly pily, zdilo se, lidé tahali kameny a rozdělávali maltu. Ačkoliv zvenku vypadal hrad tak klidně, uvnitř byl jedním velkým staveništěm. A většina prací byla opravdu prováděna na obranných zařízeních pevnosti. Robin téma ukončil odpovídajícím gestem. „Pojďme do domu,“ řekl. „Jistě jste hladoví a musíme si promluvit o spoustě věcí. Především my... bratře. Cítíš se lépe?“

	Poslední věta platila Kevinovi, který na okamžik vydržel Robinův pohled a potom hledal útočiště v rozpačitém úsměvu. Bylo mu trapné, že mu Robin připomněl tu příhodu v lese. Kromě toho už zase pocítil lehkou nevolnost.

	 

	Ale Robin měl pravděpodobně pravdu. Byli šest neděl na cestách a neměli toho moc k jídlu. Jeho nevolnost byla asi docela normální reakcí organismu na dlouhou námahu a strádání. Alespoň si to pokoušel vší mocí namluvit, když následovali Robina do domu.

	Ušli však jen několik kroků. Ještě než prošli velkou halou, Robin se zase zastavil a obrátil se ke Kevinovi a jeho průvodcům. „Co jsou tihle vlastně zač?“ zeptal se a ukázal na Kevinovy druhy.

	Způsob, jakým otázku vyřkl, se Kevinovi nelíbil. V jádru si nebyl ani jist, jestli se mu líbí Robin. Byl tak naprosto jiný, než si ho představoval, ať už jako jeho bratr, nebo jako pán tohoto hradu. „Moji přátelé,“ řekl, možná ostřejším tónem, než mu příslušelo.

	„Tak, tví přátelé?“ Robin pokynul jednomu ozbrojenému průvodci, aby přistoupil blíž. „No, tak se postaráme, abychom pro tvé přátele našli vhodné přístřeší. Jamesi, buď tak hodný a odveď ty chlapce do čeledníku. Ať jim dají něco k jídlu a najdou místo na spaní a odpočinek. Později si rozmyslíme, co se s nimi stane dál.“

	„Ale...“ Kevin chtěl protestovat, potom však na poslední chvíli zachytil varovný Arnulfův pohled, a tak se kousl do rtu. Opravdu nemohl očekávat, že se Robin bude chovat tak, jako by naráz získal nejen jednoho, nýbrž hned sedm bratrů. Kromě toho se nezdálo, že by se ti ostatní kvůli jeho rozhodnutí zlobili. Obě dvojčata dělala dojem, jako by je tenhle velký dům se svými ponurými stěnami a dlouho se ozývající ozvěnou skličoval, pokud se jej rovnou nebáli. A pro ostatní byla vyhlídka na teplé jídlo a pohodlné místečko na spaní momentálně nejspíš lákavější než rozhovor s Robinem. Pro Kevina ostatně taky, pokud by byl upřímný.

	Rytíř James opustil s ostatními zase dům a zbylí Robinovi průvodci šli také po svých, takže Kevin s Robinem a Arnulfem osaměli, když nakonec vešli do trůnního sálu - nebo do toho, co Kevin za trůnní sál považoval. Místnost byla obrovská, ale až na dvě mohutné tabule a dva tucty židlí docela prázdná. Rozlehlý krb v jednom koutě sliboval v zimě útulné teplo a množství velkých zašpičatělých oken na jižní straně propouštělo dovnitř zlatě zbarvené sluneční světlo. „Posaďte se,“ řekl Robin a pokynul ke stolu. „Nechám přinést něco k jídlu - a pro tebe džbán medoviny, Arnulfe?“

	Zdálo se, že Viking je skutečně překvapen. „Vy jste to nezapomněl?“

	„Jak bych mohl?“ odpověděl Robin s úsměvem. „Udělejte si pohodlí. Hned se vrátím a pak si pohovoříme.“

	Kevin se za ním díval, dokud nezmizel venku v chodbě. Robin se citelně změnil, jakmile dojeli na hrad Locksley. Bylo to, jako by z něj spadlo hmatatelné napětí jako neviditelné brnění, pod nímž se teprve nyní objevil skutečný, přirozený Robin.

	„Nevyprávěl jsi mi, že Robina z Locksley tak dobře znáš,“ řekl Kevin skoro vyčítavě. „Proč ne?“

	Arnulf pokrčil rameny. „Nebyl jsem si ani jist, jestli si na mne ještě vzpomene,“ odpověděl. „Byl mladší než ty dneska, když jsme se viděli naposledy.“

	„Je toho ještě spousta, cos mi nevyprávěl, že?“ hádal Kevin.

	Arnulf se jen usmál a začal pomalými kroky přecházet po velkém sále. Tu a tam se zastavil, měřil si obraz na stěně, pověšený erb, nástěnný koberec...

	Chvíli trvalo, než Kevin pochopil, co mu připomíná způsob, jakým se tu Arnulf rozhlížel. Zdálo se, že jen málo z toho, co vidí, je pro něho nové. Rozhlížel se jako muž, který se vrátil po dlouhé nepřítomnosti a s uspokojením zjišťuje, že se skoro nic nezměnilo.

	Kevin si náhle poprvé uvědomil, jak málo toho vlastně o Vikingovi ví. Že tu Arnulf není poprvé v životě, to poznal už z jeho reakce a z Robinova chování. Ale co nevěděl, co dokonce ani netušil, bylo...

	„Ty jsi tady doma!“ řekl nevěřícně. „Máš tady domov! Tys žil na Locksley!“

	„Chvíli,“ potvrdil Arnulf. Zůstal stát před tapiserií s vyšitým loveckým motivem a mluvil tiše, aniž by se na Kevina díval. „Už je to dávno. Někdy mi to připadá jako sen, protože si na to už sotva vzpomínám.“

	„Ale byl jsi celou dobu u nás!“ řekl Kevin. „Všechny ty roky, a já...já jsem myslel, že ty...“

	Arnulf se nyní k němu přece jen otočil a pohybem ruky ho přerušil. „Nejsme tady, abychom mluvili o mně,“ řekl. „Na to bude ještě později dost času - pokud to vůbec bude nutné. Dnes je tvůj den, Kevine. Tvůj velký den. Jsi pyšný?“

	Pyšný? Kevin cítil úžas, úctu, překvapení, ale pyšný nebyl. Na co? „Pyšný?“ opakoval nahlas. „Na tu mou předchozí blamáž?“

	Arnulf se na něho podíval takřka smutně. „Myslíš ten boj? No, myslím, že ses dnes naučil něco velice důležitého.“

	„Ano - že si má člověk dávat pozor, komu zvrací na nohy,“ řekl Kevin kysele.

	Arnulf se usmál, ale jen letmo. „Byl to tvůj první pořádný boj,“ řekl. „Nikdy jsem ti neřekl, v čem je skutečný rozdíl mezi hodinami, které jsem ti dával, a opravdovým bojem. Není to rozdíl mezi životem a smrtí. Cvičili jsme dřevěnými meči, ale pravý rozdíl není mezi tupým dřevem a ostrou ocelí. Víš, opravdový rozdíl jsou výkřiky. Bolesti a krev. Uťaté údy a zející rány.“

	„Nemohl jsem za to,“ bránil se Kevin. „Byli jsme dlouho na cestě. Víš, jak vyčerpaní a hladoví všichni jsme. Udělalo se mi špatně z námahy, ne...“

	Arnulf ho přerušil. „Nemusíš se stydět,“ řekl. „Mnoha pořádným mužům se vedlo tak jako tobě. To není bezpodmínečně znamením mužnosti, když při pohledu na zraněného nic necítíš.“

	„Chceš toho kluka zkazit?“ zeptal se Robin ode dveří. Kevin na něho vrhl pohled přes rameno a všiml si s tichým překvapením, že nese v ruce podnos s chlebem, ovocem a velkým cínovým džbánem. Copak neměl sluhy, kteří by konali takové nízké práce? A jak to myslel s tím kažením?

	„Ještě pár hodin takového školení,“ pokračoval Robin, zatímco balancoval se svým nákladem ke stolu a tam jej se zařinčením složil, „a on už se nikdy nedotkne meče, ale navleče si kněžské roucho.“

	„A co by na tom bylo špatného?“ zeptal se Arnulf. „Po tolika generacích válečníků by člověk míru vaší rodině možná docela prospěl, Robine.“

	„A to říká zrovna muž, od něhož jsem se naučil takřka každý špinavý trik, který existuje,“ odpověděl Robin a potřásl hlavou. „A co se rodiny týká, teprve se ukáže, jestli k ní skutečně patří.“ Posadil se, nalil si pohár vína a vztáhl druhou ruku ke Kevinovi. „Arnulf mluvil o dopise, který máš. Dej mi ho.“

	Kevin sáhl poslušně pod svou košili a podal Robinovi dopis, zabalený do olejem napuštěného pergamenu. Robin obal pozorně sundal, rozložil list a kvapně přelétl jeho obsah, nejméně třikrát po sobě. Ten pohled naplnil Kevina závistí. On sám se nikdy nenaučil číst jako nikdo jiný ve dvoře a obsah dopisu znal jen od Arnulfa. Robin ta slova četl naprosto bez námahy.

	Uměl tolik - vlastně ztělesňoval všechno, čím chtěl Kevin kdy být. Byl velký, silného vzrůstu a vypadal se svými nakrátko ostříhanými tmavými vlasy a pečlivě oholenou bradou dobře, pokud to Kevin mohl posoudit. Byl bohatý, správný šlechtic, v jehož pokladnicích se pravděpodobně nacházelo víc peněz, než Kevinův otec v celém svém životě viděl. A očividně byl taky vzdělaný. Kevin si pořád ještě nebyl jist, jestli se mu jeho bratr zamlouvá nebo ne - ale bezmezně ho obdivoval.

	„Tak ty tvrdíš, že jsi můj bratr,“ řekl Robin, když dopis znovu přečetl a potom jej nedbale odhodil na stůl.

	„Ten dopis to přece dokazuje, ne?“ zeptal se Kevin.

	„Ten dopis?“ Robin se zasmál. „Není to nic než kus papíru, který může napsat každý.“ Ukázal na Arnulfa. „Kdyby jeho nebylo, hnal bych tě jednoduše k čertu.“

	„Ale jak to?“ zeptal se Kevin nechápavě. „Myslím, že tvůj otec...“

	„...byl podnikavý muž,“ řekl Robin s úsměvem, jemuž Kevin docela nerozuměl, „a byl známý tím, že se nevyhnul žádné posteli, když byla hezky zahřátá. Nejsi první, kdo se tu objevil a tvrdí, že je bastard, jehož přivedl na svět můj otec. Myslím si, že některý z nich říkal dokonce pravdu.“

	„Ale...“

	„Jak jsem říkal - Arnulf všechno mění,“ přerušil ho Robin. „Jeho slovo má pro mne víc váhy než jakýkoliv dopis na světě.“

	„Přeháníte,“ řekl Arnulf. „Ale v tom jste si vždycky liboval.“ Zastavil se před nádherným nástěnným kobercem, který byl tak vysoký jako Kevin a přinejmenším pět metrů dlouhý. Pokrýval větší část stěny proti oknům.

	Viking se ani nenamáhal obrátit se k Robinovi, zatímco s ním mluvil. Kevinovi se vůbec zdálo, že se jeho chování nehodí tak docela k pokornému tónu jeho slov. „Tohle je nové, ne? Když jsem byl v této místnosti naposledy, ještě to tu neviselo.“

	„To už je taky hodně dávno,“ odpověděl Robin, přesto však přikývl a s pohledem na gobelín dodal: „Ale máš pravdu - je nový. Dar od krále Richarda, abych byl přesný.“

	„Od krále Richarda?“ Kevin udiveně rozevřel oči. „Ty... ty znáš krále Richarda? Richarda Lví srdce?“

	Netajený obdiv v Kevinově obličeji patrně Robinovi zalichotil, neboť se začal usmívat a odpověděl s nepřeslechnutelnou hrdostí. „Byl častým a vítaným hostem na hradu Locksley, než odtáhl do Svaté země,“ řekl.

	„Král!“ zašeptal Kevin. Richard Lví srdce! Byl tady, na tomto hradě, v tomto pokoji, možná seděl na stejné židli, na níž nyní sedí Kevin!

	Nikdy by se mu nesnilo, že by se taky mohl přiblížit králi a nyní se jen tak mimochodem dozvěděl, že jeho bratr byl blízkým důvěrníkem Richarda Lví srdce, možná dokonce přítelem.

	„Ale teď budeme mluvit o tobě, ne o králi,“ Robin dal rozhovoru opět původní směr, další větou se však okamžitě obrátil zase na Arnulfa. „Proč právě on?“

	Arnulf se otočil a tázavě se na něho podíval.

	„Znal jsi mého otce takřka lépe než já,“ řekl Robin. „Nic si neodpíral. V Anglii patrně neexistuje provincie, v níž by nepobíhal malý Locksley, aniž by o tom věděl. Proč právě on?“

	„Bylo to v Ulsteru, zhruba před šestnácti léty,“ začal Arnulf. „Připozdilo se a váš otec se rozhodl, že pojedeme přímo přes lesy, abychom si zkrátili cestu. Byl jsem proti tomu, ale víte, jaký byl váš otec. Zřídka poslechl nějakého varování, a tak se stalo, co se muselo stát. Přepadli nás lapkové. Všechny naše průvodce pobili. Váš otec a já jsme dokázali uniknout, ale byli jsme těžce ranění.“

	„Ano... vzpomínám si,“ řekl Robin váhavě. „Po svém návratu o tom vyprávěl. Nebyl tam nějaký sedlák, který vás zachránil?“

	Arnulf přikývl. „On a jeho žena. Našli nás oba polomrtvé a s vysokou horečkou v lese a vyléčili nás. Bez nich bychom to oba nejspíš nepřežili. Teprve později jsme se dozvěděli, že sami hladověli, aby nám mohli koupit léky a posilující jídlo.“

	„A na znamení díků zanechal můj otec selce malou upomínku?“ ukázal Robin na Kevina s úšklebkem, který Arnulfa z nějakého důvodu rozzlobil.

	„Miloval ji,“ odpověděl Viking ostře. „V životě vašeho otce bylo málo příležitostí, v nichž ukázal pravé city, ale tuhle ženu miloval. Nebyla ani zvlášť krásná, ale měla velké srdce a byla dobrý člověk. A především byla u něho, když už cítil na rameni dotyk smrti.“

	„Promiň, Arnulfe,“ řekl Robin. „Nechtěl jsem se tě dotknout. Co se stalo dál?“

	„Zůstali jsme ve dvoře šest neděl, dokud se naše rány docela nezahojily. Dva dny předtím, než jsme chtěli vyrazit, se selka svěřila vašemu otci a řekla mu, že čeká jeho dítě. Poté mě váš otec poprosil, abych u ní zůstal, než se dítě narodí a bude mu rok.“

	„Rok?“ Robin si Kevina měřil dlouhým, zkoumavým pohledem. „Vypadá starší.“

	Arnulf zůstal vážný. „Vrátil jsem se na Locksley,“ odpověděl. „V každém případě jsem se o to pokusil. Ale na půli cesty mě dostihla zpráva od vašeho otce. Obsahovala dopis, který nyní držíte v rukou, váček se zlatem a prosbu, abych zůstal a dál se staral o jeho syna, až dosáhne patnáctých narozenin. To jsem udělal.“

	„Muselo to být krátce před jeho smrtí,“ řekl Robin. „Cítil konec, myslím.“ Potřásl hlavou, napil se vína a zase pohlédl na Kevina tím podivným způsobem. „Musel tvou matku opravdu milovat, chlapče,“ řekl. „Žije ještě?“

	„Umřela loni v zimě,“ odpověděl Arnulf místo Kevina. „Její muž umřel už před lety. Myslím, že jí Kevinovo narození nikdy neodpustil. Ale bál se vašeho otce - a snad i mne.“

	„Kromě toho se mu hodily jeho peníze, předpokládám.“

	„Musel je přijmout, aby nevyhladověl,“ odpověděl Arnulf. „A tím prodal nejen svou čest, ale taky svou hrdost.“

	„Hrdost!“ Robin pohrdavě vzdychl. „Co to je?“

	„Pro mnohé z těchto lidí to jediné, co mají,“ řekl Arnulf. „Jsou chudší, než si dokážete představit. Já to vím. Posledních patnáct let jsem žil u nich.“

	„Kdykoliv ses mohl vrátit,“ řekl Robin.

	„Váš otec měl moje slovo,“ odpověděl Arnulf. „A nyní jsem tady.“

	Robin zhluboka vzdychl. „A přivedl jsi s sebou nejen jeho, ale rovnou celý kočovný cirkus. Ty ostatní. Kdo to je?“

	„Jeho bratři,“ odpověděl Arnulf, „a dva sirotci, kterých se selka ujala. Jak jsem říkal - měla velké srdce.“

	„A když se dozvěděli, že Kevin je nemanželský syn Andrewa z Locksley, objevili samozřejmě smysl pro rodinu,“ domníval se Robin. „Získal jsem snad hned sedm nových bratrů?“

	„Dvora bychom se byli museli stejně vzdát,“ řekl Kevin. „Poslední zima byla velice tvrdá. Většina dobytka pomřela. Už jsme nemohli platit daně.“

	„A teď si myslíš, že by mohli zůstat tady?“ zeptal se Robin.

	„Proč ne? Hrad je dost velký. A všichni umíme dobře pracovat. Nikdo z nás vám nebude na obtíž, žádný strach.“

	Jeho vlastní tón mu připadal velmi ostrý a možná trochu vyzývavější, než mu příslušelo. Ale byl zklamaný a zmatený - všechno bylo docela jiné, než si představoval. Nikdy opravdu nepočítal s tím, že ho přijmou s otevřenou náručí, ale taky ne s tím, že se bude Robin chovat otevřeně nedůvěřivě a odmítavě.

	Zdálo se však, že mu Robin ostrý tón nezazlívá. Jen se usmál. „Myslím, že najdeme pro tvé přátele nějaké řešení,“ řekl. „Pro pár silných rukou je na hradě Locksley vždycky místo. Ale co uděláme s tebou? Ty se tedy chceš stát Locksleyem?“

	„Stát? Ale já jsem si myslel, že jsem Locksley.“

	Robin se usmál. „Rytířem se člověk nenarodí, mladý příteli, rytíře dělá statečnost.“ Chvíli přemýšlel, potom vstal a vyzval Kevina gestem, aby šel s ním. „Napřed tady chvíli zůstaň,“ řekl. „Potom uvidíme.“

	 

	Všechno, o čem Kevin kdy snil, se ještě ten večer vyplnilo, ale docela jiným způsobem, než si myslel. Dostal svůj vlastní pokoj, ale nebyl to palác, nýbrž díra bez oken, v níž pěkně profukovalo. Žil jako earl na hradě, ale přesto musel vykonávat nejnižší práce a musel jíst stejné skrovné jídlo jako jeho sluhové. A jednali s ním se stejnou úctou jako s vlastním pánem tohoto hradu. Ten však patřil k jeho zármutku k těm šlechticům, jimž byl jejich titul v podstatě lhostejný a kteří přistoupili na to, aby je jejich poddaní oslovovali křestním jménem. Krátce: Kevinův život se zvlášť nelišil od toho, jaký vedl těch patnáct uplynulých let.

	Tak plynuly první dny po jejich příjezdu. Kevin během té doby svého bratra sotva viděl, ale slyšel toho o něm spoustu. Když ostatní pacholci a sluhové překonali svou plachost před nově příchozím, ochotně mu odpovídali na všechny otázky, které jim kladl.

	Kevin se dozvěděl, že Robin z Locksleyje velmi oblíbený pán, což patrně vyplývalo z toho, že se nepovažoval za něco lepšího, než byli sedláci a řemeslníci, kteří žili na jeho statku a pozemcích, ale ani se s nimi nebratříčkoval. Byl častým a vítaným hostem ve dvorech, které patřily k Locksleyskému lénu a na podzim, když bylo po honech, dovoloval dokonce lidem, aby si ulovili vysokou nebo tučného zajíce, aby v zimě uživili své rodiny.

	To všechno bylo patrně taky důvodem, proč strávil Kevin první dny na Locksley jako obyčejný pacholek nebo syn nějakého sedláka, nikoliv jako legitimní pán poloviny toho všeho. Arnulf mu to vysvětlil, když si mu třetí večer trpce stěžoval na tohle, podle jeho mínění nedůstojné jednání. Seděli v Kevinově mrňavé komůrce za stájemi a Kevin vší silou bojoval s únavou, která mu neustále zavírala víčka. Robin ho dnes ráno poslal k mužům, kteří opravovali část rozpadlých hradeb a on celý den míchal maltu a vláčel kameny.

	Paže měl jako z olova a kůži na dlaních měl dokrvava rozedřenou.

	„Myslel sis, že ti budou do pusy lítat pečení holubi, jakmile přijedeš?“ řekl Viking.

	„Ne,“ odporoval Kevin unaveně. „Ale je to...“ Okamžik hledal slova, nakonec rezignovaně máchl rukou. „Není to jiné než doma.“

	Arnulf svraštil čelo a pohlédl na něho. „Dostaneš dosyta najíst, máš vlastní pokoj a je v něm teplo. To je jiné.“

	Kevin povzdechl. Jeho vlastní pokoj byl tmavý kutloch, který byl cítit koňským hnojem, a jídlo, o němž Arnulf mluvil, byla mdlá jáhlová kaše. Ale ušetřil si námahu poukázat na ty malé rozdíly. Nebyl si dokonce ani jist, že by jim Viking rozuměl. Arnulf byl nejnenáročnější člověk, jakého kdy Kevin potkal. A v podstatě se mu taky nejednalo o pokoj a o jídlo, které dostával. Co ho nezměrně zklamalo, bylo jednání, jehož se mu dostalo.

	„Robin mě nemůže ani vidět,“ řekl rezignovaně. „Považuje mě za bastarda bez jakýchkoliv nároků.“

	Arnulf mu neudělal tu laskavost a neodporoval mu. Naopak po chvilce přemýšlení přikývl. „To je možné,“ řekl. „Ale to mu nebude bránit, aby poslechl přání svého otce a nejednal s tebou jako s bratrem.“

	„Jako s bratrem?“ Kevin se skoro rozesmál. „Pak bych nechtěl vidět, jak jedná se svými nepřáteli.“

	„Tobě se zdá, že s tebou jedná špatně?“ Arnulf několikrát potřásl hlavou. „Nu, nejedná s tebou jinak, než jak jednali s ním, když byl tak starý jako ty.“

	Kevin nemohl tomuto tvrzení uvěřit. „Ale je to tak,“ trval na svém Arnulf. „Vykonával všechny práce na hradě, které se našly. Váš otec byl toho mínění, že člověk musí sám práci vykonávat, aby ji dokázal posoudit. A neřekl bych, že mu to uškodilo.“

	„Myslíš, že se musím napřed... osvědčit?“ zeptal se Kevin nedůvěřivě. „Mám kydat hnůj a vláčet kameny, abych dokázal, že jsem hoden toho stát se jeho bratrem?“

	„Pokud chceš.“

	Logiku tohoto tvrzení nemohl Kevin zcela pochopit. K čemu potřeboval rytíř vědět, jak se kydá hnůj nebo opravuje zeď? „Tomu... nerozumím.“

	„Třeba tomu porozumíš později,“ odpověděl Arnulf. „Do té doby přemýšlej, proč je Robin u všech svých lidí tak oblíbený. Skočili by pro něho do ohně.“ Viking vstal. „Bude trvat ještě hodinu, než se setmí a my už jsme dlouho necvičili střelbu. Máš chuť?“

	Kevin chtěl impulzivně zavrtět hlavou. Celé tělo ho bolelo. Zdálo se mu, že jeho paže váží metráky a prsty měl tak ztuhlé, že si nebyl jist, jestli dokáže zmáčknout spoušť. Ale Arnulf měl pravdu. Měli ještě hodinu času a on byl sice unavený, přesto se mu však nechtělo zůstat tady sám a čekat na to, až se mu zavřou oči, jen aby mohl zítra ráno vstát a začít nový den plný tvrdé dřiny.

	Slezli dolů po dřevěném žebříku, který tu byl místo schodů. Na nádvoří hradu panoval ještě pořád čilý ruch, i když jej nyní už tolik neurčovala práce a mravenčí činnost. Teď, když většina z nich ukončila své denní dílo, bylo slyšet smích a veselé hlasy a odkudsi zaslechl Kevin dokonce hudbu. Někdo hrál na loutnu - ne dokonale, ale s o to větším nadšením.

	Na dvoře, na němž Kevin vyrostl, se život skládal z práce, spánku a zase z práce a spánku. Nanejvýš někdy společně zašli do kostela. Ale nebyl momentálně v náladě, aby ocenil tenhle neuvěřitelný luxus. Vlastně šel s sebou jen proto, aby vyhověl Arnulfovi.

	Popošli k malému pažení za stájemi, kde měli Kevin a ostatní svůj majeteček, aby přinesli jeho samostříl a šípy. Pohled na zbraň zase Kevinovi bolestně připomněl jeho selhání při boji v lese, a ta vzpomínka mu dokonale zkalila jakoukoliv radost. Skoro by se byl vymluvil, že je přece jen příliš unavený a vrátil by se do své komůrky, ale vycítil, že by to Arnulf nepřipustil. Tak opustil společně s Vikingem stáj a hrad a šli na malou střelnici, která byla zřízená na zadní straně hradu Locksley.

	Jeho první pokusy probíhaly tak, jak se obával. Střílel na vzdálenost sto stop - odstup, který byl normálně přímo směšný - aniž by zasáhl cíl a příštích pět minut strávil tím, že lezl po kolenou v trávě a hledal své šípy. Arnulf byl dost diplomatický, aby nic neříkal, ale Kevinovi neušlo posměšné blýskání v jeho očích, když se vracel a Viking mu podal samostříl.

	Možná to byl vzdor, který mu nakonec dovolil, aby našel navyklý rytmus. Šípy jeho druhé salvy seděly všechny v černém bodě uprostřed terče a při příštím pokusu zdvojnásobili vzdálenost. Z pěti výstřelů seděly tři v černém, dva těsně vedle.

	„Dobrý výkon,“ řekl někdo za ním, když po posledním výstřelu sklonil samostříl. „Tři z pěti, to není špatné.“

	Kevin se obrátil a bez velkého překvapení poznal svého bratra, který se objevil vedle Arnulfa, v pravé ruce nesl dlouhý luk a v levé půl tuctu šípů. To není špatné? pomyslel si. Jen tak rukou a na dvě stě stop tři výstřely do středu terče - to podle Robina není špatné?

	„Umíš to líp?“ zeptal se vyzývavě.

	„Touhle věcí?“ Robin ukázal na samostříl v jeho ruce. „Myslím že ne. Já dám spíš na tohle,“ zvedl svůj luk. „Máš chuť na malé závody?“

	Kevin zlostně dusal k terči, vytrhl ze slámy své šípy a vrátil se zpátky. Robin ho gestem vyzval, aby začal a on vystřelil svůj první šíp jen na prst vedle středu terče. Robin poslal svůj šíp bezprostředně vedle.

	Kevin vystřelil druhý, třetí a čtvrtý šíp, které přistály tak dokonale v srdci terče, jak to jen bylo možné a Robinovy šípy se vždycky zabodly přesně na prst vedle do pomalované slámy.

	„To vůbec není špatné,“ řekl Robin. „Tvůj poslední šíp. Až dosud je to nerozhodně. Platí?“ natáhl svůj luk a vyzývavě pokynul Kevinovi.

	Kevin zvedl samostříl, zamhouřil levé oko a mířil, jak nejlépe dokázal. Však on to tomuhle velkohubému vychloubači ukáže! Bez sebemenší nejistoty zmáčkl spoušť a nechal svůj šíp vyletět. Ve stejném okamžiku vedle něho zazněl svištivý náraz Robinovy tětivy.

	Jeho šíp odlétal a Robinův jej následoval, provrtal jej v letu a mrštil jím ke straně, než se zaryl do terče.

	„Ach jo!“ zvolal Robin. „Taková hloupá náhoda. To je mi líto.“ S nejširším úsměvem, který si jen lze představit, sklonil svůj luk a obrátil se zase ke Kevinovi, který tu stál s pusou otevřenou úžasem. „Navrhuju, abychom ten závod hodnotili jako nerozhodný - souhlasíš?“

	Kevin neříkal nic. Ještě vůbec nic nechápal. Mlčel i potom, když Robin přešel k terči, posbíral své šípy a jeden z nich mu potom vtiskl do dlaně. Šíp z jeho samostřílu visel rozstřelený a roztříštěný těsně za špicí Robinova šípu.

	„To není možné,“ zasupěl nakonec. „To je... to je přece naprosto nemožné.“

	„Náhodný zásah.“ Robin pohrdavě máchl rukou. „Musím jít, ale bavilo mě cvičit s tebou. Měli bychom si to příležitostně zopakovat.“ Odvrátil se, nechal Kevina, který pořád ještě držel jeho šíp v ruce, jednoduše stát a odešel.

	Arnulf se pronikavě zasmál, což mu vyneslo Kevinův zlostný pohled. „Co je tu tak k smíchu?“

	„Kdybys mohl vidět svůj obličej, taky by ses smál,“ tvrdil Arnulf. „Nic si z toho nedělej, Kevine. Být poražen Robinem z Locksley není ostuda. Je patrně nejlepší lučištník Anglie. Nikdo s ním nesoupeří.“

	„Je to vychloubač,“ bručel Kevin. Upustil šíp, který provrtal ten jeho a s námahou se držel, aby jej nerozdupal na maděru.

	„Máš sklon k tomu posuzovat lidi příliš rychle,“ řekl Arnulf. „Být pyšný na zvláštní schopnost nemá nic společného s vychloubáním. Docela naopak - schválně snižovat svůj um, to je nejhorší forma chvástavosti.“

	„Aha,“ řekl Kevin. Nebyl si zcela jistý, jestli opravdu pochopil, co Arnulf myslí. Už nechtěl střílet. Vztekle šel k terči, vytáhl své šípy ze slámy a po Arnulfově boku se vracel k hradní bráně. Když vstoupili pod kamennou klenbu, vyšel jim vstříc Robin. Kevin byl v první chvíli přesvědčen o tom, že se vrátil jen proto, aby ho ještě trochu ponížil. Potom ale spatřil, že Robinova pozornost platí nějakému bodu za ním a za Arnulfem. Zvědavě se otočil a zůstal stát.

	K hradu se blížila skupina osmi nebo deseti jezdců. Hnali se ostrým tempem a vedl je štíhlý, černě oděný rytíř. Na velitele takové malé armády se zdál Kevinovi skoro příliš mladý a díval se na něj jen malou chvíli, než jeho pozornost upoutala postava po levici černě oděného jezdce.

	I tento muž byl oblečený černě, ale místo kazajky a kalhot měl dlouhý, vlnící se oděv, který halil jeho postavu od hlavy k patě a místo přílby měl rovněž černý turban. Obličej měl skrytý za černým šátkem, jen oči byly volné. Měl přiléhavé černé rukavice, holínky a obrovský saracénský meč. Vypadal velmi neobvykle.

	„Kdo je to?“ zeptal se Arnulf. „Milá návštěva?“

	„Guy z Gisbourne a jeho maurský čarodějnický mistr.“ Robinův obličej se zachmuřil.

	„Gisbourne?“ Arnulf chviličku přemýšlel. „Šerif z Nottinghamu?“

	„Jeho synovec,“ odpověděl Robin. Dal Arnulfovi a Kevinovi pokynem ruky na vědomí, aby zůstali a sám šel jezdcům vstříc. Ani Viking, ani Kevin samozřejmě neposlechli. Následovali Robina, i když v příslušném odstupu.

	„Šerif z Nottinghamu?“ opakoval Kevin. „Kdo to je? Robinův nepřítel?“

	„Když jsem ho viděl naposledy, byl nepřítel každého,“ odpověděl Arnulf. „Ale to už je dávno. Časy se změnily. Lidé třeba taky.“

	Jezdci se mezitím dostatečně přiblížili a přitáhli koním uzdy. Guy z Gisbourne zastavil svého koně tak těsně před Robinem, až se kůň plašil a vířící kopyta ho o vlásek minula.

	Robin nehnul ani brvou.

	„Guy z Gisbourne,“ řekl klidně, ale chladně. „Co vás přivádí na Locksley? A navíc bez ohlášení a v průvodu ozbrojenců?“

	Guy opětoval Robinův úsměv stejně chladně. Měl černé vlasy a nosil krátce střižený, pečlivě upravený plnovous, kterým se marně pokoušel dodat svému ještě dětskému obličeji výraz tvrdosti. Nemohl být o moc starší než Kevin.

	„Ale ty zbraně neplatí přece vám, milý Robine,“ odpověděl. „Časy jsou nebezpečné, jak víte. Lesy jsou plné loupežníků a lapků. Člověk se musí chránit. Jak jsem slyšel, udělal jste sám před nedávnem jistou zkušenost.“

	„Špatné zprávy se šíří skutečně rychle,“ řekl Robin. „Ale jak vidíte, jsem naživu a nezraněný. Co vás ke mně vede, Guyi? Rád si s vámi promluvím, ale den už pokročil. Chcete-li se před soumrakem vrátit zpátky do Nottinghamu, měli bychom si pospíšit.“

	Tentokrát se Guyovi nepodařilo zachovat zcela nezúčastněný výraz. Také Kevin a Arnulf se podívali na Robina užasle. Otevřenost, s kterou Robin odepřel Guyovi z Gisbourne a jeho průvodcům pohostinnost, se rovnala urážce.

	„Zcela podle vašeho přání, Robine z Locksley,“ odpověděl Guy. „Jsem tady, abych vám předal poselství svého strýce, šerifa z Nottinghamu.“

	Pro Kevina bylo zvlášť těžké sledovat rozhovor dál. Úplně se soustředil na postavu v černém burnusu. Jak ho to Robin nazval? Gisbourneův maurský čaroděj? V první chvíli věnoval těmto slovům málo pozornosti a považoval je za posměch. Ale nyní... už si nebyl jist.

	Z toho černě oděného cizince vycházelo cosi, co mu nahánělo strach. Z jeho obličeje nemohl rozeznat o moc víc než oči, ale jejich pohled skrýval něco pochmurného a současně neuvěřitelně bdělého. Byly to oči, které viděly svět z jiného úhlu a v jiných barvách a jimž neuniklo žádné tajemství, žádná sebeskrytější myšlenka.

	„Pozvání vašeho strýce?“ Robin si nedal sebemenší námahu, aby jeho slova zněla jinak než pohrdavě. „Jaká čest.“

	Guy z Gisbourne se nyní také jen s námahou ovládal. „Od neděle za týden,“ řekl sevřeným hlasem, „bude můj strýc pořádat ve svém domě v Nottinghamu slavnost na počest lady Maryan. Protože je mu známo, že vás lady počítá ke svým blízkým přátelům, Robine z Locksley, prosí vás můj strýc srdečně, abyste se té slavnosti zúčastnil.“

	„Lady Maryan?“ Kevin si nebyl docela jistý, neboť stál za Robinem a neviděl mu pořádně do obličeje, ale zdálo se mu, že teď se na chvíli jeho bratr přestal ovládat.

	„Tak, správně.“ Guyovi z Gisbourne neušlo, jaký účinek měl zvuk toho jména na Robina. Vzteklý výraz v jeho obličeji se změnil na skoro jízlivý úsměv a pokračoval změněným tónem dál: „Jak je vám rovněž známo, bude mít lady Maryan příští měsíc jednadvacáté narozeniny. Proto požádá můj strýc příští neděli o její ruku. To,“ dodal důrazně a lehce se v sedle předklonil, „nebylo součástí oficiální zprávy, kterou jsem vám měl předat, Robine z Locksley. Ale myslel jsem si, že vás to bude zajímat.“

	„To je... od vás velmi milé,“ odpověděl Robin zajíkavě. Kevin zpozoroval i ze svého nepříznivého postavení, že jeho bratr zbledl.

	Guy se zle usmál. „Nu, vyřídil jsem vám, co mi bylo přikázáno a už vás nechci připravovat o čas. Přeji vám ještě hezký den, Robine z Locksley.“

	Zvedl ruku gestem, které bylo rozloučením a zároveň rozkazem pro jeho průvodce.

	Jezdci obrátili koně a bez dalšího slova odcválali pryč. Ale než se obrátili, zachytil Kevin ještě jednou Maurův pohled a co si tentokrát přečetl v jeho očích, to ho polekalo daleko víc než zachmuřenost a temnota, s kterou se setkal, když se jejich pohledy střetly poprvé.

	V očích čaroděje - Kevin si teď byl jist, že ten moslemín (starší výraz pro muslima, pozn. překl.) nic jiného není - ležela náhle nevyslovená výhrůžka. Kevinovi se nedařilo odpoutat se od toho pohledu. Pokusil se o to, ale Maurovy oči nemilosrdně držely jeho pohled v zajetí.

	Teprve když se černě oděný jezdec obrátil a cválal za Guyem Guisbournem a ostatními, probudil se Kevin z omámení, do něhož ho jeho pohled uvrhl.

	„Kevine, na co čekáš?“ Arnulf si nehlučného souboje patrně vůbec nevšiml, neboť ho netrpělivě pošťouchl rukou. Robin už se zase otočil a spěchal dlouhými, vzteklými kroky zpátky do hradu.

	 

	Když ho s Arnulfem následovali, všiml si Kevin, že jeho bratr nevykročil půl tuctu ozbrojenců v ústrety tak docela sám, jak si až dosud myslel. Za cimbuřím hradu bylo vidět hlavy a ramena spousty mužů. Nad nimi čněly konce velkých luků.

	Robin už získal řádný náskok, takže chtěl Kevin vykročit rychleji, ale Arnulf ho zadržel. „Nech ho,“ řekl. „Jestli se docela nezměnil, bude pravděpodobně lepší, když mu teď na chvilku půjdeme z cesty.“

	„Co mu je?“ divil se Kevin.

	Arnulf se na něj podíval s výrazem upřímného zmatku. „Lady Maryan,“ řekl. „Copak to nevíš?“

	„Lady Maryan?“ Kevin slyšel to jméno poprvé v životě z úst Guye z Gisbourne.

	Viking nechápavě potřásl hlavou. „Ty jsi už tři dny na hradě Locksley a ještě ti nikdo nevyprávěl o Robinovi a lady Maryan? Svět se skutečně změnil, co jsem odtud odešel.“

	Přesně řečeno mu zatím vůbec nikdo příliš mnoho nevyprávěl. Ti lidé tady k němu nebyli nepřátelští, nebo dokonce odmítaví.

	Dostal každou informaci, kterou potřeboval a všechny pokyny nutné pro práci, ale přesto si ještě zcela nezískal důvěru lidí z Locksley.

	Doopravdy ho do svého společenství ještě nepřijali. To mohl taky po třech dnech sotva vyžadovat. Navíc tu byl cizinec a cizince lidé přijímali opatrně, dokud si nebyli jistí jejich skutečnými pohnutkami. Ale Arnulfova slova mu prozradila, že tomu tady tak vždycky nebylo.

	„Lady Maryan a Robin jsou si zaslíbeni od dětství,“ vysvětloval Arnulf, zatímco pomalu následovali Robina na nádvoří. „Locksley a Darwen spolu hraničí. Dohromady nejsou jejich pozemky o moc menší než pozemky Gisbourneů a oba domy spojuje po generace úzké přátelství.“

	„Takže jejich rodiče rozhodli, že se ti dva vezmou, aby byli ještě mocnější,“ dohadoval se Kevin.

	Arnulf se zastavil a pronikavě na něho pohlédl. „Nikdy jsi svého otce nepoznal. Proto ti tu poznámku odpustím. Kdyby to bylo jinak, vyřízl bych ti za tu nehoráznost jazyk.“

	„Ale takové věci jsou přece u vznešených lidí obvyklé,“ protestoval Kevin.

	Nechápal Arnulfovo pobouření.

	„Ano, snad...“ odpověděl Arnulf. „Ale ne na hradě Locksley. Nechci ovšem popírat, že Robinova otce mrzelo přátelství těch dvou stejně málo jako Maryaniny rodiče.“

	„Právě jsi říkal, že si byli zaslíbeni od dětství,“ řekl Kevin.

	„Ano, ale byla to Maryan, která přísahala Robinovi věčnou věrnost a obráceně,“ odpověděl Arnulf. „Ti dva by byli dávno muž a žena, kdyby byl král Richard neodtáhl do Svaté země.“

	„Co s tím má král Richard společného?“

	„Maryan je jeho sestřenice,“ odpověděl Arnulf. „A příbuzný krále potřebuje královský souhlas, aby se mohl oženit nebo vdát.“ Vzdychl. „Vaše mravy jsou občas velice komplikované. Pokouším se je pochopit už padesát let, ale obávám se, že bych to mohl zkoušet dalších padesát let, a nepovedlo by se mi to.“

	Šli dál. Kevin chtěl jít směrem k hlavnímu domu, za Robinem, ale Arnulf ho zase zadržel. „Než bude jídlo, uplyne ještě hodina,“ řekl. „Bude lepší, když ho necháme ještě chvíli o samotě. A kromě toho...“ Letmo se usmál. „Nezazlívej mi to, ale páchneš jako fůra koňského hnoje. Umyj se, než půjdeš k jídlu. Robin je v tomto ohledu trochu zvláštní.“

	Arnulf měl bezpochyby pravdu, jak co se zápachu týkalo, tak i co do trochu přehnané Robinovy čistotymilovnosti. Na dvoře, kde Kevin vyrostl, bylo obvyklé koupat se dvakrát do roka, ale slyšel o tom, že se mnozí bohatí lidé koupou několikrát do měsíce ve studené, někdy dokonce ohřáté vodě. V Kevinových očích to byl nejen skoro neuvěřitelný luxus, ale určitě to nemohlo být zdraví prospěšné. Ale jeho bratr byl prostě trochu zvláštní.

	Přesto cítil, že to nebyl pravý důvod, proč ho Arnulf odmítl. Viking chtěl s Robinem mluvit sám, a to Kevina bolelo. Neochotně se podrobil. Večeře neprobíhala v příliš příjemné atmosféře.

	Robin nebyl jen výjimečně mlčenlivý, byl i citelně podrážděný. Arnulf se několikrát marně pokusil rozproudit hovor, a nakonec se vzdal.

	Kevin ne. Nebyl tak necitlivý, aby nepoznal, že s jeho bratrem není něco v pořádku a neušel mu ani varovný pohled, který na něho občas vrhl Arnulf. Ale obojí mu zatím bylo lhostejné. Nedávný zážitek byl prostě příliš záhadný, nemohl se jím nechat jen tak tížit. Copak nebyl alespoň zčásti rovněž pánem tohoto domu a tudíž rovněž zodpovědný?

	„Pověz mi víc o Guyovi z Gisbourne,“ požádal svého bratra. „Kdo je ten muž? A proč je naším nepřítelem?“

	„Není mým nepřítelem,“ odpověděl Robin pohrdavě. „Na to mu chybí formát.“ Kevinovi neušlo, že řekl můj nepřítel, a byl si taky jist, že tato volba slov nebyla náhoda. Ale Robin už pokračoval: „Není dokonce ani pořádný muž.“

	„Protože je ještě moc mladý?“ Kevina se to trochu dotklo. Guy z Gisbourne nemohl být o moc starší než on sám, a tak pokládal Robinova slova za narážku na sebe.

	K jeho překvapení se bratr náhle usmál. „Protože je hlupák,“ řekl. „To nemá s jeho stářím nic společného. Guy z Gisbourne je hlupák a blázen a zůstane hlupákem a bláznem, bez ohledu na to, jak starý bude. On není ten problém. Starosti mi dělá jeho strýc.“

	„Šerif z Nottinghamu?“

	Robinův obličej se zachmuřil. Neodpověděl okamžitě, nýbrž vstal, šel ke krbu a dřepl si před ním. Když hodil do plamenů čerstvé poleno, vzlétly jiskry, které se svým světlem a teplem marně pokoušely zadržovat noc, proudící sem oknem. „Nejsem si ani jist, že je skutečný nepřítel,“ řekl. „Nenávidí mě. Nenáviděl už mého otce a já jsem tu nenávist zdědil, spolu s touhle ruinou. Ale už nějaký čas... je všechno jiné.“

	„Jiné?“ zeptal se Arnulf. „Vy myslíte horší.“

	„Jiné.“ Robin potřásl hlavou, napřímil se a šel k oknu. „Neumím to popsat, starý příteli. Je to jen pocit. Ale někdy je tak intenzivní, že mi skoro bere dech.“ Chvíli se mlčky díval z okna, potom zvedl ruku a ukázal ven do tmy.

	„Je to jako... jako tady tohle, Arnulfe. Jako ta noc tam venku. Jako by se nad zemí rozprostřel stín. Přál bych si, aby se Richard vrátil. Přál bych si, aby se nebyl připojil k té proklaté křížové výpravě!“

	To Kevinem přímo otřáslo. V duchu se už několikrát podivil, že jeho bratr netáhl společně s králem Richardem do Svaté země, aby město Páně osvobodil zpod panství moslemínů, ale předpokládal, že pro to měl své důvody. Ta slova ho zasáhla jako políček.

	„Ale... ale copak ty jsi... proti tomu?“ zeptal se nevěřícně.

	„Proti tomu?“ Robin se k němu otočil, opřel se o okenní římsu a zlostně potřásl hlavou. „Celá ta tak zvaná křížová výprava je přece šílenství! Úpěnlivě jsem Richarda přemlouval, aby od ní upustil, ale nepopřál mi sluchu.“

	„Ale papež...“

	„...potřeboval naléhavě nepřítele na východě, aby odvedl pozornost od problémů ve vlastní zemi,“ vpadl mu Robin do řeči. „Stejně jako mnozí králové a rytíři, kteří ho následovali. Kromě toho je to bohatá země. Dá se toho tam hodně naloupit a dobýt.“

	„Za tato slova byste mohl hořet na hranici jako kacíř,“ řekl Arnulf vážně.

	„Já vím,“ Robin se usmál. „Proto je mimo tyto zdi ode mne neuslyšíš. Ale to nemění nic na tom, že je to pravda. A já nejsem jediný, kdo si to myslí. Mnozí jsou stejného mínění. Ale nikdo se neodváží vyslovit to nahlas.“

	„Ale co je špatného na tom osvobodit Svatou zemi a Jeruzalém?“

	„Jeruzalém?“ Robin se zasmál. „Jeruzalému tisíc let vládli muslimové a Bůh se na nás kvůli tomu nerozhněval. Ne, celá tahle tak zvaná Svatá válka je jen maska a není dobrá k ničemu, než aby uspokojila mocichtivost církve. A s naší zemí to přitom půjde ve psí.“

	„Jak to?“ zeptal se Kevin.

	„Protože Anglie vykrvácí,“ odpověděl Robin. „Rytíři, šlechtici, válečníci... elita Anglie následovala Richarda na tu prokletou křižáckou výpravu. Vykrvácejí někde v Palestině, zatímco tady v Anglii shnije úroda na polích, protože tu nebude dost mužů, aby ji sklidili.

	Ti, kteří následovali Richarda, umřou nesmyslnou smrtí ve válce, o níž většina z nich ani nedokáže říct, proč se vlastně vede. A ti, kteří zůstali, musí platit pořád vyšší daně a desátky. Tahle křížová výprava bylo to nejhorší, co mohlo Anglii potkat.“

	„Taková slova byste neměl vyslovovat ani v těchto zdech,“ řekl Arnulf. „I když patrně máte pravdu.“

	„A i kdyby,“ dodal Kevin. „Co to má společného s Gisbournem? Ten je tady, ne ve Svaté zemi.“

	„A celá ta ostatní havěť taky,“ řekl Robin. „Jsou jako krysy, které okusují Richardův trůn. Gisbourne především.“

	„A jak to souvisí s tou lady Maryan?“ zeptal se Kevin.

	Robinův obličej se ještě víc zachmuřil a Kevin pochopil, že se radši neměl ptát. Nebylo zvlášť moudré sypat sůl do otevřené rány. K jeho překvapení na něho Robinjen chviličku hleděl rozzlobeně, potom se začal - třebaže naprosto bez humoru, skoro šeredným způsobem smát. „Nic,“ řekl, „vůbec nic, věř mi. Další šíp, který na mne vystřelí, nic víc. A ani ten mě nezasáhne.“

	Kevinovi se zdálo, že obličej jeho bratra vypadá dost zlostně. Rozhodl se, že změní téma, ale Robin teď' pokračoval sám od sebe tónem, který měl jeho samého přesvědčit o pravdivosti jeho slov: „Gisbourne není nic jiného než starý špinavý chlap. Mohl by být Maryaniným otcem. Věř mi, že by radši dobrovolně vstoupila do harému nějakého velkovezíra, než aby mu dala své slovo.“

	Kevin neměl tušení ani co je to harém, ani velkovezír, ale to, jak Robin vyslovil obě slova, dávalo najevo, že jde o něco strašného.

	„Přitom,“ pokračoval Robin, „není nápad, který za tím vězí, hloupý. Maryan je příbuzná krále v přímé linii. Sňatek s ní by výrazně zvýšil Gisbourneův vliv na dvoře. Ale ona by nikdy nesouhlasila.“

	„Gisbourne není hloupý,“ namítl Arnulf. „Pokud za ta léta mé nepřítomnosti nezesenilněl, tak to ví taky.“

	„A co?“ zeptal se Robin. Znělo to trochu útočně.

	„Sotva požádá oficiálně o její ruku, jen aby dostal košem,“ řekl Arnulf.

	Robin chvíli přemýšlel. „Myslíš, že ji bude nutit? Sotva.“ Přesvědčeně potřásl hlavou. „Nevěděl bych čím.“ Vrátil se ke stolu, těžce klesl na židli, napil se vína a okamžitě zase vyskočil.

	U okna, u něhož stál, se něco pohnulo. Kevin si v prvním okamžiku myslel, že je to tma, která ho sledovala na nehlučných křídlech, ale potom poznal, že to je pták, velká, černá vrána, která slétla na římsu okna. Možná, že ji přilákalo teplo a světlo ohně.

	Taky Robin si ptáka všiml. Udělal krok jeho směrem, aby ho zaplašil, pak se ale rozmyslel jinak a šel zase ke krbu. Ačkoliv nebyla zima, držel dlaně nad plameny a mnul si je. Pták sledoval každý jeho pohyb nedůvěřivýma očima. Zdálo se, že v nich dříme zneklidňující chytrost, alespoň Kevinovi to tak připadalo.

	„Je možné, že celé to pozvání má posloužit úplně jinému účelu,“ navázal Robin zadumaně na přetržené myšlenky. „Má něco za lubem, zřetelně to cítím.“

	Vyskočil tak prudce, že narazil hlavou o římsu krbu, zaklel, zvedl ruku, a tím ptáka přece jen zaplašil. Vrána vzlétla a zavřískala, oblétla však jen okno a vrátila se zase na své místo.

	Robin si ji zachmuřeně měřil, ale ušetřil si námahu a podruhé ji neodháněl.

	„Musím na Darwen,“ řekl. „Musím mluvit s Maryan.“

	„Teď?" Arnulf se pořádně vyděsil. „Je tma, Robine a les...“

	„... je plný strašidel, já vím.“ Robin pohrdavě odfrkl, ale usmíval se přitom, takže to neznělo urážlivě. Levou rukou si mnul bolavé čelo. „Skutečně ses nezměnil, Arnulfe. Jsi pořád stejně pověrčivý jako dřív. V tomhle lese absolutně nic není. Strašidla neexistujou.“

	Kevin musel mimoděk pomyslet na černého jezdce, který doprovázel Guye z Gisbourne a obrázek, který mu zase vytanul před očima, ubral Robinovým slovům na přesvědčivosti. Současně řekl Arnulf: „Myslel jsem spíš na loupežníky a lapky.“

	„Sotva.“ Robin se zasmál. „To nejnebezpečnější, na co bych mohl narazit, je divoké prase. Kdyby se to stalo, přinesu je s sebou a zítra je společně sníme.“

	„Už jste zapomněl na to přepadení?“ zeptal se Arnulf.

	Robin dělal, jako by skutečně musel chvíli soustředěně přemýšlet. „Ach, to,“ řekl potom. „Ne, na to přepadení jsem nezapomněl. Ale odhaduju, že oni taky ne. Odnesli si potlučené hlavy, pokud si dobře vzpomínám. Myslím, že někam zalezli a lížou si rány.“

	„Přesto,“ trval na svém Arnulf. „Doprovodím vás.“

	Chtěl bez váhání vstát, aby změnil slova v čin, ale Robin ho zarazil. „Ne!“ řekl rozhodně. „Půjdu sám. Maryan bude dost překvapená, když uvidí mne. Nechci ji polekat a objevit se uprostřed noci ve dveřích s malou armádou.“

	Kevin, který věděl, jak těžké je Arnulfa odradit od něčeho, k čemu se rozhodl, skoro počítal s tím, že to bude jen začátek dlouhé a únavné diskuse, ale spletl se. Arnulf zase klesl na židli. Sice se mračil, ale neodporoval.

	„No tak,“ pokračoval Robin. „Vy dva můžete zůstat a ještě něco sníst nebo vypít, ale já se vydám na cestu. Je to sice jen pár mil, pokud půjdu západní stezkou lesem, ale nechtěl bych Maryan vytrhnout ze spánku.“

	„Pochybuju, že se dostane ke spaní, když strávíte noc na Darwenu,“ zamumlal Arnulf. Ale Robin se jen usmál a neodpověděl. Za okamžik byli Kevin a šedovlasý Viking sami.

	„Jak to, žes ho nechal jít?“ divil se Kevin. „Jinak se přece nenecháš odradit, když si jednou vezmeš něco do hlavy.“

	„Počkej ještě několik let,“ vzdychl Arnulf. „Potom sám pochopíš, proč trvá mladý muž na tom, že půjde k ženě sám. A teď do postele.“ Vstal a s nečekanou prudkostí tleskl do dlaní. „Zítra bude zase těžký den.“

	A měl pravdu. Vůbec netušil, jak velkou.

	 


TŘETÍ KAPITOLA

	 

	Tuhle noc měl Kevin po dlouhém čase zase sny. Dřív se mu často něco zdálo, nejčastěji zmatené věci bez souvislostí, někdy dost výhrůžné, strach nahánějící sny. Několikrát ve snu dokonce viděl věci, které se později skutečně staly, i když to nikdy nebyly věci tak závažné, aby ta předvídavost stála za zmínku. Během cesty sem byl příliš vyčerpaný, aby se mu něco zdálo. Vždycky okamžitě upadl do hlubokého spánku, z něhož procital osvěžený, ale s prázdnou hlavou.

	Dnes se mu ale sny vrátily. A nebyly to příjemné sny. Kevin se vzbudil v naprosté tmě ve své komoře, vonící koňmi a slámou. Byl zbrocený potem a věděl, že křičel, než se probudil.

	Posadil se, rozevřel dokořán oči, ačkoliv byla tma a pokoušel se vzpomenout si na ten sen. V hlavě mu zmateně vířily obrazy, chmurné, hrozivé obrazy, spojené s tušením blížící se hrůzy a velkého nebezpečí, ale v první chvíli se mu nepodařilo objevit v nich nějaký smysl. Ten sen měl něco společného s černou barvou a šustivým chvěním, které dělilo noční stíny, ale samo nebylo ničím jiným než stínem. V první chvíli si myslel, že se mu zdálo o tom ptáku, o černé vráně venku na okenní římse, ale když se obraz rozjasnil, viděl, že to nebyl pták, nýbrž něco mnohem většího a černějšího, co jen vypadalo jako pták. Potom přece jen uviděl vránu, jak dřepěla venku před oknem a poslouchala jejich rozhovor. Měla však lidské oči a to, co si v nich přečetl, ho vyděsilo do morku kostí.

	Robin. To jméno vzešlo tak jasně a jednoznačně v jeho vědomí, jako by mu je někdo zašeptal, a náhle už nebylo pochyb. Ten sen souvisel s Robinem a byl jasným varováním. Robin byl v nebezpečí.

	Když Kevin otevřel oči, stalo se něco neuvěřitelného: Krátce ještě zahlédl vránu ze svého snu, která se napřímila a odlétla, ale když odlétala, změnila se v člověka, v muže v černém, splývajícím hávu, který jeho postavu skutečně obtékal jako pár obrovských tmavých perutí a zatemnil nebe, když vztáhl ruce a vyhoupl se do vzduchu.

	Kevinův spíš neurčitý strach se rázem změnil v paniku. Jeho bratr byl v nebezpečí! Musel ho varovat!

	Kevin vyskočil, tápal naprostou tmou k žebříku, který vedl ze seníku do stáje, a skoro by ve svém rozčilení minul vrchní příčel. V poslední chvíli se zachytil žebříku, přinutil se ke klidu a sešplhal sice rychle, ale už ne tak bezhlavě jako předtím, dolů.

	 

	Ve stáji byla skoro stejná tma jako v jeho komůrce. Jen štěrbinami zpuchřelé brány pronikaly tenké proužky šedého měsíčního světla. Nebylo ho dost, aby něco rozeznal, ale stačilo, aby se orientoval. Několik koní začalo neklidně hrabat kopyty a tu a tam zaznělo nelibé zafrkání. Kevin rychle prošel stájí, vyšel na dvůr a na okamžik se nerozhodně rozhlédl. Hrad Locksley byl jako po vymření. Nikde nesvítilo světlo a nebyl slyšet sebemenší zvuk. Byla tu sice stráž, která patrolovala kdesi na napůl rozpadlých hradbách, ale už první den přišel na to, že svou službu vykonává jen velmi nedbale a že její muže už několikrát přistihli, jak spí. Deset let míru zanechalo své stopy i na jejich ostražitosti.

	Kevin krátce zvažoval myšlenku, že probudí Arnulfa. Ale co by mu měl říct? Že se obává o Robinovo bezpečí, protože se mu zdálo o vráně, která se proměnila v černého muže? Dokázal si živě představit, co by Arnulf odpověděl - totiž přesně to, co mu už nějakou chvíli marně našeptával i jeho rozum: Aby laskavě přestal povídat nesmysly a radši se vrátil do postele.

	Ale rozum sem nebo tam - prostě věděl, že je jeho bratr v nebezpečí. Musel ho varovat. A tak těžké to nemohlo být. Co to Robin říkal? Je to jen pár mil, pokud půjdu západní stezkou lesem. Kevin nemohl riskovat a vzít si svého mezka nebo dokonce koně, ačkoliv by se tak dostal kupředu mnohem rychleji.

	Ale nemohl se spolehnout na to, že stráže spí. A kdyby ho objevily, než opustí Locksley, určitě by ho zadržely. Na druhé straně Kevin beztak ještě nikdy nejel na koni a vůbec nevěděl, jestli by to dokázal. A jeho mezek nebyl podstatně rychlejší než chodec. A Kevin byl vytrvalý běžec - dokázal jistě ujít čtyři nebo pět mil za hodinu.

	Chlapec opatrně přešel dvůr, pod obloukem brány se na chvíli zastavil, pozorně naslouchal a konečně vyklouzl z brány, která byla jen přivřená. Neozval se žádný výkřik, nikdo se ho nepokoušel zadržet nebo ho dokonce sledovat, když opustil hrad a běžel po prostranství k lesu. Obyvatelé hradu, který se jeho pán pokoušel po desetiletích míru zase přivést do obranyschopného stavu, jsou skutečně velice nedbalí, pomyslel si Kevin.

	V lese nebyla tma o moc silnější než uvnitř stáje. Kevin ušel jen několik kroků, pak zase zůstal stát a nerozhodně se rozhlížel. Viděl na vzdálenost dvou, tří kroků, ale všechno, co leželo dál, bylo skryté za černou hradbou. Přece jen začal pochybovat. Byl ještě pořád přesvědčen, že musí Robina varovat před strašlivým nebezpečím, ale sotva by svému bratrovi mohl pomoci, kdyby beznadějně v lese zabloudil. A tohle nebezpečí mu určitě hrozilo. Střecha z listí nad jeho hlavou byla tak hustá, že se nemohl orientovat podle hvězd.

	Kevin se nerozhodně otočil a pohlédl zpátky k hradu. Ačkoliv vnikl do lesa jen na pár kroků, zdálo se, že je Locksley nekonečně daleko. Bylo to, jako by se díval z lesa oknem do jiného světa, který už neměl mnoho společného se stíny a šeptající tmou, do níž teď vnikl. Ale potom tu myšlenku odsunul, obrátil se a rozhodně vykročil. Takové myšlenky byly prostě příliš pošetilé, ale připadal by si ještě pošetilejší, kdyby se teď obrátil a běžel zpátky na Locksley jako dítě, které se bojí tmy.

	Postupoval vpřed překvapivě dobře, i když nemohl běžet, jak měl původně v plánu. Ale kráčel rychlým krokem a pokud byl Darwen skutečně tak blízko, jak po Robinových slovech předpokládal, docela určitě tam dojde, než vyjde slunce a bude tak Robina moci varovat, než se vydá na zpáteční cestu. Kevin chvíli pochodoval, potom se cesta dělila a on se bez váhání vydal na západ. Už zakrátko les citelně zhoustl a z pevné cesty, která byla tak široká, že po ní mohli pohodlně jet vedle sebe tři jezdci, se stala klikatá stezka, již tu a tam už zase ovládla příroda: Místy na ní rostl plevel a divoké květiny a několikrát se musel protáhnout pod hluboko se sklánějícími větvemi. Pro Kevina to však bylo spíš znamením, že se vydal po správné odbočce. Robin mluvil o stezce, ne o cestě. Musel však ještě několikrát zpomalit, aby neklopýtl o překážku nebo nečekaně nenarazil na větev. Přesto byl přesvědčen, že to dokáže.

	Darwen nemohl být daleko. Na této stezce by ani jezdec nepostupoval rychleji než pěšec a Robin řekl, že chce na Darwen dojít, než půjde lady Maryan spát, tedy určitě ne uprostřed noci.

	O chvíli později si to Kevin pořád ještě namlouval. Les byl ještě hustší, a stezka tak úzká, že se Kevin několikrát obával, že docela zmizí. Několikrát musel přelézat padlé stromy nebo se namáhavě prodírat trnitým křovím, které rostlo uprostřed cesty, a už nějakou chvíli se marně ptal, jak se tudy mohl Robin dostat na koni.

	Ale odpověď vlastně znal. Byla prostá: Robin tudy vůbec nejel. V hloubi duše byl dávno přesvědčen, že není na správné cestě. Nebyl ale ještě ochotný si to připustit. Přinejmenším nezabloudil. Nešel kolem žádného rozcestí nebo odbočky. V nouzi se mohl jednoduše obrátit a vrátit se stejnou cestou, jakou přišel.

	Bylo však pořád ještě možné, že Darwen leží za nejbližším křovím. Vrátit se zpátky s nepořízenou by bylo dost zlé. Ale udělat to a pak se dozvědět, že se vzdal několik kroků před cílem, byla představa k nesnesení.

	Darwen však neležel za nejbližším křovím. Za nejbližším křovím leželo další křoví a potom zase další a zase - a nakonec se cesta ztratila. Kevin zůstal zmateně stát a ohlédl se. Ač by si byl tak rád dál namlouval něco jiného, už to nešlo: Tady cesta končila. Nevedla na Darwen.

	Kevin ani nevěděl, jestli má mít vztek, má být mrzutý nebo zklamaný. Už se vyrovnal s tím, že bratra včas nezastihne, aby ho mohl varovat. Nyní si však začal zvykat na myšlenku, že bude muset ujít celou tu cestu zpátky, a to všechno docela zbytečně. Zdálo se mu, že už slyší škodolibý smích ostatních, až se dozvědí, jak bláznivě se choval.

	Ale hašteření s osudem bylo k ničemu. Měl před sebou jistě ještě hodinu cesty a nezkrátí ji, když tady bude postávat a sám sebe litovat. Vydal se tedy na cestu. Brzy se rozední a chůze lesem bude jistější a trochu snazší.

	Ale nerozednilo se. Místo toho se zdálo, že tma je pořád větší, takže občas neviděl vůbec nic. Několikrát zakopl o překážky, které se tak prudce vynořily z temnoty, že už se nemohl včas vyhnout a náhle mu cestu zatarasila skoro neprůchodná změť povalených stromů a větví.

	Kevin se zastavil a zamyšleně tu bariéru pozoroval. Les tu nebyl tak hustý, aby ji nemohl obejít a za ní se zase vrátit na cestu - ale to nebyl ten problém. Problém byl, že tu ta překážka předtím ještě nebyla. Nepomáhalo zavírat oči před skutečností - zabloudil.

	Kevinův hryzavý strach se změnil v paniku, která ho hrozila zaplavit. Náhle si zase vzpomněl na příběhy, které jim o tomhle lese vyprávěl sedlák, u něhož přenocovali. Příběhy o loupežnících a démonech, kteří prý sídlili v Sherwoodském lese, o lapcích a strašidlech a jiných bezejmenných hrůzách, které lze očekávat v neproniknutelných lesích kolem Nottinghamu. V pohodlí ohně plápolajícího v krbu a v ochranné blízkosti svých přátel se těm příhodám smál a naplňovaly ho příjemným mrazením.

	Teď mu naháněly strach. Ty příběhy se dotkly něčeho v něm, něčeho, o čem až dosud vůbec nevěděl, že to v sobě má. Vědomí o prastarých pochmurných věcech, které náhle v tomhle lese naplněném tmavými a šeptajícími stíny získaly skličující realitu. Ačkoliv se mělo rozednívat, zdálo se, že jsou stíny v jeho okolí spíš hustší, jako by z temných zákoutí vylézali tmaví netvoři a obklíčili ho.

	Nějak se mu podařilo opanovat svou hrůzu a přinutit se k logickému posouzení své situace. Zabloudil, a to bylo dost zlé. Pokud teď ještě ztratí nervy a bude se odsud hnát hlava nehlava, potom nanejvýš sám zničí šanci, že někdy najde cestu z lesa ven.

	Kevin se obrátil a šel zpátky po cestě, kterou přišel. Tentokrát šel mnohem pomaleji a pečlivě sledoval okraj cesty. Někde musel špatně odbočit.

	Nenašel to místo. Za chvíli došel zase na konec cesty a znovu zůstal stát. Nebyl si ani jist, že je to stejný konec. Ve tmě, která jako by jeho strachem ještě ztmavla, vypadalo všechno stejně a současně se zdálo, jako by se stíny a obrysy věcí, které ho obklopovaly, neustále měnily. Nevydal se jen špatnou odbočkou - beznadějně zabloudil. Znovu se vydal na cestu.

	Kevin už dávno nevěděl, jak dlouho je na cestě a bezradně bloudí lesem, když konečně zaslechl ten hlas. Nebyl si ani jist, jestli to skutečně byl lidský hlas - ale byl to zvuk, který se lišil od šumění a praskání nočního lesa a alespoň zněl jako lidský hlas. To stačilo, aby Kevin na okamžik zapomněl na všechnu opatrnost a okamžitě vyrazil. Musel se ke stezce obrátit zády a nezadržitelně vniknout do lesa. Věděl, že stezku už nenajde, ale to teď nehrálo roli: Tahle stezka beztoho patrně nevedla nikam, určitě nikoli na Darwen nebo zpátky na Locksley.

	Bezohledně se dral podrostem a trnitým křovím a konečně se stalo to, s čím měl vlastně počítat: Zakopl o kořen, natáhl se jak dlouhý tak široký a uhodil se do hlavy, až se mu před očima roztančily hvězdičky.

	Skoro okamžitě se zase napřímil a třel si bolavou hlavu. Jeho nešikovnost přece jen přinesla něco dobrého: Poprvé si našel čas na přemýšlení. To, co slyšel, byl bezpochyby lidský hlas - ale kdo mu vlastně řekl, že patří přátelskému člověku? Jeho první a až dosud jediné setkání s obyvateli tohoto lesa neprobíhalo právě přátelsky.

	Co bude, pokud narazí na stejné postavy jako před třemi dny a ony ho nezachrání, ale naopak se pokusí dokončit své špatné dílo?

	Kevin samozřejmě v cestě pokračoval, ale pohyboval se teď opatrněji a mnohem pomaleji. Hlasy se blížily, ale byl to vlastně jen jeden hlas, který mluvil v řeči pro Kevina naprosto cizí a nesrozumitelné. Kromě toho slyšel ještě jiné, podivné zvuky: Těžké belhání a plížení a supění, až mu po zádech přeběhl mráz. Nakonec se docela zastavil a opatrně rozhrnul větve keře, za nímž zaznívaly hlasy a podivné zvuky.

	O chvíli později byl velice rád, že to udělal.

	Na druhé straně keře stála vysoká, úplně černě oděná postava, tak blízko, že by se jí byl mohl dotknout, kdyby vztáhl ruku. Kevin nemohl rozeznat její obličej, neboť se k němu obracela zády, ale byl si okamžitě bez sebemenšího závanu pochyb jist, o koho se jedná. Ten muž v černém burnusu a turbanu nebyl nikdo jiný než maurský průvodce Guye Gisbournea. Mluvil tichým, naléhavým hlasem svou mateřskou řečí. Proto mu Kevin nerozuměl.

	A ten moslemín nemluvil s lidmi...

	Kevinovy oči se nedůvěřivě rozšířily, když spatřil štíhlé postavy, které Maura v půlkruhu obklopovaly a vzhlížely k němu žhnoucíma očima. Vlci! Kevin cítil, jak se mu na hlavě zježily vlasy. Maur mluvil s půl tuctem vlků!

	Buďto mu unikl zděšený povzdech, který sám nezaznamenal, nebo ho ucítily jemné smysly vlků - hned dvě zvířata k němu náhle obrátila hlavu a zírala na něho. Stáhla pysky a ukázala Kevinovi hrůzu nahánějící chrup se skoro na prst dlouhými trháky. Jejich oči žhnuly temnou, podivnou červení, jako by jim v hlavě hořel věčný oheň. Jedna ze šelem výhrůžně zavrčela a ve stejné chvíli se otočil moslemín a pohlédl na Kevina.

	Teď Kevin skutečně vykřikl. Oči toho muže žhnuly stejnou podivnou červení jako oči vlků!

	Kevin s výkřikem prudce ucouvl a skoro ztratil rovnováhu. Ve stejné chvíli vztáhl cizinec ruku a sáhl po něm. Prsty vězící v černé rukavici se zaryly do Kevinova ramene, ale chlapec se silou zoufalství vytrhl a slepě se hnal pryč, až se mu roztrhla košile a Maurovi zůstal jen kus hnědé látky.

	Kevin pádil pryč. Za ním se neozývaly kroky, ale v příštím okamžiku zaznělo jediné chmurné slovo v cizí řeči. Bylo to spíš zavytí než slovo. Kevin se nemusel ohlížet, aby věděl, co se děje.

	Bezohledně se dral podrostem a křovím. Trnité větve mu rozdíraly šaty a škrábaly mu obličej a ruce. Zakopával a stále znovu mu hrozilo, že uklouzne. Přesto pádil jako ještě nikdy v životě. Už neměl co ztratit. V běhu s sebou strhl pružnou větev a ohnal se s ní. Její špičaté trny zanechávaly široké krvavé šrámy na jeho kůži, ale hned za ním zaznělo pronikavé zavytí a odměnilo jeho námahu. Přesto mu bylo jasné, že tím vlka jen rozvzteklí, v žádném případě ho nemůže zastavit.

	Kevin se přece jen ohlédl. Zpozoroval dva, tři matné stíny, slyšel lámání větví a dunění těžkých pracek. Také příšerné funění a supění. Zvířata byla už docela blízko. A byla podstatně rychlejší než on. Ještě pár vteřin, potom ho doženou. Kevinovy myšlenky jen vířily. Nebylo tu nic, kde by se mohl schovat. Ani stromy nenabízely úkryt. Tam nahoře by byl sice před vlky v bezpečí, ale šelmy byly už příliš blízko. Kdyby se pokusil vyšplhat na strom, dohnaly by ho a roztrhaly, než by se dostal do metrové výšky.

	Náhle vyklopýtal zase na cestu. Bez výběru se obrátil vpravo a ještě jednou získal nepatrný náskok, protože na stezce se mu lépe běželo. Ale i vlci se dostali na stezku a jejich dlouhé silné nohy vyrazily s dvojnásobnou rychlostí.

	Kevin se pokusil utíkat ještě rychleji. Klopýtl však, zoufale vesloval rukama, aby získal rovnováhu a cítil, že to nedokáže. Upadl, v pádu se ještě otočil a rukama si chránil obličej. Ve stejném okamžiku se první vlk odrazil ke skoku. Bestie k němu letěla se široce otevřenou tlamou. Zaznělo triumfální zavytí.

	 

	Vteřinu předtím, než se smrtící morda mohla sevřít kolem jeho hrdla, zasvištělo něco vzduchem a s tupým nárazem se to zarylo do vlkových slabin. Zvíře to uprostřed skoku odhodilo stranou. Jeho vzteklé vytí se změnilo na pronikavé, trýznivé skučení a ječení, když padlo na zem vedle Kevina a zůstalo ležet s bezmocně se cukajícími běhy.

	Když Kevin s nedůvěřivě rozšířenýma očima zíral na umírajícího vlka, zasvištěl z temnoty druhý šíp. Byl ještě lépe zamířený než první, protože zasáhl dalšího vlka se skoro nepochopitelnou přesností přímo mezi oči a na místě ho zabil. Třetí zvíře zůstalo nejistě stát. Číhavě nastražilo uši, z hrudi se mu dralo hluboké, výhrůžné vrčení, zatímco pohled jeho podivných, červeně žhnoucích očí nedůvěřivě klouzal po křoví na druhé straně stezky. Kevin čekal se zatajeným dechem, že přiletí třetí šíp a taky tomuto zvířeti připraví konec.

	Místo toho se rozhrnulo křoví a na cestu vystoupil obr.

	Kevin měl strach, a tak mu tmavá postava v první chvíli skutečně připomínala obra: Jeho hlava a ramena jako by se ztrácely mezi vrcholky stromů. Za okamžik se obrázek zaostřil: Byl to vousatý muž, vyšší než šest stop, s úžasně širokými rameny. Halily ho hnědě a zeleně skrvnité šaty a v ruce držel kyj, který musel být větší než Kevin. Pomalu, ale bez sebemenší stopy strachu se blížil k vlkovi.

	Zvíře vrčelo a obnažilo zuby. Na malou chvíli vydrželo obrův pohled, potom před ním začalo couvat. Obr ho stejným tempem následoval, houpal svým mohutným kyjem, tak jako to Kevin dělal svou tenkou větví. Vlk dál před obrem couval, vrčel - a potom s neuvěřitelnou rychlostí zaútočil. Jeho šedočerné tělo vystřelilo proti soupeři jako na pružině.

	Ale ať byl vlk seberychlejší, obrovský muž byl ještě rychlejší. Jeho dubový kyj se změnil ve stín, který vlka zasáhl ve skoku a odhodil ho stranou. Zvíře přistálo s pronikavým vytím v keřích. Okamžitě se pokusilo zase zaútočit, ale obr ho sledoval a rozhoupal svůj kyj k druhé, ještě tvrdší ráně. Vlkovo vytí přehlušil tupý náraz a potom docela ustalo. Obr zůstal ještě okamžik skloněný nad nehybně ležícím vlkem, potom se narovnal a přistoupil ke Kevinovi. Ve stejné chvíli se znovu rozhrnul porost a na cestu vyšly dvě, tři, nakonec čtyři postavy ve skvrnité zeleni. Většina byla ozbrojena luky velkými skoro jako muž, jeden však držel v ruce rezavý meč. Kevin obdařil muže jen letmým pohledem. Jeho pozornost se upínala na vousáče, který stál těsně nad ním a nedbale se opíral o svůj kyj. Kevinovi prudce bušilo srdce. Čekal na to, až jeho strach povolí, ale zdálo se, že spíš roste. Nebyl schopný se pohnout.

	„Co je s tebou, chlapče?“ zeptal se obr. Měl hluboký, znělý hlas. „Je po všem. Vlci jsou mrtví. A mne se nemusíš bát. Musel by ses bát jen tehdy, kdyby ses pokoušel prokousnout mi hrdlo.“

	Kevin měl pocit, že by se vlastně měl smát. Přinejmenším se zdálo, že to obr od něho očekává, neboť měl v očích slabé pobavené jiskřičky. Kevin se o to také pokusil, ale dokázal se jen ušklíbnout. To patrně vousáče pobavilo ještě víc. Přehodil si kyj z pravé do levé ruky a uvolněnou pravici napřáhl ke Kevinovi. Když po ní Kevin sáhl, vytáhl ho muž na nohy s takovou silou, až měl v první chvíli pocit, že mu utrhne paži. Obr pohodil hlavou a začal se pronikavě smát, když Kevin stáhl obličej a mnul si bolící rameno. Současně se ale pozorně rozhlédl. Ostatní muži přišli blíž. Dva z nich si zvědavě prohlíželi Kevina a jeho zachránce, oba další hlídali očima kraj lesa. Luky neměli napjaté, ale vložili do nich šípy a Kevin právě na vlastní oči viděl, jak skvěle s nimi dovedou zacházet.

	„Žádný strach,“ řekl obr, jemuž neunikl Kevinův pátravý pohled. „Jsou pryč. A hned tak se nevrátí. Vlci nejsou hloupí, vědí, kdy potkali protivníka, na něhož nestačí.“

	„To nebyli normální...“ začal Kevin, kousl se však do rtu a zbytek věty spolkl. Měl pocit, že teď bude lepší, když řekne co nejméně. Postavy oděné do skvrnité hnědi a zeleně mu byly pořád nepochopitelnější. Jejich obličeje mu zůstávaly cizí, ale šaty, jako byly ty jejich, už jednou viděl. Byl to stejný perfektní maskovací šat, jaký měli na sobě muži, kteří před třemi dny číhali v lese na jeho bratra.

	„Ne, to určitě nebyli normální vlci,“ řekl velký muž a smál se. „Normální vlk by si takové vychrtlé houžvičky ani nevšiml. Už celé dny patrně nic nežrali.“

	Tak to Kevin nemyslel. Ale neopravil ten omyl a jen si vousáče pozorně a mlčky prohlížel. Obr jeho pohled chvíli opětoval, jeho úsměv zmizel a změnil se v lehkou rozmrzelost.

	„Co je s tebou, chlapče?“ zeptal se nakonec. „Je to tvůj způsob poděkování za to, že jsem ti zachránil krk?“

	„Děkuju,“ řekl Kevin stručně. Nespouštěl z mužů oči. Věděl, že se chová velice nápadně. Pravděpodobně ho až dosud nepoznali, a to byla patrně jediná příčina, proč byl ještě naživu.

	Až pochopí, že mají před sebou toho, kdo byl zodpovědný za ztroskotání jejich léčky, potom ten obr patrně ještě jednou mávne kyjem.

	Ale možná už bylo pozdě. Nedůvěru velkého muže už vzbudil a když mluvil dál, nezněl už jeho hlas tak přátelsky. „Co dělá malý kluk jako ty uprostřed noci v lese?“ zeptal se. „Neřekli ti rodiče, že je to nebezpečné?“

	„Už nemám rodiče,“ odpověděl Kevin.

	„Takže sirotek.“ Obr se zamyšleně poškrabal ve vousech. Trochu se z nich prášilo. Zdálo se, že se už delší dobu nekoupal, a tak byl Kevinovi trochu sympatičtější. „Ale nějak ses sem přece dostal. Jak se jmenuješ? Odkud jsi utekl?“

	Kevin mlčel a velký muž znovu vzdychl. „Tak dobrá, trochu ti to ulehčím,“ řekl. „Jmenuju se John. John Little. Ale většinou mi říkají Little John.“ (Little - malý, pozn. překl.) Pronikavě se zasmál a Kevin mu udělal tu laskavost a reagoval alespoň úsměvem. Přitom se mu to jméno nezdálo vůbec komické - malý tenhle John opravdu nebyl. Naopak.

	Byl to určitě zdaleka největší a určitě taky nejsilnější muž, jakého kdy Kevin viděl. A ještě něčeho si všiml, když mohl nyní Little Johna pozorovat v klidu. Přes svůj působivý zjev a zdivočelý zevnějšek, který ještě podtrhovaly zcuchané vousy a vlasy až na ramena, měl veselé oči. Tmavé, schované za ježatým obočím, ale taky bdělé a zarámované sítí nesčetných malých vrásek, které se nehodily k jeho jinak ještě dost mladému obličeji.

	„Tak ze sebe nenech páčit každé slovo,“ pokračoval Little John trochu nazlobeně. „Jak se jmenuješ a odkud přicházíš?“

	„Kevin,“ odpověděl Kevin. „Jmenuju se Kevin.“

	„Jaký Kevin? Kevin odkud?“ chtěl vědět Little John, ale Kevin potřásl hlavou.

	„Prostě jen Kevin,“ řekl. „Vyrostl jsem u pěstounů, kteří mi nedali jiné jméno.“

	„A kde žijí ti pěstouni?“ zeptal se Little John číhavě.

	Kevin se přinutil k opatrnosti. Udělal už dost chyb, aby vzbudil nedůvěru Little Johna. Každá další chyba mohla být poslední.

	„V Nottinghamu,“ odpověděl. To se mu zdálo jako dobrá volba. Sice tam ještě nikdy nebyl, ale podle všeho, co o městě slyšel, muselo být dost velké a bylo nemožné, aby tam Little John každého znal. „Ale nelíbilo se mi tam,“ pokračoval. „Musel jsem tvrdě pracovat a často mě bili. Tak jsem utekl.“

	„A přímo do Sheerwodského lesa.“ Little John několikrát pokýval a zatvářil se zamyšleně. „To nebyl dobrý výběr, chlapče. Copak nevíš, že tady jsou duchové a netvoři?“

	Na duchy Kevin pořád ještě nevěřil. A co se netvorů týkalo... Měl pořád silnější pocit, že stojí proti několika z nich.

	„Přišel jsi sem přímo z Nottinghamu?“ zeptal se jiný muž. Byl o dvě hlavy menší než Little John a měl zrzavé vlasy. Čelo mu protínala tenká jizva, dělila je na dvě nestejné poloviny a ačkoliv byl docela normálního vzrůstu, působil vedle vousatého obra jako vychrtlý trpaslík. „To je proklatě dlouhá cesta pro malého kluka, jako jsi ty. Zašel jsi někam?“

	„Ne,“ odpověděl Kevin. „Putoval jsem v noci, protože jsem měl strach, že mě hledají. Můj pěstoun by mě přizabil, kdybych se k němu vrátil. A nejsem malý kluk,“ dodal. Zrzek byl právě o dlaň vyšší než on a sotva starší.

	Ten druhý se zasmál. „Napínavý příběh,“ řekl. Kevin se obrátil zase k Little Johnovi a zrzek dodal nedbale: „A od začátku do konce vylhaný.“ Kevin sebou trhl příliš prudce, než aby na něm nebylo vidět jeho zděšení a špatné svědomí. Little John si ho měřil ostražitýma a ještě pořád přátelskýma očima, potom se zeptal zrzka, aniž by spustil oči z Kevina: „Co tím myslíš, Wille?“

	Zrzek žalobně ukázal na Kevina. Usmál se, ale bylo to úplně obráceně než u Little Johna - jeho oči zůstaly chladné a usvědčovaly přátelský výraz jeho tváře ze lži. „Viděl jsem ho včera na Locksley,“ řekl.

	„Locksley?“ Little John povytáhl levé obočí, které zmizelo pod jeho ježatými kudrnami jako chlupatý červ, který prchá před ptákem.

	„To není pravda,“ protestoval Kevin. „Ani nevím, kde to je!“ Will vůbec neodpověděl, ale Little John potřásl s lítostivým povzdechem hlavou. „Milý chlapče,“ řekl. „Will Scarlet je možná vznětlivý muž a možná má někdy rychlejší jazyk než rozum. Ale lhář není. A má dobré oči.“

	Kevin chvilku mlčel. Ale věděl, že lži už nemají smysl. A strach a panika, které ho chtěly na moment ovládnout, se změnily na vzdor. Vyzývavě pohlédl nejprve na Willa, potom na Little Johna. „Tak dobrá,“ řekl. „Když už to víte: Jsem Kevin z Locksley. A teď si se mnou dělejte, co chcete.“

	„Kevin z Locksley?“ Little John nechápavě svraštil čelo. „Kdo to má být? Znám jen Robina z Locksley. O nějakém Kevinovi jsem nikdy neslyšel.“

	„On je můj bratr,“ odpověděl Kevin.

	Will Scarlet se tiše smál. „Už zase lžeš. Robin nemá bratra.“

	„Teď už má,“ odpověděl Kevin vzdorovitě. „A než na to přijdete sami: Já jsem ten, kdo vám zkazil tu zbabělou léčku před třemi dny. A teď mi podřízněte krk nebo mě ubijte - pokud se rozhodnete rozdat si to se mnou v pěti.“

	„Zabít tě? Ale proč bychom to dělali?“ Little John se zatvářil naprosto nechápavě. „A o jaké léčce to mluvíš?“ Ačkoliv to byly hned dvě otázky najednou, nenechal Kevina zodpovědět ani jednu, nýbrž mu panovačným gestem odebral slovo. „Myslím si, že bychom si měli promluvit v klidu,“ řekl. „Ale ne tady. Pojďte - jdeme do tábora.“

	 

	Kdyby se to bylo nestalo už dávno, byl by Kevin v následující půlhodině beznadějně ztratil orientaci. Teď skutečně začalo svítat, ale to, co Kevin viděl v šedém světle počínajícího dne, to ho spíš zmátlo, než aby mu ukázalo, kde se nachází. Počítal s tím, že mu zavážou oči nebo ho praští, až ztratí vědomí, aby nemohl popsat cestu do jejich tábora, ale Little John a ostatní ho jednoduše vzali mezi sebe. Zdálo se, že ani příliš nedbají na to, aby jim neutekl. Nebyli ani zvlášť opatrní. Ani se neplížili, ani neztlumili hlasy, naopak se bavili nahlas, volali na sebe drsné vtipy a často se hlasitě smáli. Muži, kteří se cítili naprosto jistě. A kam by měl taky utíkat? Průvodci Little Johna by ho během několika vteřin dohnali a i kdyby ne - stejně by jen beznadějně zabloudil.

	S ranním šíráním se s Little Johnem a jeho průvodci stala neuvěřitelná změna. V noci byli tmavými stíny, bylo je možné zřetelně rozeznat podle pohybů a jejich obličeje se bledě leskly v měsíčním světle. Ale když se rozjasnilo, jejich skvrnité šaty zbarvené jako listí úplně splynuly s lesem. Kevinovi připadalo občas těžké rozeznat dokonce postavy mužů, kteří kráčeli dva kroky před ním a i zvuky jejich kroků jako by patřily do jejich okolí, jako by byly částí přirozené zvukové kulisy lesa. Kevin si byl náhle jist, že by mohl projít kolem této skupiny na pět kroků, aniž by si jich všiml. Jim ovšem neušlo nic, co se odehrávalo v dalekém okruhu.

	Kevin si svou budoucnost maloval v nejtemnějších barvách, když se blížili k táboru, o němž mluvil Little John. Bezpochyby ho zavraždí, teď, když věděli, kdo je. Nakonec byl zodpovědný za to, že se jim nezdařilo přepadení a tudíž za smrt několika jejich kamarádů. Ale napřed, i tím si byl jist, se ho budou trýznivě vyptávat a budou ho patrně mučit, aby jim řekl všechno, co budou chtít vědět. Už si nebyl jist, jestli měl štěstí, že unikl vlkům. Smrt v mordách zvířat by byla nejspíš milosrdnější. V každém případě by byla rychlejší, než ta, jež ho čekala nyní.

	Konečně došli do tábora, který nesestával z ničeho jiného než z několika ubohých chatrčí z listí, které se shlukly kolem obrovského dubu na kraji jedné paseky. Kevin se lekl, když spatřil, kolik obyvatel tábor má - bylo jich nejméně třicet (dál se nikdy nenaučil počítat, protože tohle byl nejvyšší počet ovcí, které kdy měli na jeho rodném dvoře) a nebyli to jen muži, nýbrž také mnoho žen a Kevin si všiml i několika dětí. Hrály si se smíchem na kraji lesa a vrhaly na něho zvědavé pohledy.

	Přinejmenším v první chvíli se nikdo nechystal zabít ho. Dovedli ho k jedné z chat a Will ho sice drsně postrkoval, ale jinak ho neobtěžoval a mučení sestávalo z mísy s kouřící se polévkou a slušného kusu chleba, které mu přinesla přátelsky vypadající žena s dlouhými černými vlasy. Kevin obojí hladově spolykal, protože mu bylo jasné, že to je poslední jídlo před popravou.

	Taky sotva dojedl, když do chatrče přišli Little John, Will Scarlet a dva další muži, kteří nebyli v noci v lese. Little John si změřil prázdnou mísu se zalíbením a beze slova se posadil vedle Kevina.

	Oba muži udělali totéž, zatímco Will Scarlet zůstal stát vedle vchodu s pažemi překříženými na prsou. Byl taky jediný, kdo si Kevina neprohlížel přátelsky, ale s nepokrytou nedůvěrou. I když se mu vůbec nelíbil, pomyslel si Kevin smutně, zdá se, že je ten zrzek jediný opravdu čestný muž v tomto táboře.

	„Chutnalo?“ zeptal se Little John.

	Kevin přikývl. „Bylo to vynikající,“ řekl. „Děkuju.“

	„Moje žena je dobrá kuchařka.“ Little John si popleskal dlaní na břicho, až to mlasklo a dodal s úsměvem: „Jak je vidět.“

	Kevin se z povinnosti usmál, ale jeho sebeovládání už nestačilo k tomu, aby na něm nebyly vidět jeho pravé pocity. Pobavené jiskřičky v Johnových očích zhasly a vystřídala je nedůvěra. „Teď, když jsi sytý, můžeme si promluvit,“ řekl. „Co je to za léčku, o níž jsi mluvil? Kdo ji komu nastražil a kde?“

	„To přece víte přesně,“ odpověděl Kevin smutně. „Nebudu lhát. Řeknu vám všechno, co budete chtít vědět, ale nevysmívejte se mi.“

	„Ten kluk poslouchá moc historek,“ řekl Will Scarlet ostře. „Patrně se považuje za moc chytrého a nás má za hlupáky. Nechte mě s ním chvilku o samotě, a dozvíme se všechno, co chceme vědět.“

	Little John ho rozzlobeným gestem přiměl mlčet a obrátil se zase na Kevina. „Je mi líto,“ řekl, „ale nevím, o čem mluvíš. My jsme nikoho nepřepadli.“

	„Kdybychom to udělali, tak bys tu teď neseděl, a nevyprávěl bys o tom,“ dodal Scarlet.

	Little John si tentokrát uspořil odpovídající pohyb, obrátil však oči v sloup a vrhl na Kevina rychlý omluvný pohled. „Léčka, říkáš,“ začal znova. „Kde to bylo? A kdy?“

	Kevin hned neodpověděl.

	Rozum mu pořád ještě říkal, že mu Little John něco předstírá a na nevědomého a nevinného si jen hraje, aby si získal jeho důvěru a dozvěděl se o to víc. Ale jeho oči a především jeho cit tvrdily opak. Obličej Little Johna byl naprosto upřímný a v jeho hlase nebyla stopa licoměrnosti. I ostatní si ho prostě prohlíželi jen tázavě a napjatě a dokonce Will Scarlet vypadal zvědavě a nedůvěřivě, ale v žádném případě tak, jako by před ním něco tajil. Bylo by možné, že se zmýlil?

	„Ale vy... vy přece musíte vědět, o čem mluvím,“ řekl užasle. „Byli to muži jako vy, kteří přepadli Robina.“

	„To přepadení platilo tedy Robinovi z Locksley,“ řekl Little John. Vyměnil si vědoucí pohled s mužem po své       pravici a znovu pokračoval ke Kevinovi. „Vypravuj. A neboj se.“

	Kevin potřeboval už jen malou chvilku, aby překonal poslední zábrany a vyprávěl Little Johnovi a ostatním, k čemu došlo před třemi dny v lese. Nic nevynechal. Vyprávěl krátkými, stručnými slovy, kdo je a jak se on a ostatní dostali sem, potom mnohem podrobněji o léčce v lese, kterou zpozorovali na poslední chvíli. Little John jeho slova sledoval mlčky a ani jednou ho nepřerušil, ale jeho obličej byl pořád zachmuřenější, a když Kevin skončil, zase si vyměnil se svými sousedy vědoucí pohled. „No, to je ošklivý příběh,“ řekl. „Robin z Locksley je jeden z mála mužů v těchto lesích, jimž se ještě dá důvěřovat.“

	„Ano, a zdá se, že se to někomu nelíbí,“ dodal jeden z mužů.

	Kevin si muže prohlížel se stále větším zmatkem. „Ale... ale pak to nebyli vaši lidé, co na něho číhali?“

	Little John se zasmál. „Ne,“ řekl a ukázal na Scarleta. „Jak už řekl Will: Kdybychom to byli my, tak bys tu teď neseděl.“

	A možná to bylo tohle, co Kevina s konečnou platností přesvědčilo, že Little John mluví pravdu. Nezapomněl, jak neuvěřitelně nehlučně a neviditelně se tihle muži dokázali pohybovat lesem. Nikdy by se mu nepodařilo proplížit se kolem nich nepozorovaně.

	„Ale kdo to tedy byl?“ zeptal se Kevin.

	„Na to přijdeme,“ odpověděl Little John, a to, jak to řekl, bylo víc než slova. Byl to slib, o jehož splnění nebyly pochybnosti a současně to byla chmurná, nevyslovená výhrůžka.

	„Nemáme rádi, když někdo dělá věci pod našim jménem,“ pokračoval. „Ale najdeme ho a zeptáme se, proč to udělal, na to se spolehni.“

	„A najdeme i tebe, pokud by se ukázalo, že jsi lhal,“ dodal Will Scarlet.

	Tentokrát Little John neudělal Kevinovi tu laskavost a Scarletovi neodporoval. Jen se na něho na chvíli zadíval velmi naléhavě a vážně, potom se jeho obličej rozjasnil a byl to náhle zase ten dobromyslný obr, jak ho Kevin poznal. „Ale teď vypravuj dál,“ požádal. „Jak ses sem dostal? Jsme dost daleko od Locksley. A tyhle lesy nejsou docela bezpečné, jak jsi sám zažil.“

	Kevin krátce vyprávěl o svých prvních dnech na Locksley a potom o včerejším příjezdu jezdců. Little John i teď beze slova naslouchal, ale když Kevin vyslovil jméno velitele, jeho obličej vzteky zrudl a zaťal pravou ruku v pěst.

	„Guy z Gisbourne!“ řekl. Tak, jak to slovo vyslovil, znělo mnohem víc jako kletba než jako jméno.

	Kevin se přesto zeptal: „Vy ho znáte?“

	„Známe?“ Little John se trpce zasmál. „Ten proklatý chlap může za to, že většina z nás je tady! A není v našem táboře nikdo, kdo by mu s radostí nevyrval srdce z hrudi, to mi věř!“

	„Ale co má s vámi Gisbourne společného?“ divil se Kevin.

	Little John se zase zasmál, a tentokrát to znělo ještě méně pobaveně než poprvé. „Co myslíš, proč žijeme tady v lese?“ zeptal se. „Určitě ne proto, že se nám tolik líbí příroda.“ Udělal obsáhlé gesto. „Každému z nás sebral majetek a vyhnal nás z našich dvorů. Gisbourne a jeho synovec jsou jako ďáblové. Vysávají lidi až do krve. Berou jim i to poslední a když už není, co by z nich vymáčkli, pak jim ještě vytrhnou srdce z těla a prodají jejich duše. Proto žijeme jako zvířata v lesích, místo doma u svých rodin nebo v domech, které nám ukradl.“

	A teprve teď, ačkoliv to celou tu dobu měl alespoň tušit, pochopil Kevin, proti komu sedí. Projelo jím nové, třebaže mírnější leknutí. „Tak vy jste tedy ti loupežníci, o nichž jsem slyšel?“ zeptal se zajíkavě. „Lapkové a bandité, kteří prý žijou v Sherwoodském lese a přepadávají a olupují nevinné pocestné?“

	„Loupežníci?“ Na Scarletově obličeji se rozšířil výraz dokonale sehraného překvapení, zatímco jeho pohled klouzal kolem. „Jsme loupežníci? Matte, Petře - kradli jsme někdy?“

	Odpovědí byl drsný smích, který Kevina moc neuklidnil. Nakonec se k němu obrátil zase Little John.

	„Loupežníci - ano,“ řekl a přikývl. Potom potřásl hlavou a dodal: „Nevinné pocestné - ne.“ Udělal gesto, které mělo sloužit jako vysvětlení. „Občas si vezmeme mýtné od toho nebo onoho,“ řekl. „Ale okrádáme jen ty, kteří sami žijí z kradeného. A nikdy nebereme víc, než je bezpodmínečně nutné. Vypravuje se o nás, že jsme vrazi a lapkové?“

	„To jsem slyšel,“ odpověděl Kevin protáhle. Rozpačitě pokrčil rameny a pokračoval dál s nuceným úsměvem: „Ale muž, co mi to vyprávěl, mě varoval i před duchy, démony a čarodějnicemi, kteří prý sídlí v těchto lesích. Pravděpodobně jen něco slyšel a vypráví to dál, aby byl důležitý. Vždyť víte, jací jsou lidé.“

	Little John na něho zmateně zíral, ale potom se Will Scarlet začal tak hlasitě smát, až mu vyhrkly slzy. „Je to Locksley, bezpochyby,“ zasípal, když zase popadl dech. „Tak nadutě může mluvit jen šlechtic, když chce vytáhnout hlavu ze smyčky.“

	Little John a oba ostatní se začali rovněž smát a nakonec se přidal i Kevin. Byl to osvobozující smích, který trval dlouho a odstranil poslední zbytky napětí.

	Konečně si Little John setřel hřbetem dlaně slzy z obličeje a pokračoval s úšklebkem Scarletovým směrem: „No, když se tvoje identita tak věrohodně potvrdila, měli bychom rozhodnout, co s tebou uděláme. Nemůžeš zůstat tady, to je jasné.“

	„Je to daleko na hrad Darwen?“ zeptal se Kevin.

	„Ne, ale co bys tam dělal? Než se tam dostaneš, Robin už tam určitě nebude, a ty by ses musel vydat sám na zpáteční cestu na Locksley. A jak tě znám, zase bys přitom zabloudil.“

	Kevin by byl rád odporoval, ale také věděl, že by se tím jen zesměšnil - Little John měl pravdu. Tak se omezil na rozpačitý úsměv. „Nejlepší bude, když tě dovedeme zpátky na hrad tvého bratra,“ řekl Little John. „Ale ne teď. Napřed se pořádně vyspíš a dnes večer, jakmile se setmí, půjdeš domů.“

	„Já nejsem unavený,“ tvrdil Kevin - což byla pustá lež. Už chvíli se musel namáhat, aby udržel oči otevřené. Napůl probděná noc a hodiny trvající bloudění lesem vyžadovalo své.

	„Ale já jsem,“ odpověděl Little John. „A obecně dáváme přednost tomu spát ve dne a v noci chodit po lese. Kromě toho je to na Locksley kus cesty. Nemám chuť tě celou cestu nést, protože usneš.“

	Kevin už neodporoval. V jádru byl dokonce rád, že Little John rozhodl, že nevyrazí hned. Jak mluvili o spánku, jeho únava jako by se zdvojnásobila. Ještě počkal, než Little John a ostatní tři opustili chatrč, potom klesl na holou hliněnou podlahu a na místě usnul.

	 

	Tábor opustili se soumrakem a od té doby uplynuly hodiny, v nichž stejnoměrným tempem putovali lesem. Přesto měl Kevin pocit, že se nehnuli z místa. Jako včera v noci ztratil už po chvíli beznadějně orientaci. Zdálo se, že všechno vypadá stejně a on byl víc než jednou pevně přesvědčen o tom, že se pohybujou v kruhu. Samozřejmě věděl, že to tak není, ale Little John reagoval na všechny jeho otázky neměnným mlčenlivým úsměvem. A za nějaký čas se Kevin vzdal a už se neptal, kde jsou a jak daleko je Locksley. Chápal to mlčení až příliš dobře: Little John a ti ostatní mu sice už přestali nedůvěřovat, přesto však nechtěli, aby znal přesnou polohu jejich úkrytu v lese. Přinejmenším mu bylo jasné, že se musí nacházet několik mil od Locksley. Blížila se půlnoc a oni pořád ještě nedospěli k hradu jeho bratra.

	 

	Najednou se Little John zastavil, naklonil hlavu na stranu a naslouchal. I ostatní působili trochu vzrušeně. Kevin sám sice neslyšel vůbec nic, ale z chování mužů mu bylo jasné, že si museli něčeho všimnout.

	„Co se děje?“ zeptal se. „Co je s vámi?“

	Little John zvedl varovně levou ruku. V pravici svíral pevně hůl vysokou jako chlap. „Tiše!“ zašeptal. „Něco tam je. Někdo se tu plíží kolem.“

	Kevin pozorně naslouchal, nic podezřelého však nezaslechl. Všude byl naprostý klid.

	Ale Little John se nezmýlil. Náhle zašustil podrost napravo od nich a na cestu vystoupila svalnatá postava jako duch, jehož vyplivla noc. V prvním okamžiku připadala Kevinovi skutečně jako démon. Černá, mohutná a s rohy. Lekl se až do morku kostí. Taky Little John sebou trhl a popadl svůj mocný dubový kyj oběma rukama. Ale potom udělala postava další krok a vystoupila do měsíčního světla. Šedý svit propůjčil stínu hloubku a podstatu, takže se z přízraku stalo tělo, z démona člověk. Jen rohy zůstaly, ale nebyly ďábelské, byly částí mohutné přílbice, pod níž se vlnily šedé vlasy dlouhé až na ramena a stejně zbarvený vous.

	„Arnulfe!“ zvolal Kevin.

	Little John strnul v půli kroku a ani Arnulf nedovedl pohyb ke konci. Chladnokrevně tu stál. Ruka mu spočívala na jílci krátkého meče, který vězel za jeho opaskem a pohledem rychle a zkoumavě přejel po Kevinově postavě a ulpěl pak na Little Johnovi. Viking nebyl příliš velký - Little John se nad ním tyčil jako dospělý nad dítětem - přesto neukázal Arnulf nejmenší stopu strachu. Zdálo se, že to, co viděl, na něho vůbec nezapůsobilo.

	„Co jste dělali s tím chlapcem?“ zeptal se. Mluvil úplně klidně. Ani jeho hlas, ani držení těla nebylo výhrůžné, nýbrž tak sebejisté, že dokonce Little John jako by trochu znervózněl. Než mohl odpovědět, nebo než mohl Arnulf udělat cokoliv, co by situaci přiostřilo, řekl Kevin prudce: „Mně se nic nestalo. Jsou to přátelé.“

	„Přátelé?“ Arnulf odpověděl, aniž by z Little Johna a z ostatních mužů spustil oči. Stáhl pohrdavě rty. „Možná by sis měl vybírat přátele pečlivěji.“

	„Dávej si pozor na jazyk, Normane!“ řekl Little John a Kevin prudce dodal.

	„Nejsou takoví, jak vypadají.“

	„A co jsou?“ zeptal se Arnulf pohrdavě. „Sebranka? Lapkové?“

	Kyj v ruce Little Johna sebou zacukal. „Rozmysli si, co říkáš, Normane,“ řekl výhrůžně. „Muže, jako jsi ty, nevidíme v naší zemi rádi, a v našem lese teprve ne.“

	„Vaše lesy?“ Arnulf se zasmál. „Člověk se nikdy nepřestane učit. Já jsem si až dosud myslel, že patří Robinovi z Locksley. Mimochodem - řekněte tomu hlupákovi za mnou, že může vylézt. Ať se nejprve naučí pohybovat se tiše, než se bude pokoušet přikrást se k nějakému muži.“

	Kevin se pokusil prozkoumat pohledem tmu za Arnulfem. Absolutně nic neslyšel, ale Little John udělal rukou odpovídající pohyb a vtom se z keřů vynořil Will Scarlet. Měl v ruce napůl napjatý luk. Šíp mířil na Arnulfova záda.

	„Ty toho muže znáš?“ obrátil se Little John na Kevina. Vypadal velmi rozzlobeně.

	„Ano,“ potvrdil Kevin. „Je to dobrý přítel.“

	„No, tak to tě tvůj přítel může snad dovést domů sám,“ řekl Little John. Pohnul rukou a on a tři ostatní se obrátili a zmizeli svým neuvěřitelně tichým způsobem v lese. „Co tím mysleli?“ zeptal se Kevin. „Muže, jako jsi ty, v naší zemi nevidíme rádi?“

	Arnulf pokrčil rameny. „Moji předkové několikrát navštívili pobřeží Británie,“ odpověděl.

	Kevin byl zmatený. Arnulf mu nikoliv bez hrdosti vyprávěl o loupežných přepadech Vikingů v minulosti. „Ale od té doby uplynulo století!“ řekl.

	„Rok je v paměti lidí dlouhá doba,“ odpověděl Arnulf. „Sto let nikoliv.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl Kevin.

	„Tak o tom přemýšlej,“ odpověděl Arnulf, znovu pokrčil rameny a obrátil se. „Budeš mít co dělat, než se dostaneme na Locksley.“

	„Neumíš si představit, co se mi stalo,“ začal Kevin rozčileně.

	„Ty si neumíš představit, co se ti stane, až se vrátíme.“

	Kevin se zase zastavil a nechápavě se na Vikinga díval. „Ale byl jsem přece jen...“

	„...celý den a celou noc pryč,“ přerušil ho Arnulf ostře. „Locksley je kvůli tobě vzhůru nohama. Tvůj bratr poslal skoro všechny muže, aby tě hledali. Nebude moc vlídný, až se vrátíš.“

	Tak bych se snad vůbec neměl vracet, pomyslel si Kevin, ale byl dost chytrý, aby to neřekl nahlas, nýbrž si pořád zmateně prohlížel Arnulfa. „Copak tě vůbec nezajímá, co jsem prožil a kdo jsou ti muži?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl Arnulf. „Ale šetři si to, než se vrátíme. Tak to budeš muset vyprávět jen jednou.“

	Kevin dostal zlost. Nepočítal s tím, že mu Arnulf padne radostí, že ho zase vidí, kolem krku. Na to měl Norman své city vždycky příliš pod kontrolou. Skutečně zažil Kevin jen jednou jedinkrát, že se Arnulf neovládl, a to bylo už dávno a u příležitosti, na kterou radši nevzpomínal. Ale nezdálo se, že by se Arnulfovi ulevilo, že ho vidí živého a zdravého. Zdálo se naopak, že ho to pořádně rozzlobilo. Kevin tomu nerozuměl, ale vztekalo ho to. A tak mu nebylo ani zatěžko ovládnout svou netrpělivost. Kromě toho měl Arnulf pravdu - ušetří čas a zbytečné otázky, když bude svůj příběh vyprávět jen jednou, ale o to podrobněji, jakmile dorazí na bratrův hrad. Což ostatně trvalo ještě hodnou chvíli.

	Arnulf ho vedl lesem se samozřejmou jistotou muže, který naprosto přesně ví, kde je. Pak se konečně dostali na konec cesty a hrad Locksley se před nimi objevil jako černý, masivní stín. Byl jasněji osvětlen, než jej Kevin až dosud viděl. Skoro za každým oknem hořelo světlo a za cimbuřím hradeb byly rozdělány ohně. Z hradu k nim zaznívaly rozčilené hlasy. Nepřiblížili se k bráně nepozorovaně, přišel jim vstříc velký oddíl mužů, které vedl sám Robin. Kevin si oddychl, když viděl výraz úlevy, který se jeho bratrovi rozestřel po obličeji, když ho zahlédl.

	„Robine!“ řekl. „To jsem rád, že tě vidím! Musím ti vyprávět, co...“ Dál se nedostal. Výraz úlevy na Robinově obličeji se rázem změnil v cosi, co se Kevinovi vůbec nelíbilo. Potom k němu jeho bratr přistoupil jediným rychlým krokem, hrubě ho popadl a v přítomnosti mnoha očí mu uštědřil pořádný výprask, který mu znemožnil zbytek noci ležet na zádech.
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	„Vlci? S rudě zelenýma očima?“ Robin potřásl hlavou. Měl co dělat, aby se nahlas nerozesmál, a nenamáhal se to zakrýt.

	„Ale tak to bylo!“ protestoval Kevin - ne poprvé. Taky to nebylo dnes ráno poprvé, co vyprávěl svou historku. Arnulfovo tvrzení, že by si mohl ušetřit námahu, když s tím počká až po návratu na hrad Locksley, se ukázalo jako naprosto falešné. Robin ho ten příběh nechal až dosud vyprávět třikrát, velmi pozorně naslouchal a nemilosrdně ho upozorňoval na každou sebemenší nesrovnalost, do níž se zapletl. Kevin na tom byl mezitím tak, že už sám přesně nevěděl, co skutečně zažil. Neříkal vědomě nepravdu, taky vědomě nic nevynechal nebo nepřimyslel - ačkoliv byl v silném pokušení, alespoň co se týkalo skutečnosti, že naprosto zabloudil. Přesto přistihl několikrát sám sebe, že to nebo ono vypráví různým způsobem. Muselo to tak asi být, že se příběh sám od sebe měnil, čím častěji jej člověk vyprávěl. Dostalo se mu však nečekané podpory.

	„Třeba říká pravdu,“ řekl Arnulf náhle.

	Nejen Kevin na něho překvapeně pohlédl, i Robin si Vikinga krátce změřil s nepokrytou nedůvěrou. Od té doby, co sem Kevin přišel, seděl Arnulf mlčky na stoličce v koutě a neřekl ani slovo. Kevin během hovoru skoro zapomněl, že tu je. Ale Arnulf patrně pozorně naslouchal a dělal si vlastní obraz o tom, co se dozvěděl.

	„V Sherwoodském lese nejsou vlci,“ řekl Robin. Letmo se usmál a dodal s posměšným postranním pohledem na Kevina: „A už vůbec žádní duchové vlků.“

	„A co když to tak bylo?“ zeptal se Arnulf. „Zapomněl jste svá vlastní slova, Robine? Vy sám jste toho Maura označil za čaroděje.“

	Robin mávl rukou. „To je jen slovo,“ řekl, „víc ne.“

	„Nezdálo se mi to, když jsme stáli proti němu,“ odpověděl Arnulf.

	„Přesto to tak je,“ trval Robin netrpělivě na svém. Udělal odmítavý pohyb, když chtěl Viking znovu odporovat a lehce zvýšeným hlasem pokračoval: „Nevěřím na duchy a démony a taky na kouzelníky ne, Arnulfe. Já vím, že máš v tomhle bodě jiné mínění a nemám chuť se teď o tom s tebou hádat. Ale taky nenaletím na ten nesmysl, který Guy z Gisbourne dává šířit mezi lidi.“

	„Jaký nesmysl?“ zeptal se Arnulf.

	„Nesmysl možná není správné slovo,“ uvažoval Robin. „Jeho plán vůbec není hloupý. Přinejmenším u mnohých vyšel. Zavolal sem toho Maura před dvěma léty a já věřím, že chtěl, aby ho všichni začali považovat za kouzelníka a čaroděje. Většina lidí tady se ho bojí a tudíž se bojí i Gisbournea.“

	„A ne neprávem,“ řekl Arnulf. „Ten muž je nebezpečný, cítím to.“

	„Může být,“ odpověděl Robin lhostejně a zase se usmál. „Ale ne proto, že je čaroděj a je ve spolku s ďáblem. Věř mi, Arnulfe - kdyby to tak bylo, nebyl by tady. Gisbourne by vedle sebe nestrpěl nikoho, kdo by mu mohl být nebezpečný.“ Ukázal zase na Kevina. „Spletl se, to je všechno. Byl hladový, unavený a patrně blízko panice, protože zabloudil v lese. Bylo to nejspíš jen pár toulavých psů. Musím ti doopravdy vykládat, že mohou být stejně nebezpeční jako vlci?“

	„A co když ano?“ zeptal se Arnulf tvrdošíjně.

	Pak jsem Robinovi pravděpodobně včera večer zachránil život, pomyslel si Kevin. Proč to vlastně nechce připustit? Kromě toho ho vztekalo Robinovo tvrzení, že nerozezná vlka od toulavého psa a zahaleného muže od stínu stromu.

	„Už dost.“ Robin ukončil téma energickým gestem. „Mnohem zajímavější je to, co vyprávíš o těch lesních bratrech. Říkáš, že je vede Little John?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Kevin váhavě. Skutečně to nevěděl. Little John vyzařoval takovou jistotu a moc, že v něm mimoděk viděl vůdce mužů a žen, které Robin označil jako „lesní bratrstvo“. Ale jestli to tak skutečně bylo, to nemohl říct.

	„A žijí v Sherwoodském lese,“ pokračoval Robin zamyšleně. „V blízkosti hradu Darwen, říkáš.“

	Kevin znovu pokrčil rameny a neodpověděl. Ani to nemohl s jistotou říct. Vždyť nevěděl, kde ty muže potkal, ani kam ho pak odvedli. Pěší pochod zpátky na Locksley trval tři nebo čtyři hodiny a za tu dobu bylo možné ujít dvě ale i dvanáct mil.

	„Kolik jich je?“ vyptával se Robin.

	„Hodně,“ odpověděl Kevin. „Třicet... možná víc.“ Na moment zaváhal a zrozpačitěl. „Pravděpodobně víc.“

	Robin svraštil čelo. „Co to má znamenat? Třicet? Čtyřicet? Padesát?“

	„Já nevím,“ přiznal Kevin. Sklopil oči a cítil, jak mu do obličeje stoupla krev. „Já... já umím počítat jen do třiceti.“

	Robin nedůvěřivě rozevřel oči. „Co?“

	„Nikdy se to neučil,“ bránil ho Arnulf. „Tam, kde vyrostl, se nemuselo moc počítat. Byli to prostí sedláci.“

	„Ano a zůstanou hloupými sedláky, když budou takhle smýšlet,“ dodal Robin. Potřásl hlavou. „Neumíš číst, neumíš psát a neumíš si ani spočítat vši v hlavě. Co vlastně umíš?“

	„Pravděpodobně ne dost, abych mohl obstát jako bratr velkého Robina z Locksley,“ odpověděl Kevin vzdorovitě. Rozhovor mu byl trapný. Proč vlastně Robina tolik bavilo ponižovat ho? Vzhlédl a s námahou vydržel pohled svého bratra. „Jestli se za mne stydíš, můžu zase jít.“

	Počítal se všemi možnými reakcemi, ale nikoliv s úsměvem, jímž Robin na jeho slova reagoval. „No, zdá se, že je v tobě přece jen kousek Locksleye,“ řekl Robin. Hlas mu zjemněl. „Nechtěl jsem tě ponížit. Ale zdá se mi, že tě musíme ještě mnoho naučit, než budeme moci někomu říct, kdo skutečně jsi.“

	Ta náhlá smířlivost Kevina překvapila, ale Robin by nebyl Robin, kdyby nedodal: „Nechceme přece příliš poškodit pověst našeho otce.“ Tázavě se podíval na Arnulfa. „Naučil jsi ho alespoň bránit se?“

	Arnulf přikývl. „Viděl jste, jak umí zacházet se samostřílem.“

	„To je pravda. Ale co s tím?“ Náhlým pohybem vytasil meč a hodil jej Kevinovi. Kevin se jej pokusil zachytit, sáhl však vedle a zbraň se zařinčením spadla na zem. Robin stáhl obličej. „Víš alespoň, na kterém konci se drží, aby sis sám neuřízl prsty?“

	„Cvičili jsme,“ řekl Arnulf, než mohl Kevin odpovědět. „Vůbec není špatný. Přirozeně mu chybí zkušenost, ale má talent.“ Kevin se na Vikinga užasle díval. Arnulf nelhal - skutečně v těch chvilkách, které měli volné, několikrát cvičili boj s mečem. Zpočátku s holemi, později mu Arnulf tu a tam přenechal svůj meč, aby si zvykl na váhu zbraně. „Několikrát mě dokonce pořádně prohnal,“ řekl Arnulf - ale to bylo opravdu přehnané. Skutečně Kevina několikrát vyzval, aby ho vážně napadl mečem, a Kevin to po počátečním váhání taky udělal - v každém případě poté, co mu Arnulf zasadil několik pořádných ran obuškem, jímž se bránil. Ale pravda byla, že Vikinga ani jednou nezasáhl, nýbrž se vždycky po jeho prvním útoku octl na zemi s třeštící hlavou nebo naraženou rukou - a beze zbraně. Ale Vikingova slova mu zalichotila a taky ho nechtěl v Robinově přítomnosti nařknout ze lži. Přijal ji tedy a neodporoval. Robin si je oba měřil posměšným pohledem a potom řekl: „No, ještě jsi naživu, jak to tak vypadá. Ale budeme pokračovat v jeho výchově. Dej mi rok, a já z něho udělám muže. Myslím, že s tím začneme brzy - jakmile napravíme škodu, kterou jsi způsobil, pochopitelně.“ Poslední slova mířila přímo na Kevina, který jim ale nerozuměl.

	„Jakou škodu?“ zeptal se.

	Robin našpulil rty. „Všiml sis, že na hradě Locksley je spousta práce?“ zeptal se. Když si vzpomněl, jak si poslední tři dny upracoval ruce do krvava a zkřivil si záda, byla ta otázka poměrně zbytečná, zdálo se Kevinovi. Ale pokrčil rameny.

	„Hledali jsme tě, Kevine,“ pokračoval Robin. „Dvacet mužů strávilo celý den tím, že běhali po lese a hledali tě. To je dvacet dnů práce, které teď na opravě hradu chybí.“

	Kevin měl rázem nedobrý pocit. „A?“ zeptal se.

	Robinův úsměv byl skoro zlomyslný. „No, to samozřejmě znamená, že během příštích dvaceti nedělí, zatímco my půjdeme na bohoslužbu a potom budeme odpočívat, budeš ty pracovat, abys tu ztrátu dohonil.“

	„Dvacet nedělí?“ opakoval Kevin zděšeně. „To je skoro půl roku!“

	„Ne docela,“ opravil ho Robin. „Ale vidím, že se učíš rychle.“

	„Ale to... to není fér,“ protestoval Kevin. „Chtěl jsem ti přece jen pomoct.“

	„Proto není ta škoda menší,“ odpověděl Robin. „Ale dobrá, řekněme dvanáct. To jsou tři měsíce. Není to věčnost, ale je to dost dlouho. Příště si jistě dobře rozmyslíš, jestli se jednoduše vyřítíš ven, protože jsi měl zlý sen.“

	„Ale chtěl jsem ti jen pomoct!“ protestoval Kevin.

	„Řekněme - čtyři měsíce?“ navrhl Robin.

	Kevin byl dost chytrý, aby už neříkal nic, ale pozoroval svého bratra tak zlostným pohledem, že jeho úsměv zmizel. A možná, že by bylo přece jen došlo k hádce mezi nimi, kdyby se v té chvíli nerozrazily dveře a dovnitř nevtrhl jeden sloužící. Ten muž byl tak bez dechu, že ze sebe nejdřív nevypravil jasné slovo, jen sípavě koktal.

	„Co se děje?“ zeptal se Robin. Náhle působil velmi napjatě a taky Arnulf vyskočil ze židle a popošel k tomu muži.

	„Oni... oni někoho honí,“ vyrazil ten muž ze sebe a těžce oddychoval. Zdálo se, že ani nemá sílu stát. Musel běžet dlouhé míle.

	„Oni? Koho tím myslíš? Koho honí?“

	„Gisbourne,“ odpověděl muž. „Guy z Gisbourne a... a ten čarodějník.“

	„Gisbourne!“ Robinův obličej se na okamžik nenávistí stáhl. Ruka mu sjela k prázdné pochvě meče a sevřela se v pěst, když nenašla nic, na čem by se mohla sevřít. „Už zase Guy z Gisbourne! Kde?“

	„Na rozcestí. Tam, kudy se jde do Nottinghamu.“

	„To jsou tři míle,“ řekl Robin zamyšleně. „Ty jsi celé tři míle běžel?“

	Muž zase přikývl. Už mu očividně nestačily síly, aby odpověděl, ale Robin to ani nečekal. Rychle se sehnul pro svůj meč, zvedl jej a vrazil jej zpátky do pochvy. „Pak máme šanci ještě je zdržet,“ řekl. „Arnulfe! Kevine! Pojďte se mnou!“

	Les se kolem nich jen míhal. Kevin v životě na koni neseděl. Jezdil vždycky jen na mezku. Kromě toho měli ve vsi, z níž pocházel, většinou jen hodné tažné herky. Silná zvířata s těžkými kostmi a silnými svaly, která byla jako stvořená k tomu, aby tahala těžce naložený vůz. Ale koně, na nichž teď jeli, byli štíhlí sprinteři, a ubíhali tempem, o němž Kevin ještě včera netušil, že je vůbec možné.

	Tak se stalo, že ve skutečnosti nejel, nýbrž se vší silou držel hřívy a nechal naprosto na zvířeti, aby si našlo cestu. V myšlenkách připojil k seznamu věcí, které se v příštích měsících bude muset naučit, další bod: Jezdit na koni.

	Naštěstí to nebylo daleko. Muž, který jim přinesl poselství, potřeboval půl hodiny, ale pod kopyty koní ta vzdálenost roztála ve zlomku toho času. Brzy se zase dostali na konec lesa a krátce poté na rozcestí, o němž hovořil posel.

	Gisbourneovy lidi nebo dokonce muže, jehož údajně honili, nebylo vidět. Kevin nedokázal rozeznat žádné stopy, ale i to nejspíš bylo něco, v čem nad ním bratr vynikal, neboť Robin jen krátce sklopil oči na okraj cesty, ukázal východním směrem a vyrazil vpřed.

	Ostatní ho následovali. Kevin, který stejně tvořil zadní voj, rychle odpadl, protože Robin a ostatní teď už na něho vůbec nebrali ohled a pustili se tempem, které při nejlepší vůli nedokázal dodržet. Půl tuctu jezdců - Robin, Arnulf a tři nebo čtyři další muži - se od něho rychle vzdalovalo, že skoro začal mít strach, že se zase octne sám v lese, ale potom vyklusali na svah a když dojeli na jeho hřeben, v řadě se zastavili, takže Kevin dostal příležitost zase je dohnat. Když zastavil vedle svého bratra, viděl pod sebou Gisbournea a jeho průvodce.

	Bylo jich osm nebo devět a Kevin mezi nimi ke svému zděšení objevil i černě oděného Maura. Muži vytvořili kruh kolem osamělé, obrovité postavy ve špinavě hnědé kápi a ohrožovali ji kopími a meči. Postavu, která připadala Kevinovi jaksi povědomá...

	Podíval se podruhé a pochopil, koho tu Gisbourneovi jezdci zajali. Tak zděšeně sebou v sedle trhl, že se k němu Robin otočil a svraštil čelo. „Little John!“ zamumlal Kevin.

	„Co?“ Robinovy vrásky se prohloubily. Na obličeji se mu objevil zděšený výraz. „Ty myslíš...“ Odmlčel se, obrátil se zase dopředu a znovu potřásl hlavou. „Skutečně, mohl bys mít pravdu. Pojeďte!“ Poslední slovo vyřkl mnohem hlasitěji a vyrazil, ještě než ti ostatní pochopili jeho rozkaz. Ačkoliv vůbec nebyli potichu a Gisbourne a jeho průvodci je museli zpozorovat, obrátil se k nim mladý šlechtic, oblečený jako při jejich posledním setkání celý do černého, teprve tehdy, když byli skoro u nich. V obličeji se mu objevil výraz špatně hraného úžasu.

	„Robin z Locksley!“ řekl. „Jaké překvapení! Jedete tudy náhodou nebo honíte stejnou zlodějskou sebranku jako já?“

	„Co se to tu děje?“ zeptal se Robin, aniž by přistoupil na Gisbourneova slova. Přitom byla ta otázka vlastně zbytečná, protože situace byla jednoznačná. Guy z Gisbourne a jeho deset průvodců museli Little Johna štvát jako prchající divou zvěř. Obrovský muž se koupal v potu a obličej měl bledý vyčerpáním. Oni sami byli mnohem méně unavení, což nebyl žádný div: Jejich koně se mírumilovně pásli jen o několik kroků dál. Očividně se dobře bavili, štvali Little Johna, až už vyčerpáním prostě nemohl.

	„Chytili jsme pytláka, milý Locksley,“ odpověděl Gisbourne. „Měl byste lépe dbát na to, kdo loví ve vašich lesích.“

	„Pytlák?“ Robinův pohled zkoumal postavu Little Johna a na okamžik ulpěl na jeho obličeji. Potom se rychlým pohybem vyhoupl ze sedla a přistoupil ke Guyovi z Gisbourne. Poprvé stáli oba muži proti sobě a Kevin viděl, že je jeho bratr o hodný kus větší než Guy z Gisbourne, i když vlastně ne o moc starší. „Promiňte mi tu otázku, Gisbourne,“ řekl Robin. „Ale co měl upytlačit? Nic nevidím.“

	„Ovšem, že ne,“ odpověděl Gisbourne. „Myslíte si, že jsme mu dali čas, aby si svou kořist klidně vzal s sebou?“ Rozesmál se. „Upaloval jako čert, když nás zahlédl. Ale nebylo mu to nic platné.“

	„Ano, to vidím.“ Robin si měřil koně zamyšleným pohledem a potom posměšně pokračoval: „A co máte teď v plánu s tím... těžkým zločincem, smím-li se zeptat?“

	„Ještě si rozmyslím,“ odpověděl Gisbourne, „jestli mu mám useknout ruce nebo vypíchnout oči.“ Podíval se na Little Johna a zdálo se, že čeká na to, že ukáže známku strachu, ale vousatý obr ho obdařil jen pohrdavým úsměvem. Gisbourne se po chvíli zase otočil k Robinovi. „Jak by to bylo s jednou rukou a jedním okem? Co navrhujete, Robine - konec konců je to vaše půda?“

	„To jste řekl vy, Guyi z Gisbourne,“ odpověděl Robin. „A proto tomuto muži nic neuděláte.“

	„Je to pytlák,“ připomínal Gisbourne.

	„O tom pochybuji,“ odpověděl Robin.

	Gisbourneovi se zúžily oči. „Chcete mě snad označit za lháře, Robine z Locksley?“ zeptal se číhavě. Rukou se demonstrativně dotkl meče za svým opaskem a taky jeho průvodci se neklidně ošívali.

	Několik kopí a mečů se obrátilo od Little Johna a zamířilo jejich směrem.

	Kevin to viděl se vzrůstajícím nepokojem. S výjimkou Robina seděli ještě všichni ostatní v sedlech, což jim jistě dávalo určitou výhodu, ale Gisbourne a jeho průvodci byli jednoznačně v přesile. Dokonce i když připočítal Little Johna a zvážil, že Robin a Arnulf vydají za tři muže, nebyl poměr sil dobrý.

	Nakonec tu byl ještě ten Maur a Kevin věděl, že je to čaroděj, ať si Robin a Arnulf říkali cokoliv. Napětí, visící ve vzduchu, bylo skoro hmatatelné.

	„Za lháře?“ Tón, jímž Robin odpověděl na otázku Guye z Gisbourne, naznačoval, že by ho nejradši pojmenoval ještě úplně jinak, ale potřásl hlavou. „Ne. Přesto není tento muž pytlák. Znám ho. Nemám nic proti tomu, když si občas chytne zajíce nebo koroptev.“

	„Vy dovolujete té sebrance, aby loupila vaši zvěř?“ zeptal se Gisbourne.

	„Locksleyské lesy jsou plné zvěře,“ opáčil Robin. „Mají ti lidé snad hladovět, jen abych mohl tvrdit, že jsem pánem nad každým zajícem v okruhu denní jízdy?“

	„Nebyl to...“ začal Guy z Gisbourne. Ale tentokrát ho Robin vůbec nepustil ke slovu, nýbrž ho ostře přerušil: „Nezáleží na tom, jakou zvěř lovil. Pusťte toho muže!“ Poslední slova zněla tak jednoznačně jako rozkaz, že několik Gisbourneových mužů skutečně instinktivně sklonilo zbraně.

	Teprve za chvíli si zase vzpomněli na to, kdo je vlastně jejich pán a upřeli svá kopí zase prudce na Little Johna. V očích vousatého obra to pobaveně zajiskřilo, a taky Robinovi se už nedařilo dívat se tak nevlídně jako dosud. Guy z Gisbourne naopak vřel zlostí.

	„To hraje roli, Robine z Locksley,“ řekl hlasem, který ovládal jen s námahou. „Tenhle muž upytlačil jelena, a vy dobře víte...“

	„A kdyby to byl dvouhlavý kanec,“ přerušil ho Robin, „pusťte ho! Nebo vám budu muset naléhavěji připomenout, že se zde nacházíte na mé půdě?“

	Gisbourne strnul. Výhrůžka, která zazněla v Robinových slovech, byla tak zřetelná, jako by ji vyslovil naplno. Přitom se zdála vzhledem k poměru sil mezi Robinem a jeho průvodci a skupinou Guye z Gisbourne takřka šíleně odvážná.

	„Vy mi vyhrožujete, Locksley?“ zeptal se Gisbourne číhavě. „Vy se odvažujete vyhrožovat synovci šerifa z Nottinghamu?“

	„Jen pokud mě k tomu synovec šerifa z Nottinghamu přinutí, když se bude vzpírat proti platnému právu,“ odpověděl Robin. „Ale tak hloupý synovec šerifa z Nottinghamu přece nebude, že?“

	Kevin skoro tělesně cítil, jak napětí roste. Gisbourneovi muži sevřeli zbraně pevněji a také ruce Robinových průvodců klesly k jílcům mečů a sáhly po uzdách. Kevinovy oči hledaly Maura. Jako Robin na jedné, tak taky černě oděný muž byl na druhé straně jediný, který nedal najevo žádné známky napětí. Stál docela klidně a díval se na své soupeře, ale možná že to byla právě tato zdánlivá lhostejnost, proč vypadal o to nebezpečněji. Potom se jejich pohledy přímo setkaly a v Maurových očích se něco změnilo. Něco, z čeho přejel Kevinovi mráz po zádech. V prvním okamžiku to pokládal za nenávist. Ale rychle pochopil svůj omyl - byl to zlý, pohrdavý výsměch a němá výhrůžka, která jako by mu říkala, že je mezi nimi ještě otevřený účet a že brzy přijde čas, kdy bude vyrovnán.

	„Pusťte toho muže!“ řekl Robin po třetí. „A potom laskavě opusťte mou půdu, Guy z Gisbourne. Nebudu to říkat ještě jednou.“

	„A když ne?“ zeptal se Guy z Gisbourne.

	„Přinutím vás k tomu.“ Robin vytasil svůj meč a skoro současně se zablýskla i Arnulfova a ostatní tři zbraně. Ale i Guy z Gisbourne a jeho průvodci zamířili své meče a kopí na Robina. Kevin si byl náhle jist, že je boj nevyhnutelný a napadlo ho, že je sám naprosto neozbrojený. Kdyby došlo k boji, potom by jeho jediná šance byla v útěku. Gisbourne však z nějakého důvodu ještě váhal dát rozkaz k boji a Kevin si náhle myslel, že ví proč.

	Gisbourneova pozornost se na chvilku odpoutala od jeho protivníka a obrátila se k Maurovi, a ačkoliv si ti dva vyměnili jen jediný pohled, mluvil ten pohled za několik svazků. Náhle pochopil, že to nejsou meče a kopí ozbrojenců, z nichž vychází skutečné nebezpečí.

	„Robine,“ vykřikl, „dávej pozor! Je to past!“

	Robin se prudce obrátil a pohlédl na něho. Na nepatrný okamžik odlákal jeho pozornost a Guy z Gisbourne ten okamžik využil, aby proti němu vedl bleskurychlou ránu. Zdálo se, že Maurovy oči zaplály tmavě červeně a temně a Kevin skoro tělesně cítil neviditelnou zlou moc, která se uvolnila z čarodějovy postavy a vzlétla jako neviditelný stín na ponurých křídlech. Nikdy se nedozvěděl, jestli to byl jeho vlastní strach, který mu ukázal ten stín, nebo jestli skutečně existoval.

	Little John zvedl s výkřikem svůj kyj a mrštil jím s neuvěřitelnou silou. Dubový kyj dlouhý skoro dva metry opsal půlkruh, porazil jednoho, dva, nakonec tři z Gisbourneových mužů a na konci své cesty zasáhl čaroděje do hlavy. Maur klopýtl, rozpřáhl ruce, upadl a zůstal nehybně ležet. A tím boj skončil, ještě než pořádně začal.

	Zbylí muži Guye z Gisbourne vyděšeně uhýbali před Little Johnem a i sám Gisbourne neměl při svém zákeřném útoku mnoho štěstí: Robin ho dvěma mocnými údery odzbrojil a mrštil jím k zemi. Přitiskl špičku svého meče Gisbourneovi na obličej a zranil mu kůži pod pravým okem. Po Gisbourneově krku stekla jedna jediná kapka krve jako rudá slza a vpila se do trávy. Všechno šlo tak rychle, že se Kevin zmateně ptal, co se to vlastně stalo. A jeho bratr tvrdil, že nevěří na čáry? Vždyť to, co dokázal se svým mečem, nebylo nic jiného.

	„Nu, Gisbourne?“ zeptal se Robin řezavým hlasem. „Ještě jste toho mínění, že nemám právo něco vám přikázat?“

	„Za to zaplatíte, Locksley,“ slíbil Guy z Gisbourne. Jeho slova byla však sotva srozumitelná, protože ostří Robinova meče tlačilo tak silně na jeho obličej, že by každý prudší pohyb svalů jen rozšířil řez na kůži.

	„Sotva,“ odpověděl Robin. „Vy jste tu vetřelci, ne já. Mohl bych vás teď zabít, a nic by se mi nestalo. Ale tuhle laskavost vašemu strýci neprokážu, Guyi z Gisbourne. Nechám vás žít a tyhle šílence, co vás doprovází, taky. Až mě znovu přijdete provokovat, Guyi z Gisbourne, vezměte s sebou muže, ne hlupáky.“ Stáhl svůj meč, ale buď to udělal moc prudce, nebo se Gisbourne v poslední chvíli nešikovně pohnul - ostří mu rozervalo kůži a zanechalo dlouhou, zející ránu na jeho tváři. Ta začala okamžitě silně krvácet. Gisbourne statečně potlačil výkřik bolesti. Ani nezvedl ruku k obličeji, ale oči se mu naplnily nenávistí. Bez okolků vstal, shýbl se, aby zvedl meč a potom dvěma kroky přešel k padlému Maurovi.

	Muž ležel ještě pořád bez hnutí v trávě, podobný obrovskému černému ptáku s roztaženými perutěmi, a stačil jediný pohled ke zjištění, že je mrtvý. Jeho hlava ležela ve velké kaluži krve. Guy z Gisbourne stál dlouho jako strnulý a shlížel na nehybnou postavu.

	Potom udělal rozkazovačný pohyb. Dva z jeho průvodců mrtvého zvedli a nesli ho k jeho koni. Teprve potom se Gisbourne zase obrátil k Robinovi. „To vám neprojde,“ řekl plný nenávisti. „Za to zaplatíte - i kdyby to mělo být to poslední, co udělám.“

	„Dávejte pozor na to, co slibujete,“ opáčil Robin. „Mohlo by se vám to splnit.“

	Gisbourne se napjal. Chvíli se zdálo, že se přestane ovládat a vrhne se na Robina, ale potom přece jen nabyl rozum vrchu nad jeho vztekem. Naposledy se rozhlédl pohledem plným nenávisti, na podpatku se otočil a šel ke svému koni.

	Robin se na ozbrojence nehybně díval, dokud nenasedli do sedel a neodcválali. A ještě potom zůstal chvíli stát, aniž by se pohnul, jako by se chtěl ujistit, že muži skutečně odtáhli, než zasunul svůj meč do pochvy a otočil se. Ale nepůsobil uklidněně, naopak vypadal skoro zlostněji a podrážděněji než předtím. Dvěma, třemi rychlými kroky se octl u Kevina, popadl ho za paži a hrubě ho strhl ze sedla. „Tos opravdu provedl dobře!“ řekl „Proč mi příště rovnou nestřelíš šíp do zad?“

	Kevin vůbec nevěděl, co se děje. Robin ho drsně strhl ze sedla, že skoro upadl na zem a tak náhlý výbuch vzteku vůbec nečekal. Ani se nerozzlobil, tak byl překvapený.

	„Musel jsem se úplně zbláznit, když jsem tě bral s sebou,“ pokračoval Robin. „Ale to se mi už určitě nestane.“

	Kevin se s námahou zachytil podpěnky a otevřel ústa, aby zlostně odpověděl - a v téže chvíli teprve zahlédl, že jeho bratr krvácí z hluboké řezné rány na levém nadloktí. Patrně přece jen neodrazil Gisbourneův útok tak docela snadno, jak se na první pohled zdálo.

	„To... to je mi líto,“ zakoktal. „To jsem nechtěl. Chtěl jsem tě jen varovat.“

	„Před čím?“ vyštěkl Robin. Přitiskl si ruku na zraněnou paži a stáhl obličej.

	„Před tím čarodějem,“ odpověděl Kevin.

	„Čarodějem?“ zasmál se Robin beze stopy humoru. „Ano, opravdu to byla chyba brát tě s sebou. Ale proč ti to říkám? Měl bych vyhubovat sobě, ne tobě. Jak jsem mohl být tak hloupý?“

	 

	„Nebuďte tak nespravedlivý k tomu klukovi,“ Little John se přiloudal pohodlným tempem a prohlížel si Robinovu zraněnou paži zaujatě, ale bez velkého soucitu. „Vždyť to myslel dobře.“

	„Ano - tak jako ty, předpokládám,“ odpověděl Robin nevlídně. „Dát Guyovi z Gisbourne příležitost, na kterou tak dlouho čekal.“

	„Jakou příležitost?“ zeptal se Little John.

	„Vyprovokovat mě, abych se dopustil hlouposti,“ opáčil Robin.

	„Hloupé bylo nanejvýš nechat ho naživu,“ řekl Little John klidně. „Takovou příležitost už ti nikdy nedá. Jsem si jist, že poslechne tvou radu a příště si přivede víc mužů.“

	„Žádné příště nebude,“ odpověděl Robin. „Příště se před branami Locksley objeví jeho strýc s armádou. Proklatě, Little Johne, co to do tebe vjelo, že jsi pytlačil zrovna před očima Guye z Gisbourne?“

	Little John se letmo usmál. Ale vlastně to nebyl pořádný úsměv. Jeho oči zůstaly vážné a v pohledu měl něco, co nepatřilo k tomu, o čem oba muži mluvili.

	Kdyby to neudělala jejich slova, byly by němé pohledy, které si Little John a Robin vyměnili, Kevinovi prozradily, že se ti dva znají. „Neřekl jsi právě sám, že ti to nevadí, když si občas odnesu zajíce nebo koroptev?“ zeptal se.

	„Zatraceně, to ano!“ odpověděl Robin. „Ale přece ne jelena! Víš naprosto přesně, že to je příležitost, na kterou Gisbourne a jeho strýc jen čekali!“

	„Co tady vůbec děláš?“ Little John ukázal svým kyjem na Kevina. „Tenhle kluk tvrdí, že je tvůj bratr,“ řekl. „Je to pravda?“

	Robin vrhl na Kevina zlostný pohled přes rameno a přinutil se kývnout. „Obávám se, že ano,“ řekl. „Ale po tom, co jsem dneska zažil, si nejsem jist, jestli na to můžu být pyšný.“

	„Říkal taky, že jste před několika dny v lese padli do léčky,“ pokračoval Little John. „Je to pravda?“

	Robin zase kývl a tentokrát ještě s větším odporem než prve. „Ano. Mužům, kteří ti byli úžasně podobní, Johne.“ Na chvilku se odmlčel a zadumaně si měřil obrovitého muže. „Je to už dlouho, Little Johne,“ řekl. „Hodně času uplynulo, co jsme se viděli naposledy. Nevíš náhodou něco o loupežnících a lapcích, kteří prý pášou v Sherwoodském lese nezdobu?“

	Obličej Little Johna se zachmuřil.

	Podezření, které Robin těmi slovy vyřkl, ho rozzlobilo. „Vím něco o mužích a ženách, kteří museli uprchnout do lesa, protože už nemohli platit daně a snášet dál šerifův teror,“ odpověděl. „A můžu ti vyprávět příběh o mladém muži, který zrovna nedělá svému otci čest.“

	Robin sebou trhl, jako by dostal ránu. „Co to má znamenat?“

	„Když ještě žil tvůj otec, Gisbourne se neodvážil tady si tak zahrávat,“ odpověděl Little John. „Taky se neodvážil vyhánět poctivé sedláky z jejich půdy a poctivé řemeslníky z jejich domů. Máš pravdu, Robine - je to dlouho, co jsme se neviděli. Uplynulo hodně času. A já třeba nejsem jediný, kdo se změnil.“

	Robin skoro ztratil sebeovládání. Little John mu nezastřeně vyčetl, že je zbabělý, a to byla očividně výčitka, kterou snášel těžce. Ke Kevinovu velkému překvapení se ale proti ní neohradil - ačkoliv by byl Kevin ještě před minutou přísahal při všem, co mu bylo svaté, že by jeho bratr každému, kdo by se ho odvážil nazvat zbabělcem, na místě prořízl hrdlo.

	Ale Robin se jen okamžik na Little Johna díval s divnou směsicí zármutku a zlosti, potom potřásl hlavou, sklopil oči a řekl, aniž by se na vousatého obra podíval: „Snad bude lepší, když teď půjdeš. Gisbourne bude mít sotva odvahu se vrátit, ale mohl by číhat někde nablízku.“

	Zdálo se, že Little John chce ještě něco říct, ale nakonec zůstal u dlouhého pohledu, beze slova se otočil a zmizel v lese, opíraje se o svůj kyj jako poutník. Zůstala po něm podivná nálada, kterou Kevin nedokázal správně rozluštit. Little John a jeho bratr byli určitě mnohem víc než běžní známí.

	Zdálo se to jako věčnost, než se Robin odvrátil a vrátil se ke svému koni.

	Nasedl do sedla, nechystal se ale vyjet, zamyšleně se díval směrem, jímž zmizeli Gisbourne a jeho průvodci. „To se nemělo stát,“ zašeptal. Slova nebyla určena nikomu. Možná si ani nevšiml, že je vyslovil nahlas, ale Arnulf na ně přesto reagoval. „John měl pravdu,“ řekl. „Byla to chyba, nechat Gisbournea naživu.“

	Robin si ho beze slova, ale pronikavě změřil.

	„Nedá si pokoj, dokud tuhle hanbu nesmaže,“ pokračoval Arnulf. „Myslel jsem si, že jste lépe poslouchal, co jsem vás učil, Robine.“

	„A co to bylo?“ zeptal se Robin. „Že lidský život platí tak málo, že ho člověk podle libosti může nechat vyhasnout?“

	Arnulf potřásl hlavou. Výčitka, skrytá v těch slovech, ho nezasáhla. „Stojíte-li před volbou muže zabít nebo ponížit, pak ho radši zabijte,“ řekl. „Guy z Gisbourne...“

	„...neudělá vůbec nic,“ vpadl mu Robin do řeči tak ostře a nahlas, že sebou Arnulf trhl a užasle na něho pohlédl. „Je to politováníhodný zbabělec a vede život zbabělce. Je zvyklý na to být ponižován.“

	„Ale ne od vás,“ odpověděl Arnulf. „A když ne on, tak šerif z Nottinghamu využije tuhle příhodu jako vítanou záminku, aby vás mohl pohnat k odpovědnosti.“

	„A ještě k tomu odůvodněně,“ řekl Robin zamračeně. „Považoval jsem Little Johna za chytřejšího.“

	„Ale co vlastně provedl?“ vyptával se Kevin zmateně. „Tahle půda patří přece tobě, ne? Může lovit tolik zvěře, kolik chce, pokud proti tomu nic nemáš.“

	„Pokud to není jelen,“ řekl Robin.

	„Jak to?“

	„Protože složit jelena je výsadou krále,“ odpověděl místo Robina Arnulf. „A výsadou jeho místodržitele - a to není v tomto případě bohužel nikdo jiný než šerif z Nottinghamu.“

	„Je to pravda?“ zeptal se Kevin polekaně.

	Jeho bratr přikývl a jeho obličej se ještě víc zachmuřil. „Obávám se, že ano,“ řekl. Potom se trpce usmál. „Je to prastarý zákon, který se už dávno nedodržuje. Ale jsem si jistý, že jej Gisbourne zná - a že mě požene k zodpovědnosti.“ Ještě chvíli zíral zachmuřeně do prázdna, potom sebou trhl, napřímil se v sedle a mluvil hlasitěji a změněným hlasem dál: „Obávám se, že mírové časy jsou za námi. Ale stejně by netrvaly věčně. Gisbourne už dlouho hledá záminku, jak se mě zbavit. Takže jeďme - uděláme, co můžeme, abychom mu připravili důstojné přijetí.“

	 


PÁTÁ KAPITOLA

	 

	V příštích čtyřech dnech panovala na hradě Locksley skoro hektická aktivita. Během jejich rozhovoru v lese tomu Kevin nemohl uvěřit, ale bylo zřejmé, že Robin skutečně počítá s Gisbourneovým přímým útokem. Práce uvnitř hradu byly zastaveny a všechny síly se soustředily na znovupostavení obranných zařízení. Robin a jeho muži vykonali malý zázrak: Ráno čtvrtého dne neskýtal hrad výstavnější pohled, zdálo se ale, že je s to odolat dokonce útoku větší vojenské moci a Robin poslal už prvního dne muže do okolních vesnic nakoupit zásoby, aby mohli klidně hledět vstříc i obléhání.

	Kevin to všechno bral na vědomí se smíšenými pocity. Myšlenka, že by brzy skutečně mohlo dojít k boji, ho děsila a měl také silné výčitky svědomí, ačkoliv ho jeho bratr několikrát ujišťoval, že to není jeho vina. Guy z Gisbourne by byl tu situaci stejně využil, aby vyprovokoval hádku. Přesto si Kevin přičítal vinu.

	Několikrát se taky přistihl při tom, že hledí očekávanému boji vstříc s jistým rozčilením, kvůli němuž se skoro styděl, přesto je však nedokázal setřást. Vždycky rád poslouchal příběhy o velkých bitvách a obléhání a Arnulf je dřív rád a často vyprávěl, když za dlouhých zimních večerů seděli spolu u útulně praskajícího ohně.

	Ráno čtvrtého dne opustil svou komůrku a vydal se za Robinem, aby mu na dnešek přidělil práci. Cestou potkal Mathewa. Nepřeběhl mu přes cestu jen tak náhodou - opíral se s rukama zkříženýma na prsou o zeď vedle dveří stáje a zřejmě na něho čekal.

	A jediný pohled do jeho obličeje Kevinovi objasnil, že to není nic příjemného, co mu chce sdělit.

	„Musím s tebou mluvit,“ začal Mathew.

	Kevin na něho mlčky pohlédl, ale Mathew patrně taky nepočítal s odpovědí, protože skoro okamžitě pokračoval: „Odejdeme.“

	„Co?“ Kevin zamžikal. Nebyl si docela jist, že pochopil, co mají Mathewova slova znamenat.

	„Opustíme Locksley,“ potvrdil Mathew. „Ještě dneska. Byli bychom odešli už dřív, ale dvojčata chtěla, abych si s tebou ještě jednou promluvil.“

	„Kdo je to my?“ zeptal se Kevin.

	„Steve, John, Michael, dvojčata a já,“ odpověděl Mathew. „Arnulf by šel s námi, ale myslí si, že musí zůstat tady a dávat na tebe pozor.“ Pokrčil rameny. „Pravděpodobně má pravdu.“

	„Ale proč...“ začal Kevin. Cítil se, jako by ho praštili do hlavy. I on potřeboval nějaký čas, aby překonal zklamání, že nebyl přijat s otevřenou náručí, ale tuhle reakci považoval za přehnanou. „Jsme tady přece teprve osm dní a...“

	„O osm dní moc dlouho, jestli chceš něco vědět,“ přerušil ho Mathew. „Nejsme tu vítaní, Kevine.“

	„Nesmysl,“ odporoval Kevin, ale jeho hlas zněl jaksi váhavě.

	„Ty sis toho možná ještě nevšiml. Jednají s tebou jinak, protože jsi přece jen Robinův bratr, a možná brzy pán půlky hradu, pokud bude tak dlouho existovat.“

	„To je ten důvod?“ zeptal se Kevin. „Máte strach?“

	Mathew se lehce shrbil a Kevin svých slov hned zalitoval. Strach v takové situaci určitě nebyl nic, za co by se člověk musel stydět.

	„Ne,“ odpověděl Mathew. „Zůstat tady není pravděpodobně nebezpečnější, než se vracet a podstoupit nebezpečí, že příští zimu umřeme hlady. Odešli bychom, i kdyby nebylo toho sváru s Gisbournem. Nepatříme sem.“

	„To je nesmysl!“ odporoval Kevin prudčeji. „Nikdo proti vám nic nemá.“

	„My cítíme zřetelně, že nejsme vítaní,“ trval Mathew na svém. „Nikdo to neřekne, ale my jsme to vycítili.“

	„Ale ty jsi přece taky můj bratr,“ protestoval Kevin.

	„To nejsem,“ odporoval Mathew mírně. „Nikdy jsem nebyl. Už teď na mě nemyslíš doopravdy jako na bratra a brzy budeš šlechtic a možná dokonce rytíř, a pak zapomeneš, že jsme byli kdysi přátelé.“

	„Nikdy!“ řekl Kevin. „Vždycky budete...“

	„...od tebe dostávat almužny?“ Mathew potřásl smutně hlavou. „Smět ze starého přátelství sbírat drobečky z tvého stolu? To já nechci. Nikdo z nás to nechce. Na našem místě bys to taky nemohl chtít.“

	„Co to tady vykládáš?“ Kevin skoro křičel. Mathewova slova ho rozzlobila - ale v hloubi duše cítil, že má asi pravdu. Během posledních dnů sotva s někým z nich promluvil, ano, skoro zapomněl, že existují. A i nyní, když stáli proti sobě a hleděli si do očí, jako by se mezi nimi tyčila neviditelná zeď, která tu možná byla vždycky, ale nikdy ji tak zřetelně nevnímal. Styděl se za ten pocit o to víc, že jej ani teď nemohl docela zakrýt. Mathew měl třeba pravdu - byli bratři a přátelé, ale možná jen proto, že byli prostě to jediné, co měl. Vyrostl s nimi, ale hluboko v sobě vždycky cítil, že k nim nepatří, že život, který mu byl určený, musí vypadat jinak. A současně taky cítil, že Mathew a ti ostatní nemohou žít jeho životem. Mathew měl pravdu - bez ohledu na to, co by se stalo, bez ohledu na to, jak by se snažil, nakonec by to dopadlo tak, jak Mathew říkal: Žili by vždycky v jeho stínu a vždycky by viděli, že on dosáhl toho, o čem se oni ani neodvážili snít. A tak udělal něco, co ho samotného překvapilo: Nepokoušel se Mathewa přemluvit, aby zůstal, ani se ho znovu neptal na jeho důvody. „A kam chcete jít?“ zeptal se tiše.

	Mathew pokrčil rameny. „To se ukáže. Možná dál na jih. Zase odplouvají dobrovolníci, kteří chtějí táhnout do Svaté země.“

	Teď se už Kevin přece jen lekl. „Křížová výprava? Vy chcete...“

	„Ještě to přesně nevíme.“ Mathew ho přerušil chlácholivým gestem. Pokusil se usmát, ale nepodařilo se mu to moc přesvědčivě. „A proč taky ne? Není to o moc nebezpečnější než zůstat tady. A já jsem vždycky chtěl vidět Svatou zemi. Je tam pořád teplo a člověk vždycky dostane něco k jídlu a najde místo u ohně.“

	To byste měli tady taky, napadlo Kevina. Ale nahlas to nevyslovil. „Promluvím s Robinem,“ řekl. „Dostanete koně a veškeré vybavení, co budete potřebovat. A já ho poprosím, aby vám dal trochu peněz. Může to odečíst z mého dědického podílu.“

	„To není třeba,“ odpověděl Mathew. „Už nám dal všechno, co potřebujeme.“

	Kevin zamžikal. „Ty jsi s ním mluvil?“

	„Už před dvěma dny,“ potvrdil Mathew. „Je stejného mínění jako já - bude lepší, když opustíme Locksley, dokud to ještě jde.“ Chvíli váhal a když mluvil dál, díval se Kevinovi přímo do obličeje. „Můžeš jít s námi,“ řekl tiše.

	„Ty víš, že nemůžu,“ odpověděl Kevin. „Můj osud je tady.“

	„Bez ohledu na to, jak bude vypadat?“

	„Bez ohledu na to, jak bude vypadat,“ potvrdil Kevin. „Ale nedělej si o mne starosti. Gisbourne se neodváží vyvolat válku. Robin je přece dobrý přítel krále.“

	 

	Mathew neodporoval, ale jeho pohled výmluvně klouzal po hradbách a obranných chodbách, na nichž se vzdor časné hodině zase horečně pracovalo. Vlastní opravy už byly skoro hotové a nyní začali muži za cimbuřím rozmisťovat šípy, kameny a velké kotle, v nichž bylo v případě obléhání možné ohřívat vodu nebo taky olej.

	Kevin ten pohled pochopil velice dobře. To, co viděli, bylo v příkrém rozporu s tím, co řekl. Hrad Locksley se v posledních třech dnech změnil ze spíš nedbale opevněného hradu na odolnou pevnost a Robin by se byl stěží tolik namáhal a taky by sotva vynaložil tolik peněz, co si ta proměna vyžádala, kdyby nebyl přesvědčen, že pro to má pádný důvod. „Kdy chcete vyrazit?“ zeptal se.

	„Brzy,“ odpověděl Mathew. „Ale ne okamžitě, neměj starost. Tvůj bratr nám jmenoval hostinec, jehož majitel je mu zavázán a poskytne nám na noc přístřeší. Je odtud vzdálený půl dne jízdy. Bude tedy stačit, když vyjedeme v poledne.“

	„Ale neodjedete bez rozloučení,“ ujišťoval se Kevin skoro vyděšeným tónem. „Chci si ještě jednou promluvit s Robinem, ale potom přijdu za vámi.“

	„Ne, neodjedeme, aniž bychom se s tebou rozloučili,“ ujistil ho Mathew a zase se usmíval. Byl vždycky něco jako Kevinův starší bratr. Přítel, od něhož se naučil nejvíc z toho, co věděl, a za nímž mohl přijít, když se stalo něco, o čem nechtěl mluvit s rodiči nebo s Arnulfem. Myšlenku, že ho nyní ztratí, ještě nemohl akceptovat. Náhle v sobě pocítil novou, vrtající bolest. Beze slova přistoupil k Mathewovi, objal ho a chvíli ho k sobě tiskl tak pevně, jak jen mohl.

	A ačkoliv Mathew normálně nenáviděl, když na něho někdo sáhl, nejen to strpěl, ale na okamžik Kevinovo objetí dokonce opětoval. A tak to byl okamžik tak cenného přátelství a vřelosti, že na něj Kevin po zbytek života nezapomněl, ačkoliv mělo trvat hodně dlouho, než Mathewa zase uviděl.

	Cítil, že se mu oči naplnily slzami, a protože byl dost mladý, aby se za to styděl, prudce se obrátil a rychle pádil pryč. Teprve když se přihnal po schodech k hlavnímu domu a dostal se ke dveřím, zastavil se a obrátil se k Mathewovi. Chlapec tam pořád ještě stál a díval se za ním. Kevin zvedl ruku a zamával mu, ale Mathew to gesto neopětoval. A Kevin se nakonec otočil a šel dál. Už na půli cesty potkal svého bratra s Arnulfem. Nebyli sami. Doprovázely je dvě dámy v dlouhých jednoduchých šatech a ačkoliv je Kevin ještě nikdy neviděl, okamžitě věděl, o koho musí jít, protože na hradě Locksley nebyly ženy, a tohle určitě nebyla doba pro čistě sousedské návštěvy. Bezpochyby stál proti lady Maryan a její komorné.

	V prvním okamžiku byl ale trochu zmatený. Vlastně čekal jednu starší a jednu mladší ženu - a jednu velice krásnou a jednu trochu méně atraktivní. Která vznešená dáma by si vybrala komornou, rovnající se jí jak mládím, tak půvabem a krásou? Obě ženy byly ale zhruba stejně staré - tedy sotva starší než Kevin sám - a obě byly skutečné krasavice. Měly tmavé, hluboko na ramena padající vlasy, jemně řezaný, vznešený obličej a přátelské oči. Kterou z nich měl tedy oslovit?

	„Ach, Kevine,“ pozdravil ho jeho bratr. „Dobře, že přicházíš. Právě jsme o tobě mluvili. Je na čase, abys poznal lady Maryan.“

	Neudělal Kevinovi tu laskavost, aby na lady Maryan ukázal a usnadnil mu tak rozhodování, ale jedna z těch mladých dam se usmála, zatímco ta druhá si ho napřed vážně a velice pozorně měřila, a když se člověk důkladně podíval, byla bezpochyby taky o něco hezčí.

	Kevin k ní rozhodným krokem přistoupil a uklonil se tak hluboce, jak to bylo možné, aby to nepůsobilo nemotorně nebo dokonce přehnaně.

	„Lady Maryan!“ řekl. „Těší mě, že vás poznávám. Můj bratr horoval o vaší kráse, ale musím přiznat, že se pravdě ani nepřiblížil.“

	Přesto musel něco udělat špatně, protože na okamžik zavládlo naprosté ticho, a v očích jeho tmavovlasého protějšku to pobaveně zajiskřilo. Nakonec si Arnulf odkašlal a řekl hlasem, na němž bylo znát, že s námahou potlačuje smích: „Je mi líto, Kevine, ale tohle je lady Maryan.“ A ukázal prstem na druhou ženu.

	Kevin cítil, jak mu krev stoupla do obličeje. Rozpačitě přešlápl, díval se střídavě na lady Maryan a její průvodkyni a hledal správná slova.

	Lady Maryan se náhle zasmála. „Nic si z toho nedělej, Kevine,“ řekla. „To se stává častěji. Nejsi první, kdo považuje Susan za mne a mne za mou komornou.“ Vzdychla. „Měla jsem si najít tlustou starou babici s bradavicí na nose, místo někoho, kdo přitahuje mužské pohledy.“

	Slova mohla být urážlivá, ale posměšné jiskry v Susaniných očích ještě zesílily a Robin docela uvolnil napětí, když se pronikavě rozesmál. „Vidíš teď, co jsem myslel, Maryan?“ zeptal se. Obrátil se ke Kevinovi a dodal: „Právě jsme o tobě mluvili.“

	Kevin se ptal, jestli jeho bratr mluvil skutečně o něm, nebo spíš o něm, což u muže jako byl Robin z Locksley nemuselo být bezpodmínečně totéž. Arnulfův smích byl prostě smích a nic jiného.

	Bratrův smích byl jednoznačně zraňující.

	Než mohl dát průchod svému hněvu, dotkla se lady Maryan jeho paže a řekla: „Nic si z toho nedělej, Kevine. Skutečně nejsi první, kdo nás zaměnil. Někdy se bavím tím, že si vyměníme šaty a role. Ty jsi tedy Kevin, Robinů bratr. Musím přiznat, že vypadáš úplně jinak, než jsem s představovala.“

	Robin o mně tedy mluvil podrobně a ne moc přátelský. Pomyslel si Kevin. Nahlas však řekl: „Ano?“

	„Robin o tobě hodně vyprávěl,“ řekla Maryan.

	„O vás také,“ řekl Kevin - ačkoliv to vůbec nebyl pravda.

	Robin nervózně ukázal směrem, z něhož Kevin právě přišel. „Chystal jsem se lady Maryan ukázat pokroky na stavebních pracech,“ řekl. „Doprovodíš nás?“

	Kevin vlastně necítil mnoho chuti na prohlídku hradu Locksley. Měl v posledních dnech skutečně dost příležitostí prohlédnout si pokroky na stavbě - především ty, které vykonal vlastníma rukama.

	Ale Robinovo pozvání obsahovalo i dovolení, že nemusí jít okamžitě zase po práci, a tak bez váhání přisvědčil - navíc takto mohl ještě chvíli zůstat nablízku obou mladých žen. Obě se mu velice líbily. Susan vlastně ještě víc než Maryan. Zdála se mu trochu nenucenější a veselejší než Maryan a měla hezké oči, které se šibalsky leskly.

	Zatímco scházeli ze schodů, pokusil se vrátit k tématu, kvůli němuž chtěl vlastně s Robinem hovořit. „Potkal jsem dole na dvoře Mathewa,“ začal a Robin ho okamžitě přerušil: „A on ti řekl, že chce společně s ostatními opustit Locksley. Já vím.“

	„Je pravda, žes mu to poradil?“ zeptal se Kevin a doufal, že výčitka v jeho hlase nebyla moc zřetelná.

	„Přinejmenším jsem mu to nerozmlouval,“ odpověděl Robin. Pokrčil rameny. „Časy jsou neklidné. Nemůžu nikomu zazlívat, když dá přednost tomu opustit Locksley.“

	„A ty věříš, že budou jinde bezpečnější?“

	Tentokrát Robin několik vteřin zaváhal, než odpověděl - možná proto, že na něho nehleděl pozorně jen Kevin, ale i Maryan a její průvodkyně.

	„Kdo to může vědět?“ řekl nakonec Robin vyhýbavě. Málo přesvědčivě se usmál. „Nevěřím, že jsme v bezprostředním nebezpečí, jestli to myslíš takhle.“

	„Aha,“ řekla Maryan posměšně. „Proto necháváš své lidi pracovat ve dne v noci, abys změnil Locksley na nedobytnou pevnost.“

	„Držím svůj dům v pořádku,“ odpověděl Robin. „Co proti tomu lze namítat?“

	Maryan si ušetřila odpověď, ale Kevinovo podezření se změnilo v jistotu: Ti dva o tom tématu mluvili a patrně nebyli shodného mínění.

	Zbytek cesty ušli skoro mlčky. Robin se sice velice snažil ukazovat Maryan to i ono a křečovitě se pokoušel rozproudit rozhovor, ale jeho pýcha na vykonané dílo nenašla u Maryan správnou odezvu. Naopak, zdálo se, že ji pohled na znovuobnovené cimbuří, střílny a zesílené zdi plní spíš starostmi. Kevin se začal ptát, jestli třeba neexistuje něco, o čem nevěděl.

	Konečně se od ostatních trochu oddělil a začal vážně přemýšlet, jestli by nebylo lepší vrátit se k práci, když se k němu připojila Susan. Nic neříkala, ale obrátila oči v sloup. Zřejmě se nudila k smrti. A čekala od Kevina, že něco řekne.

	Ale co? Kevinovi bylo náhle ještě nepříjemněji. V Susanině přítomnosti se cítil naprosto neznámým způsobem zároveň dobře, ale i nervózní.

	Chtěl být u ní co nejblíž a současně si přál utéct co nejdál. Křečovitě hledal slova, ale žádná nenašel. Hrdlo měl jako sešněrované.

	Susan ho vysvobodila z rozpaků, když řekla: „Líbí se ti na Locksley?“

	„Ale ano,“ odpověděl Kevin.

	„Ale?“ Susan naklonila hlavu.

	„Já... já myslím...“ koktal Kevin. „Ano, líbí se mi tu. Je to tu mnohem větší a krásnější než tam, kde jsem žil dosud,“

	„To bylo v Ulsteru, že?“ zeptala se Susan. „Slyšela jsem spoustu zajímavých věcí o Ulsteru. Prý je to tam divoké a vzrušující.“

	Kevin měl pocit, že to Susan říká jen proto, aby něco řekla, prostě chtěla být zdvořilá. Pokrčil rameny a vynutil na rtech pokřivený úsměv.

	„Vlastně to bylo jen nudné,“ odpověděl. „A jaké je to tam, kde žijete vy? Je hrad Darwen stejně velký jako Locksley?“

	„Hrad Darwen,“ odpověděla Susan důrazně, „není vůbec žádný hrad, nýbrž zámek.“

	„V tom je nějaký rozdíl?“ zeptal se Kevin.

	Susan se na něho podívala, jako by pochybovala o jeho rozumu. „Tak... by se to dalo říct,“ řekla s povzdechem. „Ty ale opravdu nic nevíš, co?“

	„Jsem prostě jen tupý selský klacek,“ odpověděl Kevin. Susanina slova ho zasáhla prudčeji, než chtěl připustit. A Susan sama to asi taky vycítila, protože mu položila s úsměvem ruku na rameno a řekla: „Promiň. Nechtěla jsem se tě dotknout.“

	„Nedotkla ses mne,“ odpověděl Kevin - což byla pustá lež. Susan neřekla nic jiného než to, co před týdnem slyšel od Robina. Ale z jejích úst ho ta slova mnohem víc zranila.

	„Musí to být dost těžké, vyrovnat se tady s tím,“ řekla Susan soucitně. „Myslím, že rozdíl mezi mnou a tebou vůbec není tak velký. Než jsem se stala Maryaninou komornou, nebyla jsem taky o moc víc než selská dívka. Moji rodiče byli prostí lidé bez vlastního statku a půdy. Ale byli jsme často na Darwenu a na Locksley. Poznala jsem život na hradech.“

	„Chápu,“ řekl Kevin. „Zatímco já znám jen svůj dvůr v divočině, kde jsme spali ve stáji společně se zvířaty a kde nikdo neuměl číst ani psát.“

	„Tak jsem to nemyslela,“ odpověděla Susan. Zdálo se, že je trošku uražená. „Chtěla jsem být jen zdvořilá.“

	Kevin ani na chvíli nepochyboval, že právě to měla Susan v úmyslu. Bylo to podivné: Skoro se dostali do sporu, protože se snažili být k sobě milí.

	Kevin si rozpačitě odkašlal: „Musely jste ... vyjet dost brzo,“ řekl. „Na Darwen je přece daleká cesta. A není docela bez nebezpečí, alespoň v noci.“

	„To ne, když se tu člověk vyzná,“ řekla Susan, tentokrát s nepokrytým úsměvem, který Kevinovi objasnil, že ví o jeho dobrodružství v lese. „Kromě toho jsme necestovaly v noci. Jsme tu už od včerejšího večera.“

	„Musí se jednat o něco skutečně důležitého, když jste vážily tu dalekou cestu,“ předpokládal Kevin, ale Susan potřásla hlavou.

	„Vlastně ne,“ odpověděla. „Robin a Maryan se často vzájemně navštěvují. Přátelí se, co se pamatuju. Vezmou se.“

	„Když to připustí Gisbourne,“ řekl Kevin.

	Susan se zasmála. „Vidím, že ses nechal splést Maryaniným mládím a její zdánlivou mírností jako všichni ostatní.“

	„Copak taková není?“ zeptal se Kevin.

	„Přinejmenším si nedovedu představit, že by ji někdo přinutil k tomu, co nechce. A už vůbec ne k tomu, aby se vdala za takového starého muže jako je šerif z Nottinghamu.“

	Kevin chtěl odpovědět, ale v té chvíli zazněl z hradeb varovný výkřik a pozornost všech se upřela k bráně a k okraji lesa za ní. K hradu se blížili dva jezdci, kteří byli sotva k rozeznání od zelenohnědého pozadí lesa. A nebyli to ledajací jezdci.

	Kevin sebou polekaně trhl, když poznal muže v černém plášti. Taky Robinovy oči se nevěřícně rozšířily.

	„Ale to... to přece není možné!“ zamumlal. „John mu před mýma očima rozbil lebku. Musí být mrtvý!“

	Kevinovy myšlenky se ubíraly stejným směrem. Jen Arnulf hleděl na oba jezdce sice zachmuřeně, ale bez sebemenšího překvapení. „Je to prostě čaroděj,“ řekl.

	Nebyly žádné pochyby: Jeden z obou jezdců, kteří se k nim blížili, byl Guy z Gisbourne a ten druhý nebyl nikdo jiný než černě oděný Maur, který ho sledoval jako stín. „Spíš si myslím, že má obzvlášť tvrdou lebku,“ řekl Robin.

	„A kdyby byla z kamene - víte, jak je Little John silný. Nikdo by nepřežil úder jeho kyje. To je kouzlo!“

	„Nemluv takové nesmysly!“ řekl Robin ostře. „A už vůbec ne, když jsou nablízku jiní. Jedno jediné slovo může u těchhle pověrčivých lidí nadělat víc škody než dvacet ozbrojenců.“

	Věnoval Vikingovi varovný pohled, potom dal mužům za cimbuřím znamení, aby nespouštěli okraj lesa z očí.

	Mlčky čekali, až se Guy a jeho tajemný průvodce přiblíží. Robin nešel synovci šerifa z Nottinghamu naproti jako při jejich prvním setkání, ale očekával ho na nádvoří hradu. Kevina to jednak překvapilo, jednak zneklidnilo. V posledních dnech se opravdu namáhali, aby ze skoro rozpadlého hradu, jímž Locksley při jeho příjezdu byl, zase udělali výstavnou pevnost, která by si to jméno taky zasloužila. Proč tedy dával Robin Guyovi z Gisbourne příležitost, aby si prohlédl obranná zařízení hradu zblízka?

	A Guy jí využil skutečně vydatně. Už cestou k bráně oba koně zpomalovali, a když vjeli do dvora, skutečně na okamžik zastavil a rozhlížel se všemi směry.

	„Nu, Guyi z Gisbourne?“ pozdravil ho Robin, když jel konečně dál a zastavil svého koně bezprostředně před ním. „Líbí se vám, co vidíte?“

	Guy si ho chladně změřil - alespoň se o to pokusil, ačkoliv se mu docela nepodařilo zakrýt svou zlost. Jeho obličej byl na jedné straně neforemně oteklý, oko modře podlité a skoro zavřené. Řez, který mu Robin zasadil, nebyl sice zvlášť hluboký, ale rána se patrně zanítila. Zanechá šerednou jizvu, pomyslel si Kevin.

	„Dali jste si skutečně spoustu práce,“ řekl Guy nakonec. Pokrčil rameny a dodal pohrdavým tónem: „Ale ruina zůstane ruinou, i když ji nově natřete.“

	Robin netečně přikývl: „Tak jako dítě zůstane dítětem, i když je posadíte na koně a dáte mu do ruky meč.“

	V Guyových očích se zlostně zablesklo, ale Kevin už neposlouchal, co odpovídá. Celá jeho pozornost platila Maurovi, doprovázejícímu Guye z Gisbourne.

	Pořád ještě nemohl uvěřit tomu, co vidí. Bylo to prostě nemožné. Slyšel, jak kyj Little Johna roztříštil jeho lebku! Viděl krev, která vsakovala do země pod ním! A přesto tu ten muž seděl před ním bez úhony.

	Jako by četl jeho myšlenky, pohled černě oděného muže se náhle upřel na Kevina a bylo to jako vždycky, když se viděli předtím: Kevin se naráz začal cítit nepříjemně. Dívat se tomu muži do očí bylo... podivné. Nahánělo mu to strach.

	Ale najednou objevil ještě něco jiného, co mu až doposud ušlo: Ne všechno na Maurovi bylo černé. V záhybech jeho šatu se napůl skrytý blýskal zlatý řetěz kolem krku, na němž byly upevněny tucty kulatých a jako nehet velkých kovových destiček stejné barvy. A něco na nich...

	Kevinovi vjela ruka jako sama od sebe do kapsy a nahmatala malou zlatou minci, kterou našel u pramene v lese. Schoval ji a potom na ni jednoduše zapomněl, ale ještě ji měl. A nemusel si ji vlastně ani prohlédnout, aby věděl, že vypadá naprosto stejně jako mince, které měl čaroděj na svém řetězu.

	Kradmo vytáhl ruku zaťatou v pěst zase z kapsy, přistoupil ke koni toho muže a sehnul se, jako by zahlédl něco na zemi a zvedal to. Když se zase napřímil, blýskala se v jeho ruce zlatá destička.

	„To jste musel ztratit, pane,“ řekl. „Tady - patří to k vašemu řetězu.“

	Moslemín se předklonil, vzal si destičku z Kevinovy ruky a bez váhání ji upevnil na její místo mezi ostatní zlaté mince. Byl to docela instinktivní pohyb, o němž nejspíš vůbec nepřemýšlel, protože kdyby to udělal, byl by bezpochyby nenaletěl na takový trik. Tak ale pochopil, jaké chyby se dopustil, až když už bylo pozdě. Malá zlatá mince se nejen podobala těm na jeho krku - patřila k nim. Kevin zřetelně zahlédl, že na řetězu bylo prázdné očko, z něhož se musela uvolnit.

	A moslemín to pochopil taky. Strnul uprostřed pohybu. Nepatrný okamžik seděl v sedle jako solný sloup, potom prudce zvedl hlavu, a to, co si Kevin tentokrát přečetl v jeho očích, to byla holá, vražedná nenávist.

	A ještě něco. Kevinovi se náhle nedostávalo vzduchu. Pokoušel se dýchat, ale nešlo to. Nebylo to, jako by mu něco svíralo hrdlo - cosi mu prostě bránilo dýchat. Něco v pohledu zachmuřeného čaroděje, co se rovnalo temné síle, kterou by byl před několika dny při jejich setkání v lese skoro rozpoutal, kdyby jím byl Little John na poslední chvíli nemrštil o zem. Nyní však upřel tuhle nelidskou sílu proti Kevinovi, a dnes tady nebyl nikdo, kdo by mu pomohl. Ti ostatní si patrně ani nevšimli, co se mezi nimi děje, protože jejich pozornost se zcela soustředila na Robina a Guye z Gisbourne, kteří už zase vězeli v horkokrevné hádce.

	Kevin se pořád zoufaleji pokoušel nadechnout, ale nedařilo se mu to. Moslemínova postava se mu počala před očima rozplývat a stávala se černým, hrozivým stínem. V uších mu šuměla krev.

	Zdálo se mu, že mu hrud sevřel ocelový kruh a stahuje se. Z pouhého nedostatku dechu se stala hrozná bolest, která pálila jako oheň v plicích. Kevin zakolísal, udělal nešikovný, vrávoravý krok stranou a padl na kolena.

	Jako zdálky zaslechl, jak Susan polekaně vykřikla a přiskočila k němu. Něco volala, ale její slova zanikala v šumění Kevinovy krve, která mu pořád silněji duněla v uších. Maurův pohled držel pořád v zajetí jeho oči a on věděl, že zemře, když se bude muset dál dívat do těch bezedných, nelidských zraků. Neměl ale dost sil, aby se od nich odpoutal.

	Zachránila ho Susan, aniž by to věděla. Klekla si k němu, podívala se mu do obličeje a tím zrušila kontakt pohledů mezi Kevinem a Guyovým průvodcem.

	Ve stejné chvíli spadlo z Kevina ochromení. S bolestným zasupěním padl dopředu, těžce udeřil o tvrdou půdu a bolestí se zkroutil. Plíce mu hořely jako oheň a ačkoliv mohl zase dýchat, pořád mu ještě hrozilo, že ztratí vědomí. V hlavě se mu všechno točilo.

	„Kevine, co je s tebou?“ zvolala Susan. „Tak mluv přece! Co je ti?“ Kevin se ještě pořád svíjel na zemi a musel bojovat s mdlobami, které chtěly pohltit jeho myšlenky. A navíc se v něm probudil sílící strach, který neměl nic společného s bezprostředním nebezpečím, jemuž právě unikl.

	Byl to strach z Maura.

	Z toho, čím byl. Možná, že pro všechno, co s ním Kevin až dosud zažil, bylo možné najít logické, nebo alespoň věrohodné vysvětlení. Ale to, co Kevin zažil právě teď, to byly jednoznačně čáry. Všechno, co se o Maurovi vyprávělo, byla pravda. Byl to čaroděj.

	„Kevine, co je ti?“ zeptala se Susan znovu.

	„Vzduch...“ zakoktal Kevin. „Nemohu... dýchat.“

	„Zaskočilo ti?“ zeptala se. „Zůstalo ti něco v krku?“

	„Nejspíš kus starého chleba, který si ukradl v kuchyni,“ řekl Guy z Gisbourne pohrdavě. „Nebo mu prostě svírá hrdlo strach.“

	 

	Ta slova přitáhla pozornost Robina i ostatních zase k němu a Guy z Gisbourne se jízlivě zasmál a pokračoval: „Ale já jsem nepřijel, abych si s vámi vyměnil několik urážek, Robine z Locksley. Mám vám něco předat.“

	Sáhl pod kabátec a vytáhl svinutý pergamen, na němž byla upevněna tmavočervená pečeť. „To je předvolání, Robine. Můžete si je přečíst později v klidu, ale já vím, co obsahuje. Budete se zodpovídat před soudem.“

	„Před... soudem?“ Robin vypadal naprosto nechápavě. „Proč?“

	„Vy se ještě ptáte?“ Guy ukázal zlostně na jizvu, která hyzdila jeho obličej. „Zranil jste oficiálního vyslance šerifa z Nottinghamu, asi to pořád ještě nechápete. Jen o vlásek jste nezabil tady Hasana -“ ukázal na Maura - „a pomohl jste zločinci, aby ušel trestu.“

	„To je směšné!“ řekl Robin.

	„To můžete vyprávět zítra soudu,“ odpověděl Guy. „A já vám radím, abyste přišel, pokud nechcete na seznam svých přestupků připojit další.“

	Kevin se s námahou napůl posadil, ale pohled upíral strnule na Susan. Neodvažoval se pohledět na Maura, protože tušil, že by se mu mohlo vést ještě hůř, kdyby se zase dopustil chyby a podíval se mu do očí. Srdce mu bušilo a myšlenky jen vířily. Musel Robinovi říct, co objevil! Ale nemohl. Údy měl jako z olova, takže se sotva mohl pohnout.

	„A co se týká vás, půvabná lady Maryan,“ pokračoval Guy z Gisbourne znevažujícím tónem, „bylo by nejspíš moudré, kdybyste taky přijela do Nottinghamu. Můj strýc byl trochu zklamán, že vás minulou neděli nemohl pozdravit na slavnosti, kterou nechal uspořádat na vaši počest.“

	„Míníte tu, na níž chtěl oznámit naše zasnoubení?“

	„Tu, na níž to udělal,“ opravil ji Guy z Gisbourne důrazně.

	Maryan zbledla. „Co?“

	„Připouštím, že bylo trochu... trapné, zveřejnit zasnoubení, aniž by byla přítomna nevěsta,“ řekl Gisbourne. „Můj strýc taky nebyl obzvlášť potěšen - ale to vám jistě vysvětlí sám, jakmile ho navštívíte, abyste si domluvili podrobnosti svatby.“

	„Svatby?“ Maryan nevěřícně rozevřela oči. „Vy jste se zbláznil! A váš strýc teprve!“

	„Ano, někdy je trochu svévolný,“ potvrdil Guy z Gisbourne. „Ale přesto vždycky dostane všechno, co chce. Pokud vám tedy smím dát radu - podruhé ho nezklamte.“

	„To stačí!“ zasáhl Robin ostře. „Nepřipustím, aby někdo vyhrožoval mým hostům, Guyi z Gisbourne! Bude lepší, když teď odejdete!“

	„Jak si přejete, Robine z Locksley,“ odpověděl Gisbourne s posměšnou úklonou. „Beztak se zítra zase uvidíme. Pojď, Hasane.“

	Pokynul svému průvodci. A když Maur obrátil svého koně a vyjel k bráně, spadlo z Kevina konečně ochromení. Mohl se zase hýbat.

	Okamžitě vyskočil na nohy a obrátil se k Robinovi. „Robine! Ten moslemín,“ zasípal. „Zadrž ho. Musíš...“

	Robin mu panovačně ukázal, aby mlčel. „Teď ne!“

	„Ale je to důležité!“ řekl Kevin. „On je...“

	„Řekl jsem, že teď ne!“ Robinovy oči zlostně jiskřily. „Teď skutečně nemám čas na tvé dětinské povídačky!“

	„Ale on má pravdu,“ řekl Arnulf. „Měli jsme je oba zadržet. Možná by nebylo vůbec špatné mít rukojmí.“

	Ani tento návrh Robina nenadchl - a stejně bylo pozdě. Guy z Gisbourne a jeho podivný průvodce už dojeli k bráně hradu a jejich koně přešli do rychlého cvalu. Za chvíli dojeli ke kraji lesa a zmizeli jim z očí.

	Uplynulo ještě jednou deset minut, než Kevin konečně mohl vyprávět svůj příběh. Robin se bez sebe vzteky vrátil do domu a Kevin se chránil bezprostředně ho následovat, protože neměl chuť padnout za oběť Robinovu hněvu.

	Když se konečně přemohl a vyprávěl Robinovi svůj příběh, reagoval jeho bratr úplně jinak, než čekal. Robin jeho příběh ani nezpochybnil, ani se nerozzlobil na Gisbournea ještě víc, než už se beztak zlobil. Zdálo se, že ho ani nepřekvapilo, co slyšel. Jen pokrčil rameny a řekl: „No a?“

	„Copak tomu nerozumíš?“ zeptal se Kevin. „To je důkaz, že Little John a jeho lidé neměli s přepadením nic společného! Jsem si jistý, že za tím vězí Hasan a Guy z Gisburne.“

	„Já taky,“ odpověděl Robin.

	„Co?“

	Robin se letmo usmál. „Little John a já jsme staří přátelé. V každém případě... jsme jimi kdysi byli. Už jsme se několik let neviděli, ale to nemění nic na tom, že se známe od dětství. Věděl jsem hned po tvém návratu z lesa, že za tím přepadením nemohou vězet psanci.“

	„Ale teď víme, kdo to byl!“ protestoval Kevin. „Ten moslemín byl v lese, v bezprostřední blízkosti místa, kde jste vjeli do léčky! Ztratil tam tu zlatou minci.“

	„A jak to dokážeme?“ zeptal se Robin. „Teď, když jsi ji Hasanovi vrátil?“

	Kevin zaraženě pohlédl na svého bratra a zamžoural. Na to ještě vůbec nepomyslel.

	„Nic si z toho nedělej,“ řekl Robin. „Nebylo by nám nic platné, kdybychom tu minci měli. Nikoho by to nezajímalo.“

	„Ale... ale jak to, že ne?“ zeptal se Kevin nechápavě.

	„Docela jednoduše,“ odpověděl Robin. „Pokud za tím přepadením vězí Hasan, pak za ním vězí i Guy z Gisbourne. A když o tom ví Guy z Gisbourne, ví o tom i jeho strýc, šerif z Nottinghamu.“

	„Což neznamená nic jiného, než že je za to přepadení zodpovědný,“ řekl Arnulf.

	„Ano, myslím si, že mě nemá moc rád,“ řekl Robin s úsměvem.

	„O důvod víc, abys zítra do Nottinghamu nejezdil,“ řekla Maryan.

	Robin povzdychl. „Obávám se, že to není tak jednoduché,“ řekl. „Nebylo to od Gisbournea vůbec hloupé, povolat mě před soud, místo aby proti mně postupoval na vlastní pěst. Bitva o Locksley by vyvolala pozdvižení. Mám v Londýně přátele, kteří by nebyli nadšení, kdyby se doslechli, že proti mně vystoupili lidé šerifa z Nottinghamu. Pokud se mu však podaří postavit mě do špatného světla...“

	„Tak co potom?“ zeptala se Maryan, když nepokračoval.

	„Nebude mě to hned stát hlavu,“ odpověděl Robin lehce. „Ale jak se říká - kapka po kapce nahlodá kámen, že?“

	„Maryan má naprostou pravdu, Robine,“ řekl Arnulf vážně. „Nechoďte do Nottinghamu. Bylo už dost lehkomyslné, že jste Guyovi z Gisbourne dovolil, aby se tu v klidu porozhlédl. Nedopusťte se druhé chyby a nevběhněte s otevřenýma očima do pasti.“

	Robinův obličej se zachmuřil. „Jak to, že si v poslední době všichni myslí, že mi musí říkat, co mám udělat a co ne?“ zeptal se. „Však já dám na sebe pozor. Gisbourne se neodváží něco mi udělat.“

	„Jsi si jistý?“ zeptala se Maryan.

	„Naprosto,“ tvrdil Robin. „Kdyby měl tu odvahu, dávno by se tu objevil s dvěma sty ozbrojenci a srovnal by hrad Locksley se zemí, místo aby mi poštval na krk pár maskovaných vrahů.“

	Kevin a ostatní tři zůstali podezřívaví, ale Kevin poznal svého bratra mezitím dost dobře, aby věděl, že by se jen rozvzteklil, kdyby dál naléhali. Kromě toho neměl patrně na vybranou.

	Kevin vůbec nerozuměl politice, ale i jemu bylo jasné, že Robin by nemohl prokázat šerifovi z Nottinghamu větší laskavost, než kdyby se neobjevil před soudem. Protože kdyby to udělal, postavil by se jednoznačně mimo zákon a Gisbourne a jeho vraždychtivý synovec by dostali toužebně očekávanou záminku a mohli by proti němu zasáhnout.

	„V každém případě bychom měli podniknout určitá bezpečnostní opatření,“ řekla Maryan.

	Robin se usmál. „A jaká? Chceš si ze zbrojnice přinést meč a doprovázet mě?“

	„Pošlu Susan do Londýna,“ řekla Maryan rozhodně. „Půjde za mým strýcem ke dvoru a poví mu o všem, co se tady stalo.“

	Robin si tmavovlasou dívku chvíli důkladně prohlížel se svraštělým čelem a Kevin se na okamžik vážně domníval, že se ještě víc rozhněvá, ale potom se jeho obličej rozjasnil a objevil se v něm jiný výraz: „Ty to myslíš upřímně, viď? Tvoje starost mě těší, ale myslím si, že se s Gisbournem a jeho kumpány vypořádám sám. Budu muset, víš?“

	Ukázal na Susan, aniž by spustil oči z Maryan.

	„Cesta do Londýna je daleká a nebezpečná. Příliš daleká a příliš nebezpečná pro mladou ženu, jako je ona. A přijela by v každém případě pozdě.“

	„Přesto to není špatný nápad,“ namítl Arnulf. „Několik mužů by mohlo Susan doprovodit. Myslím, že je na čase, upozornit prince Jana na Gisbourneovy praktiky.“

	„Prince Jana?“ Robin se nevesele usmál. „Nevíš, co mluvíš, starý příteli. Ale dobrá...“ Máchl rukou a lehce zvýšeným hlasem pokračoval: „Třeba to opravdu není tak hloupý nápad. Člověk může udělat jedno, aniž vynechá druhé. Vyrazíme zítra časně ráno a pojedeme společně do Nottinghamu. Susan, Kevin a několik mužů budou pokračovat v cestě a pojedou do Londýna.“

	„Ale...“ protestoval Kevin, ale jeho bratr ho okamžitě energicky přerušil: „Tak to zůstane!“

	Kevin se ještě jednou nadechl, aby odporoval, ale tentokrát stačil jediný Robinův pohled, aby umlkl. Jeho bratr se rozhodl. Robin z Locksley byl muž, jehož slovo platilo.

	A přesto se to mělo stát jinak. Opustili hrad Locksley s prvním světlem nového dne, a mělo to být naposledy, kdy Kevin spatřil hrad svého otce jinak než jako zuhelnatělou ruinu.

	 


ŠESTÁ KAPITOLA

	 

	Nottingham byl mnohem menší, než Kevin očekával. Nepokoušel se doopravdy udělat si o Nottinghamu obrázek - a jak by taky mohl? Nikdy v životě neviděl pořádné město. Město bylo mnohem menší, než očekával, mnohem hlučnější a mnohem špinavější. Úzké uličky přetékaly lidmi a všude panoval skoro nepopsatelný hluk.

	Kromě toho visel nad špínou ztuhlými průčelími domů oblak ze směsice většinou nepříjemných pachů. Bzučela tu hejna much, pobíhali a štěkali psi a mnoho pěstí hrozilo jejich směrem, protože se chodci často před nimi museli rychlým skokem uchýlit do bezpečí. Krátce - Nottingham se Kevinovi moc nelíbil.

	„Proč je tu takový hluk a špína?“ zeptal se, zatímco se blížili k hradu, jehož devadesát stop vysoké věže se tyčily nad slaměnými střechami města.

	„Tak je tomu všude, kde na malém prostoru žije tolik lidí,“ odpověděl Robin. „Většina měst je taková. Měl bys vidět Londýn. Proti tomu je to tady přímo idylické.“

	Tomu Kevin nerozuměl. „Ale proč musí žít tak těsně vedle sebe?“ zeptal se „Kolem je dost místa. Mohli by si stavět domy ve větší vzdálenosti a udělat širší ulice.“

	Robin několikrát zamžikal a hned neodpověděl. Ale usmál se tak, jako by Kevin řekl něco zvlášť hloupého. A patrně už nenašel k odpovědi čas, protože právě dojeli k pevnosti.

	Pevnost odpovídala Kevinovu očekávání. Její zdi byly mohutné a pochmurné a když se pořádně podíval, nezdálo se, že by byla o moc větší než hrad Locksley. Přece jen tu byl podstatný rozdíl: Hrad Locksley byla pevnost, která svým obyvatelům nabízela ochranu a bezpečí, zatímco Nottingham se podobal pochmurnému žaláři, který se zdál vhodný spíš k tomu udržet vězně uvnitř, než nepřátele venku.

	„Tady se naše cesty rozdělí.“ Zastavili deset kroků od hradní brány a stráže si je nedůvěřivě měřily. Robin ukázal jižním směrem. „Ty kousek doprovodíš Susan. Setkáme se později v hostinci. Kdyby to trvalo déle, může ti Arnulf ukázat město.“

	Kevin už v podstatě viděl z Nottinghamu víc, než chtěl, ale nebyl ani moc zklamaný, že nesměl Robina doprovázet dál. Pevnost s jejími chmurnými zdmi a černými střílnami, které shlížely na město jako prázdné oční důlky nějaké zkamenělé příšery, mu naháněla strach. Měl pocit, jako by se mělo stát něco zlého, až Robin projde tou branou.

	Ale Robinova slova znamenala také něco jiného, a Arnulf proti tomu prudce protestoval. „Přece tam nechcete jít doopravdy sám!“ řekl. „To nepřipustím!“

	„A jestli to chci?“ odpověděl Robin. Arnulf chtěl znovu vyjet, ale Robin udělal energické gesto a lehce zvýšeným hlasem pokračoval: „Já vím, že máš o mne starost, příteli. Ale já nejsem v nebezpečí.“

	„Tohle je past,“ odpověděl Arnulf. „A vy do ní běžíte s otevřenýma očima!“

	„Gisbourne se neodváží otevřeně proti mně vystoupit,“ odpověděl Robin. „Byl by to dávno udělal, kdyby k tomu měl odvahu. A i kdyby - nemohl bys pro mne nic udělat. Tam uvnitř je víc než sto mužů. O meč víc nebo míň, to už tady nehraje roli.“ Pravděpodobně existoval ještě jiný důvod, pomyslel si Kevin, proč u toho Robin nechtěl mít Arnulfa. Pohledy, které obyvatelé Nottinghamu vrhali na Vikinga, nezůstaly Kevinovi utajeny. A připomněly mu rozhovor, který před časem vedli v lese. Vikinga tam tehdy neviděli rádi.

	„Je to šílené,“ vrčel Arnulf. Jeho ruka si nervózně hrála s jílcem meče, zatímco si střídavě měřil Robina a čtyři kopími ozbrojené muže u brány. „Je šílené tam jít a ještě šílenější jít tam sám.“

	Robin si ušetřil námahu odpovědět ještě jednou. Pomalu vyjel. Lady Maryan ho po krátkém váhání následovala, zatímco se Kevin, Susan a Arnulf dali opačným směrem, aby zase opustili Nottingham. Tentokrát jinudy, takže to město nakonec jednou celé projeli.

	Půl míle za městem se rozloučili se Susan. Včera večer ještě dlouho mluvili o Maryanině plánu, že pošle svou komornou do Londýna, aby uvědomila příbuzné v královském paláci o tom, co se tady děje. Co se Kevinovi vůbec nelíbilo, byl nápad poslat dívku úplně samotnou. Cesta do Londýna byla daleká a velmi nebezpečná. Vyslovil své obavy ještě jednou nahlas a s příslušným důrazem, ale Susan zase potřásla hlavou.

	„Nebudu sama,“ řekla. „V hostinci, kde strávím noc, mě očekávají dva muži. A v tomhle lese jsem patrně bezpečnější než tady ve městě. Nedělej si žádné starosti.“ Usmála se, okamžitě však zase zvážněla. „Radši dej pozor, aby se něco nepřihodilo tvému bratrovi. Je to velice statečný muž, ale má sklon k tomu podceňovat své soupeře. A dávej pozor i na sebe, Za týden budu zase zpátky.“

	A potom udělala něco, co Kevina dokonale překvapilo: Nahnula se v sedle a políbila ho na tvář. A ještě předtím, než se vzpamatoval a mohl nějak zareagovat, přitáhla koni uzdu a rozjela se. Kevin se za ní zmateně díval, dokud nezmizela v lese.

	Arnulf se srdečně smál, když si všiml Kevinova bezradného pohledu. „Ta dívka tě má ráda,“ řekl. „Myslím, žes ji dobyl.“

	Kevin cítil, jak mu krev vstoupila do obličeje. Byl naprosto zmatený. I jemu byla Susan velmi sympatická, ale nikdy by se neodvážil projevit své city tak rychle a především tak otevřeně, jak to učinila Susan.

	„Jaksi se to i hodí,“ řekl Arnulf zasněně. „Když už je Maryan nevěsta pána z Locksley, jsi jako jeho bratr nejlepší partie.“

	Ta poznámka Kevina rozzlobila, ale ostrou odpověď, která mu ležela na jazyku, spolkl. Místo toho řekl: „Neměli jsme ji nechat jet samotnou.“

	„Není sama,“ tvrdil Arnulf.

	„Jak to myslíš?“

	„Nebyli jsme sami ani na okamžik, poté co jsme opustili Locksley,“ řekl Arnulf. „Někdo nás sleduje. Jsou velmi šikovní, ale já jsem si jich přesto všiml. Susan ostatně taky.“

	Teď už Kevin nechápal vůbec nic. „Nic neřekla,“ poznamenal.

	Arnulf se usmál. „Ovšem, že ne. Pravděpodobně nechtěla zneklidnit lady Maryan. Nedělej si starosti. Není v nebezpečí. Patrně je tam v lese skutečně bezpečnější než tady ve městě.“

	Obrátil se v sedle a vrhl dlouhý, velmi zamyšlený pohled na věže hradu, který se tyčil v srdci Nottinghamu. Kevin si teprve teď všiml, že strážní věž Nottinghamského hradu je skutečně větší než věž městského kostela.

	Ačkoliv nebyl přehnaně věřícím člověkem, nezdálo se mu to přiměřené, ale Arnulfovi neřekl nic. Diskutovat s Vikingem o otázkách víry bylo naprosto neplodné.

	Za chvíli Arnulf pokračoval: „Robin mi dělá mnohem víc starostí. Neměl jsem ho nechat jít samotného.“

	„Nemohl jsi tomu zabránit,“ odpověděl Kevin. „Kromě toho měl pravdu - tvoje přítomnost by mu spíš uškodila, než pomohla. Pojď - najdeme ten hostinec, o němž mluvil. Víš vůbec, který to je?“

	„Je tu jen jeden,“ odpověděl Arnulf.

	Jeli zpátky do města, až dojeli na tržiště, které se rozkládalo pod ochranou hradní zdi, ale na druhé straně pevnosti. Když sesedli a vstupovali do nízké budovy, podíval se Kevin ještě jednou k hradu. Z této strany se mu Nottinghamský hrad zdál ještě pochmurnější a odmítavější. Jeho zdi nebyly vyšší než zdi v Locksley, ale to, že tu chyběly dveře a jakékoliv jiné otvory, působilo, že odtud ještě víc připomínal vězení. Ptal se, jaký může být život v takové budově. Pouhá představa způsobila, že mu přejel mráz po zádech.

	Hostinec byl malý, zakouřený a neuvěřitelně špinavý. Protože tu bylo jen jediné okno, nebylo tu ani teď ve dne pořádné světlo. Podlaha sestávala z udusané hlíny a vydávala sladký, nepříjemný pach, který vyvolal v Kevinově žaludku lehký pocit nevolnosti. Prostý hrubý nábytek musel být starý a odřený už v době, než se Kevin narodil.

	Arnulf pokynul Kevinovi hlavou, aby se posadil u jednoho stolu a sám zamířil k pultu, který sestával ze dvou sudů a z prkna. Hostinský, který stál za ním, byl tak vychrtlý, že se zdálo, že je to jen stín a nebyl ani pořádně vidět.

	Zatímco Arnulf objednával, rozhlížel se Kevin po místnosti. Moc toho ovšem neviděl. A to málo, co viděl, se mu nelíbilo.

	Arnulf a on nebyli jediní hosté. U stolu hned vedle dveří seděli dva muži v prostých šatech, kteří si je nedůvěřivě prohlíželi. Jeden měl obličej poďobaný od neštovic, druhý byl tak špinavý, že Kevin nemohl říct, jestli je to muž nebo žena. Ale pomyslel si, že on a Arnulf skýtají pravděpodobně svým způsobem také nezvyklý obrázek: Kluk a vousatý Norman, který vypadal, jako by si spletl století.

	Spustil pohled z obou mužů, krátce si prohlédl zbytek ošumělé místnosti a potom se zadíval otevřenými dveřmi na ulici.

	Přímo před hostincem stál Maur a zíral na něho.

	Kevin sebou tak prudce trhl, že oba muži vedle u stolu překvapeně vzhlédli a dokonce Arnulf se užasle podíval jeho směrem. Na okamžik si Kevina pronikavě měřil, potom se i on podíval ke dveřím - ale okamžitě se zase obrátil ke Kevinovi.

	„Co je ti?“ zeptal se.

	Kevin se na Vikinga nechápavě podíval. Viděl toho čaroděje, nebo ne? Kevin zase pohlédl ke dveřím - a užasle rozevřel oči.

	Ulice před hostincem byla prázdná.

	Kevin jen na nepatrnou chviličku pohlédl jinam. Určitě ne na tak dlouho, aby měl moslemín čas zmizet, ale už tam nebyl, jako by doslova zmizel s povrchu zemského.

	„Co se děje?“ Arnulf se vrátil k jejich stolu. Držel v rukou dva malé hliněné džbány, které postavil hlučně na stůl před Kevina, než se posadil. „Jsi celý bledý.“

	Kevin se ještě jednou nejistě podíval ke dveřím. Moslemín tam nebyl. A on váhal, jestli má Arnulfovi svěřit svůj podivný zážitek. „Nic,“ řekl vyhýbavě. „Asi jsem se spletl.“ Snad si opravdu jen něco namlouval. Poslední dny přinesly tolik rozčilení, že by nebyl div, kdyby si jeho fantazie hrála.

	Arnulf neodpověděl, ale výmluvně se na Kevina podíval. Za chvíli se napil a vyzval Kevina, aby se napil taky. Kevin poslechl a udiveně stáhl obočí.

	„Pivo?“

	„Ne zvlášť dobré pivo,“ odpověděl Arnulf a rychle se znovu zhluboka napil. „V každém případě se nedá srovnat s medovinou u nás doma. Ale dá se pít. A ty už jsi dost starý.“

	Ale to nebylo příčinou Kevinova váhání. Pil pivo už dřív, ale právě proto ho Arnulfův výběr příliš nenadchl. Jemu by bylo milejší, kdyby Arnulf vybral nápoj, po němž by si zachoval jasnou hlavu. On sám jen opatrně upíjel a kradmo pokukoval po dveřích. Ulice zůstávala prázdná. Pravděpodobně si jen namluvil, že tu postavu vidí.

	 

	O hodinu později pil Arnulf už třetí pivo a Kevin vypil svůj zvětralý nápoj do poloviny. Robin se pořád ještě nevracel. Mluvili o tom i onom, jen ne o tom, jak se asi Robinovi vede uvnitř Nottinghamského hradu. Témata jim však došla a Kevin se stále častěji přistihl při tom, že nervózně pohlíží ke dveřím. Arnulfovi jeho rostoucí neklid neunikl, ale dal přednost mlčení.

	Nakonec to Kevin nevydržel. „Už tady nemůžu dál nečinně sedět,“ řekl. „Půjdeme Robinovi naproti!“

	„Nic by mi nebylo milejší,“ opáčil Arnulf, ale nepohnul se. „Je tu však alespoň půl tuctu cest k hradní bráně. Co se stane, když se mineme? Pověřil nás, abychom na něho počkali zde.“

	„Ale něco není v pořádku,“ trval Kevin na svém. „Měl být dávno zpátky.“

	Než mohl Arnulf odpovědět, vstoupil do šenku nový host. Zůstal stát hned u dveří, rychle a pozorně se rozhlédl a potom cílevědomě zamířil k Arnulfovi a Kevinovi. Viking povytáhl tázavě obočí a náhle vypadal trochu napjatěji než předtím. Také pohledy hostinského a obou dalších hostů se teď soustředily na nově příchozího.

	„Přijeli jste s Robinem z Loksley?“ zašeptal cizinec, aniž by se zdržoval pozdravem.

	„Kdo to chce vědět?“ zeptal se Arnulf. Jeho pravička pustila ucho džbánku a zmizela pod stolem.

	„Stojím na vaší straně,“ odpověděl cizinec, „takže sundej ruku z meče, Normane. Váš přítel je v nebezpečí. Gisbourne mu přichystal past. Neopustí hrad živý. Musíte ho varovat.“

	Chtěl se bez váhání otočit a odejít, ale Arnulf po něm bleskurychle sáhl a popadl ho za paži tak hrubě, že se bolestně zašklebil. „Kdo jsi?“ zeptal se. „Proč bychom ti měli důvěřovat?“

	Cizinec se pokoušel vyškubnout, ale Arnulfovo sevření bylo jako z ocele. „Zatraceně, zlomíš mi ruku!“ zasupěl. „To je dík, že riskuju hlavu, abych vám pomohl? Gisbourne mě nechá popravit, jestli se dozví, co jsem udělal!“

	„Prosím, pusť ho,“ řekl Kevin. „Já mu věřím.“

	Arnulf se zašklebil, cizince však nepustil, naopak, tak prudce škubl jeho paží, že s výkřikem bolesti klesl na volnou židli.

	„Kdo tvrdí, že já ne?“ zeptal se tónem, který by mohl být vlídný, kdyby jeho pohled nebyl tak ledový... „Ale potřebujeme o několik informací víc, nemyslíš? Tedy - co se přesně stalo?“

	Kevin teď už jeho pravou ruku neviděl, ale musela ještě jednou pořádně stisknout, protože rty cizího muže se náhle sevřely do bezkrevné bílé čáry a na čele se mu objevil pot.

	„Co... to má znamenat?“ supěl zajíkavě. „Chceš mi zlomit paži?“

	Taky Kevin se na Arnulfa podíval s rostoucím úlekem - ale náhle si zase vzpomněl na černě oděnou postavu, kterou snad před chvílí zahlédl venku na ulici - a najednou se mu přestalo líbit mnohem víc věcí. Hostinský už tu nebyl. V místnosti bylo příliš velké ticho. A už dobrou půlhodinu sem nikdo nepřišel ani neodešel.

	„Lže,“ řekl.

	Arnulf přikývl, aniž by ze svého protivníka spustil oči. „Já vím,“ řekl. „Už jsem se ptal, jak dlouho bude trvat, než to konečně poznáš.“

	„Ty jsi se zbláznil!“ supěl muž. „Co...“

	Arnulf mu stočil paži tak rychlým tvrdým trhnutím, že muž pronikavě vykřikl, sklouzl ze židle a dopadl koleny na podlahu. Dva muži vedle u stolu polekaně vzhlédli, ale jinak se ani nehnuli.

	„Ale s tou pastí jsi říkal pravdu, že ano?“ pokračoval Arnulf. „Jen, že platila nám, ne Robinovi. Kde jsou? Venku před dveřmi?“

	„Já vůbec nevím, o čem...“ odpověděl cizinec a znovu zasupěl, když Arnulf přetočil jeho paži o další kus.

	„Přestaň!“ zaskučel. „Já to řeknu! Všechno řeknu! Máš pravdu. Čekají venku přede dveřmi! Ale není to moje vina. Ten maurský kouzelník mě přinutil! Měl jsem vás vylákat ven!“

	„Kolik jich je?“ chtěl vědět Arnulf.

	„Čtyři,“ odpověděl muž sténavě. Když Arnulf znovu zatáhl za jeho paži, prudce se opravil: „Šest.“

	A ti dva tady u dveří, pomyslel si Kevin. Kradmo pozoroval oba muže koutky očí. Seděli tu napjatě a dívali se k nim, pořád se však nehýbali.

	„Jsou nějací i za domem?“ zeptal se Arnulf.

	Cizinec zasténal a potřásl hlavou. Arnulf vstal. „Modli se ke svému bohu, abych neměl čas se vrátit, jestli jsi neříkal pravdu!“

	Pustil jeho paži, sbalil pěst a uhodil ho tak mocně do zátylku, že ten ubohý chlapík na místě ztratil vědomí a převážil se dopředu.

	 

	Arnulf se obrátil, popadl Kevina za ruku a ukázal druhou rukou na úzké dveře vzadu za pultem.

	„Teď rychle!“ řekl. „Máme jen několik vteřin!“

	„Ale Arnulfe!“ sípal Kevin. „Ti dva...“

	Arnulf ho zvedl tak prudkým škubnutím, že mu selhal hlas. Klopýtl a Arnulf ho víc vlekl, než že by šel vlastními silami. Tak se dostali ke dveřím za pultem. V chůzi obrátil hlavu a viděl, že oba muži rovněž vyskočili. Jeden v té chvíli vyklouzl ze dveří, druhý nerozhodně stál a díval se za nimi.

	Dveře vedly do mrňavé začazené místnosti, která sloužila patrně mimo jiné taky jako kuchyně. Byla však tak špinavá, že si Kevin skoro blahopřál, že v tomhle hostinci nic nejedl. Bylo tu jednoduché okno na protější straně, které bylo rovněž samá špína, ale dost velké, aby jím prolezl dokonce i Arnulf.

	Ale Viking k němu hned nepřistoupil, jak Kevin očekával. Naopak, rychlým krokem vstoupil do slepého kouta vedle dveří a prudce pokynul Kevinovi, aby byl zticha.

	Jen o vteřinu později se dveřmi vřítil jeden z těch dvou chlapíků.

	Arnulf mu nastavil nohu. Muž klopýtl, zavesloval rukama, udělal nešikovný krok stranou a když mu Arnulf zasadil ránu do hrudi, zhroutil se. Viking padajícího zachytil a prudce ho odtáhl od dveří, takže už zvenku nebyl vidět.

	Ale pořád se ještě nechystal prolézt oknem. Kevin opatrně nahlédl zpátky do místnosti pro hosty. Poďobaný se ztratil a byl už asi na cestě ke svým kamarádům před domem, aby vyhlásil poplach.

	„Na co čekáme?“ zeptal se Kevin netrpělivě. „Vyplaší je...“

	„...a všichni budou spěchat dozadu, aby nás tam přijali,“ řekl Arnulf. „Alespoň v to doufám.“

	Kevin zíral na vousatého Normana s otevřenou pusou. „Tak na co ještě čekáme?“ zeptal se.

	Arnulf zvedl mimoděk ruku. „Že se co možná nejdřív všichni vydají na cestu dozadu,“ řekl, „pokud nebudeš křičet tak nahlas, že nás uslyší.“

	Kevin zaraženě zmlkl. Nebál se, že by jeho slova slyšeli venku na ulici. Ale Arnulf byl nervózní a to nahánělo Kevinovi strach. A byl tu ještě jeden pocit, jehož se nedovedl zbavit: Udělali chybu. Prostě to věděl.

	Jistě uplynulo jen několik okamžiků, v nichž tu nehybně stáli a doufali, že Gisbourneovi muži spěchají na zadní stranu domu, ale Kevinovi se zdálo, že to jsou hodiny. Konečně se Arnulf obrátil a vrhl se velkými kroky zpátky do místnosti pro hosty a ke dveřím. Kevin ho následoval stejně rychle, ale Arnulf mu gestem nařídil, aby zůstal kousek pozadu. Krátce před dveřmi se zarazil, odrazil se a dlouhým skokem vyskočil ven. Jeho opatrnost se ukázala oprávněná - před dveře skočila jakási postava a pokusila se po něm sáhnout.

	Arnulf se na zemi obrátil, vyskočil na nohy, ale ještě než mohl vytasit meč, objevil se na druhé straně dveří další muž a vyřítil se na něho. Zřejmě přece jen nespěchali všichni Gisbourneovi muži na zadní stranu domu. Oba útočníci udělali chybu, že chtěli Arnulfa popadnout holýma rukama. Šedovlasý Viking vypadal jako starý muž, ale nebyl ani vetchý, ani slabý, nýbrž zocelený životem plným tvrdé práce a nesčetných bojů.

	Připustil, aby ho jeden z útočníků popadl za hrdlo, vrazil druhému obě pěsti do břicha a v dalším okamžiku podkopl tomu prvnímu nohy. Oba muži dopadli na zem. Kevin je jedním skokem přeskočil a taky Arnulf se otočil a vyrazil. Za nimi se ozývaly vzteklé výkřiky a za chvilku taky zvuky těžkých, rychlých kroků. Kevin neplýtval časem, aby se ohlédl na jejich pronásledovatele, ale věděl, že mají jen nepatrný náskok.

	První kus běželi skoro naslepo, mysleli jedině na to, aby zvětšili svůj náskok. Přes své stáří převzal Arnulf okamžitě vedení. Hnal se ulicí, bez rozmyslu odbočil do první uličky vlevo a hned zase vpravo, a nakonec se vyřítili na tržiště. Mezi stánky, boudami a vozy, na kterých nabízeli své zboží sedláci, řemeslníci a potulní obchodníci, se prodírala spousta lidí. Ačkoliv se Arnulf bezohledně pokoušel prorazit sobě i Kevinovi cestu, nemohli se dostat z místa. Naštěstí se jejich pronásledovatelům nevedlo jinak. Kevin vrhl v běhu pohled přes rameno a viděl, že je pronásleduje přinejmenším pět nebo šest chlapů. Mezi nimi i ten poďobaný, jehož si všiml už v hostinci. Muži tloukli a hrubě odstrkovali návštěvníky trhu z cesty, a protože si přitom počínali bezohledněji než Arnulf, nezadržitelně se blížili.

	„Rychleji!“ zvolal Kevin. „Dohánějí nás!“

	Arnulf to zkusil, ale nešlo to. Bylo nemálo mužů, kteří mu nehodlali uhnout, ale naopak mu bránili v cestě, pokoušeli se ho zdržet a kleli a nadávali mu. Kevin se pořád zoufaleji ptal, kam se vůbec chtějí dostat. Dokonce i kdyby unikli pronásledovatelům - museli své koně nechat u hostince - mezi okrajem města a lesem, v němž by mohli najít ochranu před Gisbourneovými pochopy, ležely dvě míle otevřeného kraje. Tam by je jejich pronásledovatelé bezpochyby dohnali.

	Arnulf se dál bezohledně prodíral lidmi, až se dostali do části tržiště, kde nebyla tak velká tlačenice. Arhulf s úlevou zasupěl, vyrazil rychleji - a zůstal stát tak náhle, že Kevin ještě klopýtl krok před něj, než se taky on dokázal zastavit.

	Před nimi stálo půl tuctu mužů v drátěných košilích s přilbách. Vytasili své meče a dívali se na Arnulfa a Kevina s tak nevlídným výrazem, že nebylo pochyb o tom, že by zbraně použili. I Arnulf nyní vytasil svůj meč, ale Kevin věděl, že to nemá smysl. Starý Viking byl vynikající a šikovný bojovník, ale tahle přesila byla prostě moc velká. Byli v pasti!

	Kevin se zoufale rozhlížel po únikové cestě, ale žádná nebyla. Před nimi stálo šest ozbrojenců a několik kroků za nimi se sem řítil stejný počet protivníků. Vlevo a vpravo tvořili muži, ženy a děti, kteří navštívili trh, neproniknutelnou zeď a mezi nimi...

	Kevin sebou trhl tak prudce, že Arnulf obrátil hlavu a se svraštělým čelem se podíval jeho směrem. „Co je?“ zeptal se.

	Mezi návštěvníky trhu stál Hasan. Tentokrát ho Kevin viděl naprosto zřetelně. Moslemín taky nezmizel, nýbrž zůstal klidně stát, ruce si založil na prsou a opětoval Kevinův pohled. V jeho očích ležela chmurná, hrozivá výhrůžka - a výraz zlého triumfu, jehož pravý význam pochopil Kevin až mnohem později.

	„Ten proklatý čaroděj!“ řekl Arnulf, který rovněž Maura objevil. „Věděl jsem, že za tím vězí. Buď na stráži! Pokusím se je odlákat, třeba se ti podaří utéct.“

	I přes skoro bezvýchodnou situaci, v níž se nacházeli, promarnil Kevin okamžik tím, že se na Arnulfa nechápavě zadíval. Opravdu věřil, že ho nechá na holičkách, nebo že by souhlasil s tím, že obětuje svůj život, aby zachránil jeho?

	Arnulf popadl meč oběma rukama a široce se před Kevinem rozkročil. Jejich pronásledovatelé se přiblížili, už neběželi, nýbrž tasili zbraně. Kevin si pomyslel, že mají nejspíš rozkaz chytnout je živé.

	„Vzdej se, Arnulfe,“ řekl. „Přece to nemá smysl. Zavraždí tě.“

	„Patrně ano,“ řekl Arnulf nevrle. „Ale předtím vezmu pár těch psů s sebou!“ Udělal výpad, aby své tvrzení okamžitě proměnil v čin. Jeho meč opsal vzduchem smrtonosný oblouk, ale nic nezasáhl, protože muž, na něhož mířil, prudce uskočil. Arnulf ho bez zaváhání následoval, a tentokrát by ho byl zasáhl, kdyby byl ten muž v poslední chvíli nevytasil svůj meč a ránu nezachytil. Síla toho úderu byla však tak velká, že mu vyrazila meč z ruky a on s výkřikem upadl na zem. Ale tím Arnulfa válečné štěstí naprosto opustilo. Kevin a Viking pochopili o nepatrný okamžik pozdě, že zdánlivý úspěch nebyl nic jiného než finta. Když Arnulf zvedal meč, aby svému soupeři zasadil smrtící ránu, vrhli se na něho současně tři, čtyři muži. Vyrazili mu meč z ruky, potom ho hrubě popadli a strhli ho na zem. Útočníci nepoužili své zbraně, ale tloukli a kopali Arnulfa tak surově, že bolestí skučel a svíjel se. A nepřestali s tím, ani když už se dávno nebránil, nýbrž se jen snažil chránit si zdviženýma rukama obličej před ranami.

	„Přestaňte!“ sípal Kevin. „Přestaňte!“ Jeho hlas zanikl v hluku boje. Zabijou ho, pochopil Kevin náhle. Prostě ho ubijou před jeho očima, aniž by proti tomu mohl něco udělat! Zapomněl na svůj strach. Už se ani nedivil, že se nikdo nechystal napadnout ho. Slepý strachy o svého přítele se vrhl kupředu a pokoušel se odstrkovat muže, kteří mlátili Arnulfa. „Přestaňte!“ křičel pořád dokola. „Tak přece konečně přestaňte!“ Otřásla jím surová rána, zavrávoral a upadl. Udeřil týlem o hrubé dláždění. Lebkou mu vystřelila tak ostrá bolest, že se na okamžik obával, že ztratí vědomí. Ochutnal svou vlastní krev.

	Když se mu konečně podařilo zase otevřít oči, všechno se s ním točilo. Už neviděl tržiště, ale kaleidoskop věcí a obličejů. Chystali se Arnulfa zabít!

	Kevin se s námahou vztyčil, okamžitě však zase upadl na kolena a bezmocně vztáhl ruce k Arnulfovi. „Přestaňte!“ křičel. „Okamžitě přestaňte!“

	A náhle se něco stalo. Nevěděl co, ale cítil to. Bylo to, jako by tržištěm přeběhla neviditelná vlna temna. Smrtelný chlad, který neotřásl těly lidí, ale jejich dušemi. Gisbourneovi vojáci pustili svou oběť a vylekaně vzhlédli. I ostatní válečníci strnuli uprostřed pohybu a z řad diváků se ozvalo zděšené mumlání.

	„Přestaňte,“ supěl Kevin. „Nechte ho na pokoji! Jděte pryč. Jděte!“

	A stalo se neuvěřitelné! Muži nejen Arnulfa pustili, dokonce od něho kousek ucouvli a náhle se v pohledech, jimiž se dívali na Kevina, odrážel už jen strach. Pustá, bezmezná panika, vyvolaná temnotou, která se dotkla jejich duší. A i Kevin sám cítil stejnou hrůzu: Současně byl ale ještě pořád jako bez smyslů strachy o svého přítele. A tak křičel dál ze všech sil: „Přestaňte! Nechte ho konečně na pokoji!“

	Gisbourneovi muži skutečně od Arnulfa ucouvli. Ale to si jen Kevin v první chvíli myslel - ve skutečnosti to nebyl Viking, před kým couvali, byl to on sám. Kevinovi sice nebylo jasné proč, ale využil toho: Vrávoravě, ale s výhrůžně napřaženýma rukama běžel k Arnulfovi, a šerifovi muži před ním rychle a vyděšeně uskakovali.

	„Čaroděj!“ vykřikl někdo.

	Jiný připojil hlasem plným paniky: „Je to čaroděj. Utíkejte!“

	A ještě někdo zařval: „Je spolčený s ďáblem!“

	Ale Kevin ještě pořád nechápal příčinu toho, co se dělo. Supěl námahou, padl vedle Arnulfa na kolena, natáhl ruce, aby mu pomohl vstát, ale měl sotva dost síly, aby se sám nezhroutil. Skoro si neuvědomoval, že před ním se strachem uhýbá nejen většina vojáků, ale i muži, ženy a děti, kteří navštívili tržiště. V hloubi duše měl pocit, že se dopustil strašlivé chyby. Ale i kdyby chtěl dát na ten pocit, bylo by pozdě. Ještě se mu podařilo uchopit Arnulfovu ruku a ještě zaregistroval výraz náhlého, prudkého leknutí ve Vikingově obličeji. Potom ho zasáhla hrozná rána, a on okamžitě ztratil vědomí.

	 


SEDMÁ KAPITOLA

	 

	Probuzení bylo jediná trýzeň. Necítil nic než krutou, bušící bolest, tak hroznou, že mu znemožňovala každou myšlenku. Instinktivně chtěl zvednout ruce a sáhnout si na třeštící lebku, ale nešlo to. Byl spoután na rukou i nohou a ležel na tvrdé vlhké podložce.

	Když dlouho, marně čekal na to, že bolesti v hlavě povolí, pokusil se otevřít oči. Ale světlo, které mu vniklo pod víčka, jeho bolesti šíleně znásobilo. Z Kevinových rtů se vydral bolestný sten. Oči se mu naplnily slzami. Přesto se přinutil nechat je otevřené a rozhlédnout se, pokud to šlo bez otáčení hlavy. Kdyby se pokusil ji otočit, patrně by ho to zabilo.

	Nebyl sám. Kousek od něho dřepěl na podlaze s vytaženými koleny Arnulf a smutně se na něho díval.

	Měl rovněž spoutané ruce i nohy a obličej nesl stopy zacházení, jehož se mu dostalo. Ale tržné rány nad jeho obočím a u rtů už přestaly krvácet a byly zaschlé. Museli je sem tedy dopravit už před nějakým časem. „Ty jsi vzhůru,“ zjistil Arnulf.

	Kevin přikývl a hned toho zalitoval, protože se mu zdálo, že mu praskne hlava. „Ano,“ zasténal. „Ale nevím, jestli se z toho mám radovat.“ Se zasténáním zvedl spoutané ruce k obličeji a zase zavřel oči. Ke všemu se mu ještě udělalo špatně. „Co se stalo?“

	„Pomalu stárnu, to se stalo,“ odpověděl Arnulf temně. „Nechal jsem se oblafnout jako začátečník!“

	„Nebyla to tvoje vina,“ odpověděl Kevin - ačkoliv se mu vůbec nechtělo. Nebyl v náladě, aby mohl někoho utěšovat. „Bylo jich trochu moc - i na tebe.“

	Arnulf potřásl hlavou a zašklebil se. „To nemyslím,“ řekl. Nedostal se však k tomu, aby Kevinovi vysvětlil, co myslel, protože v tuto chvíli někdo otevřel dveře na druhé straně místnosti. Když Kevin přes bušící bolest v zátylku se zaťatými zuby otočil hlavu, rozeznal dva Gisbourneovy vojáky. Vešli dovnitř. Dva další muži stáli s obnaženými vytasenými meči před dveřmi a venku v chodbě viděl stíny dalších vojáků. Především nepřehlédnutelná opatrnost, s níž se muži blížili k němu a k Arnulfovi, objasnila Kevinovi, že zřejmě vůbec nepochopil, co se vlastně stalo. Nemohl si taky vzpomenout, co se dělo v posledních okamžicích jejich nezdařeného útěku na tržišti.

	Muži drsně zvedli Arnulfa a uvolnili provazy, které poutaly jeho nohy. Ruce mu však nerozvázali. S Kevinem zacházeli stejně. Musel se vší silou ovládat, aby bolestí nevykřikl. Okamžitě si začal dělat starosti: Podle toho, jak ho bolela hlava, musel být vážně zraněn.

	Muži postrčili Arnulfa i jeho do chodby, ale drželi se přesto v respektuplné vzdálenosti. Kevinovi neušlo, že měli ruce blízko zbraní a tu a tam na něho vrhli nervózní pohled. Pro všechno na světě, o co tady šlo?

	Po schodech, krátkou, tmavou chodbou a po druhých schodech je odvedli na malé nádvoří. Světlé sluneční světlo působilo Kevinovi bolesti, ale čerstvý vzduch tu bolest zároveň mírnil, takže se několikrát zhluboka nadechl, až se šumění a dunění v jeho hlavě zmírnilo na pořád ještě trýznivé, ale snesitelné bušení.

	Aby uhodl, kde jsou, na to nepotřeboval moc fantazie. „Robin mě měl poslechnout a vzít mě s sebou,“ řekl stísněně, „byli bychom si mnohé uspořili.“

	Arnulf na něho vrhl kosý pohled, neřekl ale nic a za chvíli přešli přes dvůr a vstoupili do protější budovy. Skutečným labyrintem chodeb a úzkými, pochodněmi osvětlenými schodišti vystoupili do druhého patra a konečně vešli do mnohem širší chodby, na jejíž levé straně byla řada vysokých špičatých oken, takže tady panovalo jasné denní světlo. Na konci chodby byly dvoukřídlé dveře z černého dřeva. Jakmile je Kevin uviděl, pocítil novou nevolnost. Měl neurčitý pocit, že opravdová hrůza ještě ani nezačala, ale mohla by na něho a na Arnulfa čekat za těmi dveřmi. A měl pravdu.

	Zavedli je do vysoké místnosti, připomínající trůnní sál. Sloužila však zcela jinému účelu. Na kamenném podiu před zadní stěnou stálo vyřezávané trůnní křeslo, které jako by bylo určeno obrovi. Seděl v něm však muž spíš malého vzrůstu a vypadal proto jako trpaslík. Ale šerif z Nottinghamu přesto nepůsobil komicky nebo směšně. Kevin okamžitě poznal, o koho se jedná. Tento šerif byl stejně nebezpečný a lstivý jako Hasan, maurský čaroděj, i když jiným způsobem.

	Šerif z Nottinghamu byl malý, podsaditý muž s černými vlasy a kulatým obličejem, který by se hodil ke kramáři nebo potulnému obchodníkovi, kdyby byl jeho výraz nebyl tak lstivý a zlověstný. Oči měl těsně u sebe a ležely pod ježatým obočím. Měl krátké, tlusté prsty, na nichž se blýskaly četné zlaté prsteny.

	 

	Stejně jako jeho synovec Guy z Gisbourne byl oblečený do černého, nenosil však šaty válečníka, nýbrž pohodlné kalhoty a těžký vlněný plášť, který svírala zlatá spona ve tvaru malého meče.

	Dost dlouho prostě seděl a dovolil Kevinovi, aby si ho důkladně prohlédl a sám využil příležitosti, aby učinil totéž. Nakonec odvrátil hlavu a pohlédl na Arnulfa, ale neprohlížel si ho tak důkladně a pozorně jako Kevina. „Ty jsi tedy ten chlapec, o němž mi vyprávěli,“ řekl konečně.

	Kevin jen kývl, ale ptal se sám sebe, co o něm Gisbourneovi vyprávěli. „Kde je můj bratr?“ zeptal se. „Žádám, abych byl okamžitě odveden k Robinovi!“

	Gisbourne povytáhl levé obočí. „Ty žádáš?“ řekl. Potom se mu na rtech objevil tenký úsměšek. „Zdá se, že jste mi o tom chlapci vyprávěl pravdu, příteli,“ řekl. „Strach v žádném případě nemá.“

	Slova platila někomu, kdo stál za Kevinem a Arnulfem. Kevin obrátil hlavu a teprve teď uviděl, že v místnosti je kromě nich, jejich strážců a šerifa z Nottinghamu ještě velký počet dalších mužů. Stáli v koutě u dveří, takže je při vstupu hned nezpozoroval.

	Nebyl zvlášť překvapen, že vidí Gisbourneova synovce Guye, ale polekaně sebou trhl, když vedle něho zpozoroval vysokou černou postavu. Jako vždycky mohl z Hasanova obličeje vidět jen oči, všechno ostatní zahaloval černý šátek. Ale v těch očích byl ještě stále výraz zlého triumfu, který si přečetl i předtím na tržišti. Rozuměl mu stejně málo, ale zase ho zalil pocit, že udělal chybu. Jen pořád nevěděl, jakou chybu.

	„Co to znamená?“ zeptal se. „Proč jste nás nechal přepadnout?“

	„Přepadnout?“ Gisbourne naklonil hlavu a pátravě se na něho zadíval.

	„Jak jinak se to dá nazvat?“ chtěl vědět Kevin. Zvedl spoutané ruce nad hlavu. „Vaši muži mi skoro urazili hlavu a Arnulfa by byli utloukli k smrti, kdyby...“

	„Kdybys byl nepoužil své čáry, abys ho zachránil?“ přerušil ho šerif z Nottinghamu.

	Kevin strnul s otevřenou pusou. „Své... co?“

	„Proč s ním vůbec mluvíš, strýče?“ vmísil se do toho Guy. „Všechno zapře - nebo použije svá kouzla, aby tě začaroval, jako to patrně udělal s Robinem z Locksley.“

	Kevin stál, jako by do něho udeřil blesk. Slyšel přesně, co Guy z Gisbourne říká, ale zdráhal se pochopit to. Čáry a kouzla? On? To bylo... prostě směšné!

	Nadechl se, aby něco řekl, ale šerif ho panovačným gestem přiměl mlčet a obrátil se zase na muže za sebou: „Už jsme ztratili dost času,“ řekl. „Přiveďte Robina z Locksley, abychom mohli začít.“

	Dva ozbrojenci vyšli, aby splnili Gisbourneův rozkaz. Kevin byl ještě pořád naprosto zmatený. Rozuměl pořád míň tomu, co se tady dělo, nemluvě o tom, že se tu mluvilo o kouzlech a čarodějných silách. Arnulfův obličej se však ještě víc zachmuřil a jeho výraz Kevinovi objasnil, že Norman snad chápe, oč tady jde.

	Uběhlo několik minut, než dva ozbrojenci přivedli Robina. Kevin ke své úlevě zjistil, že jeho bratr není zraněný, ale vypadal stejně rozrušeně jako on a na jeho obličeji se odrážela směsice hněvu a úleku, když spatřil Kevina. „Co?“ začal, šerif ho však okamžitě přerušil:

	„Mlčte, Robine z Locksley! Poslouchali jsme už dost dlouho vaše nestydaté lži!“

	Robin skutečně mlčel. Zmateně se díval střídavě na Kevina, Arnulfa a na šerifa z Nottinghamu.

	„Robine z Locksley,“ začal šerif změněným, oficiálně znějícím hlasem. „Víte, proč jsme vás sem dali zavolat?“

	Robin si odfrkl. „Když chcete bezpodmínečně hrát dál tu frašku, Gisbourne - prosím. Rád se budu zodpovídat za to, že jsem vašeho nepodařeného synovce a jeho průvodce vyhnal ze své půdy. Nakonec je to mé dobré právo. Ale napřed,“ dodal ostřejším a zvučnějším hlasem, „mi prozraďte, proč jste nechal spoutat mého bratra a mého zbrojmistra?“

	„Vy tedy přiznáváte, že toho kluka znáte?“ zeptal se Gisbourne a ukázal na Kevina. Nevyčkal však Robinovy odpovědi a hned pokračoval: „To nám to trochu usnadní. Nu, abych zodpověděl vaši otázku, Robine z Locksley: Obžalovávám vás z několika zločinů. Například z pokusu vraždy na mém synovci.“

	„Pokus vraždy?“ Robin slyšitelně lapl po dechu. „To je k smíchu, Gisbourne. Kdybych se byl opravdu pokusil toho hlupáka zabít, nebyl by teď tady.“

	Guy z Gisbourne se nadechl a napjal se, ale jeho strýc udělal rychlé gesto a pokračoval: „Dál jste obžalován, Robine z Locksley, z čarodějnictví a černé magie.“

	Robin několik vteřin nic nechápal. „Z čeho?“ zeptal se.

	„Už jste připustil, že toho chlapce znáte,“ odpověděl Gisbourne a znovu ukázal na Kevina. „Bezpochyby je to vyslanec ďáblův nebo je s ním alespoň ve spolku. Zapírání nemá smysl, Locksley. Tenhle chlapec je čaroděj, ovládá černou magii a kouzla. A vy jste s ním spolčený, nebo jednáte na jeho rozkaz.“

	„Ale to je... to je směšné!“ zasupěl Robin. Tázavě pohlédl na svého bratra, ale Kevin mohl jen pokrčit rameny. Sám přece nevěděl, co mu předhazují.

	„Zapíráte tedy.“ Gisbourne potřásl hlavou a hluboce vzdychl. „Je to nesmyslné. Ale dobrá... nikdo mi nesmí vyčítat, že jsem nevyhověl právu a zákonu.“ Pokynul mužům u dveří. „Přiveďte svědky!“

	Kevinovy myšlenky zmateně vířily. Pořád ještě pořádně nerozuměl, o čem Gisbourne mluví, ale nedobrý pocit, který celou dobu měl, se začal měnit v hroznou jistotu. A nyní, i když už pozdě, se mu taky vrátily všechny vzpomínky. Ano, něco se stalo. V posledních chvílích na tržišti, než ztratil vědomí. Ale to, to přece nebyl on. To byl... Kevin se otočil na podpatku a pohlédl na Maura. Hasan stál pořád nehybně za Guyem z Gisbourne jako černý, oživlý stín, který svého pána doprovází na každém kroku. Ale teď konečně Kevin pochopil, co znamenal ten výraz v jeho očích, co musel doopravdy znamenat.

	„Ty!“ řekl. „To...to jsi byl ty!“

	„Mlč!“ zařval na něho Gisbourne. „Ještě dostaneš příležitost, aby ses bránil.“

	„Žádám, abyste mi konečně vysvětlili, co se tady vlastně děje!“ řekl Robin nahlas. Prudce se obrátil. „Arnulfe! Kevine! Co to znamená? Co se tady děje?“ Arnulf dál mlčel a i Kevin mohl jen strnule potřást hlavou.

	Dveře se zase otevřely a oba vojáci se vrátili. V jejich doprovodu přišlo asi osm mužů a žen, které Kevin nikdy předtím neviděl, ale zdálo se, že oni ho okamžitě poznali. Alespoň sebou někteří z nich trhli a v rysech jejich obličejů se zase zračil stejný výraz vyděšené hrůzy, kterého si všiml už předtím.

	Gisbourne se ve svém příliš velkém křesle předklonil a levou rukou ukázal na Kevina. „Je to ten chlapec?“ zeptal se. „A než odpovíte, rozmyslete si to. Víte, že tady stojíte pod přísahou. Neřeknete-li pravdu, čeká vás výslech na mučidlech.“

	Jeden z mužů, jehož obličej připadal Kevinovi trochu povědomý, předstoupil o půl kroku dopředu a ustrašeně ho pozoroval, než se s nervózním gestem obrátil k šerifovi. Přikývl. „Ano, není žádných pochyb. Je to on.“

	„Tak řekni, co jste viděli,“ vyzval ho Gisbourne. Když muž zaváhal, dodal s povzbudivým úsměvem: „Jen žádný strach. Tady se vám nic nemůže stát. Moji muži na něj dávají dobrý pozor.“

	„Je... je ve spolku s ďáblem, pane,“ řekl ten muž.

	„Jak jsi na to přišel?“ chtěl Gisbourne vědět.

	„Je to čaroděj,“ trval na svém muž. Podíval se směrem ke Kevinovi, přímému pohledu jeho očí se však vyhnul. „Bylo to venku na tržišti, když vaši muži přemohli toho Normana, tam vyvolal ďábla.“

	„To je přece směšné!“ řekl Robin. Gisbourne na něho vrhl výhrůžný pohled, než se zase obrátil k tomu muži: „Jak to můžeš vědět? Viděl jsi ho? Myslím ďábla.“

	Muž udělal pohyb, který mohl být slabým potřesením hlavy. Stál tu křečovitě, ruce zatínal v pěst, přesto se mu chvěly. „Ne. Ale cítil jsem jeho přítomnost. Všichni ji cítili. Můžete se zeptat, koho chcete. Zvedl ruce a něco volal, a on potom přišel. Satan nebo jeden z jeho démonů. Ale něco tam bylo. Dýchlo tam peklo a člověk je mohl cítit.“

	„Dost!“ řekl Robin. Udělal zlostný krok k muži, ale jeden z Gisbourneových vojáků ho okamžitě zarazil. „Co vám Gisbourne platí za tyhle lži?“ vyjel Robin rozhořčeně. „Ať vám slíbil cokoliv, stejně vám to nedá, věřte mi. Bude...“

	„To stačí, Locksley!“ přerušil ho Gisbourne ostře. „Dávejte si pozor na jazyk, nebo vás dám hned tady popravit.“ Pronikavě si Robina prohlédl a nechal svá slova okamžik působit, než se zase obrátil k údajnému svědkovi: „Mluv dál,“ řekl. „Neboj se. Nikdo ti teď nemůže nic udělat, za to se zaručuju.“

	„Bylo to hrozné,“ pokračoval muž zajíkavě. „Já... ještě nikdy v životě jsem nic podobného necítil. Něco tam bylo, ale člověk to neviděl, nýbrž jen cítil. Ale bylo to něco bezbožného. Něco z pekla, to vím. On je čaroděj!“

	„Je to pravda?“ ujišťoval se Gisbourne. Otázka platila ostatním návštěvníkům trhu, které sem přivedli s tím mužem a oni po řadě přikývli. Nikdo z nich nic neřekl, a nikdo z nich se na Kevina přímo nepodíval. Jejich pohledy však občas krátce a zřetelně nervózně zabloudily jeho směrem. A i když nechápal všechno, pochopil alespoň, že strach a rozpaky těch lidí jednoznačně platily jemu. „Rozmyslete si svou odpověď velice dobře,“ řekl Gisbourne ještě jednou tichým, ale velice naléhavým hlasem, „a pomyslete na to, že na tom závisí život tohoto chlapce - a možná taky život jeho bratra.“

	„Váš soucit mě pohání k slzám,“ řekl Robin. Jeho hlas překypoval pohrdáním, ale jeho oči vřely vztekem a i on se nyní třásl po celém těle. Kevin si byl jistý, že by se bez váhání na Gisbournea vrhl, kdyby v jeho blízkosti nebyli ozbrojení muži. „Proč si neušetříte svou licoměrnou starost a nejdete konečně k věci, Gisbourne?“

	„Váš posměch není na místě, Locksley,“ odpověděl Gisbourne. „Zdá se, že vám vůbec není jasné, jak vážná je vaše situace. Jste obžalován z čarodějnictví, z jednoho z nejhorších zločinů, které vůbec existují!“

	Robin se zasmál. „Ale není tak zlý jako velezrada, že?“

	„Proč si s ním vůbec ještě zadáváš?“ vmísil se Guy z Gisbourne. „Důkazy jsou jednoznačné. Máme sto svědků, když to bude muset být. Nech oba ty Satanovy služebníky odvést na hranici a upálit!“

	„Ano, to jsem si myslel!“ zavrčel Robin. „Ale s tím se daleko nedostanete! Každý ví, že nemám s čarodějnictvím nic společného. A tenhle kluk tady...“ ukázal na Kevina, „... pravděpodobně ani neví, co to je.“ Hlas mu zjízlivěl: „Je mi vás líto, jestli opravdu věříte tomu, že se mě zbavíte tak lacino, Gisbourne.“

	„Důkazy jsou jednoznačné,“ trval na svém Gisbourneův synovec. „Ten kluk se provinil čarodějnictvím. Naprosto otevřeně!“

	Robin chtěl zostra odpovědět, potom však jen pohrdavě ohrnul rty a místo toho obdařil Gisbournea a jeho černě oděného průvodce dlouhým, pronikavým pohledem. „Ono ještě vyjde najevo, kdo je tady čaroděj,“ řekl. Obrátil se zase k šerifovi a stejným tónem pokračoval: „Důkladně si rozmyslete, jestli poslechnete toho hlupáka, Gisbourne. Máte Kevina a mne možná v tuto chvíli ve své moci, ale pomyslete na to, že mám přátele. V Londýně nebudou moc šťastní, až uslyší, že jste obvinili Robina z Locksley a jeho bratra z čarodějnictví a poslali jste je na hranici. Mohlo by pro vás být obtížné dodatečně dokázat svá tvrzení.“

	Kevin se na bratra poplašeně podíval. Robinova slova jistě odpovídala pravdě, přesto by se cítil lépe, kdyby je nevyslovil. Mezitím poznal svého bratra dost dobře, aby věděl, že se obvykle neuchyluje k výhrůžkám. Pokud to přesto udělal, ukazovalo to, jak ho vyděsila ta neuvěřitelná obvinění.

	Gisbourne chvíli mlčel, jeho pohled bloudil z Kevina na Robina a na jeho synovce, potom se hlučně nadechl a zase se na svém trůnu napřímil. „Náleží mi starat se v tomto městě o právo a pořádek a vynášet rozsudky,“ řekl. „Ale nikdo nesmí šerifovi z Nottinghamu vytýkat, že využil své moci. Vzhledem k závažnosti zločinu, který je vám vyčítán, Robine z Locksley, rozhoduji následovně: Zbavuji vás obžaloby z pokusu vraždy na mém synovci.“

	Kevin si vydechl. Na obličeji jeho bratra se objevila první, opatrná stopa úlevy, ale vydržela jen tak dlouho, než Gisbourne pokračoval: „Přesto vás žaluji ze zločinu čarodějnictví. Přinejmenším jste ve své blízkosti vědomě trpěl Satanova učedníka. Vy a tento chlapec, jehož vydáváte za svého bratra, se za to budete muset odpovídat před soudem. Proto přikazuji, že zítra za rozbřesku slunce budete dopraveni do Londýna, kde o vašem osudu rozhodne vyšší instance.“

	Kevina neprodleně odvedli. Už nedostal příležitost promluvit si s Arnulfem nebo dokonce se svým bratrem. Byl by však v této chvíli stejně nevěděl, co říct. V hlavě se mu honily myšlenky a přesto měl dojem, že pořád víc ztrácí půdu pod nohama.

	Čarodějnictví? On že je čaroděj? To obvinění bylo tak nepředstavitelné, že by se byl nejraději hlasitě rozesmál, kdyby mu současně nebylo naprosto jasné, že tady není ve hře nic menšího než jeho život. Život, který už teď patrně nestál za zlámanou grešli.

	Robin neměl se svým tvrzením, co se Kevina a jeho znalostí o Satanovi a jeho vyznavačích týkalo, tak docela pravdu. Kevin nechodil zvlášť horlivě do kostela, to ale neznamenalo, že nevěděl nic o církvi. Bylo mu jasné, že se obvinění, že se spolčil s ďáblem a jeho silami, už skoro rovná rozsudku. Světská spravedlnost, která beztak nestála na straně těch, k nimž Kevin z největší části svého života patřil, neznala v tomto ohledu milosti. Současně se mu však zdálo Gisbourneovo obvinění pořád podivnější - a snad ani ne zvlášť chytré. Nechápal, co si od toho šerif z Nottinghamu slibuje. Mohl to být sice šikovný šachový tah, konfrontovat svého nepřítele s nejhorší ze všech možných obžalob, ale posílat ho potom zrovna do Londýna a tam ho postavit před soud - to prostě nedávalo smysl. Kevin věděl, že má jeho bratr na královském dvoře v Londýně vlivné přátele a příznivce.

	Nakonec byla tahle okolnost nejspíš jediný důvod, proč až dosud dokázal klást odpor Gisbourneově nepřátelství. Proč by mu tedy dovoloval, aby se hájil zrovna na místě, kde to pro něho bude nejsnazší?

	Kevin si neuměl na tuhle otázku odpovědět, stejně jako na další, které mu vířily hlavou. Zdálo se mu, že nic z toho, co dnes zažil, nedává smysl. A ani v příštích hodinách nenašel řešení. Kevin nevěděl, kolik času uplynulo. V místnosti, do které ho odvedli, bylo sice okno, ale byla to jen škvíra ve zdi, velká jako dlaň.

	Potom se konečně pohnula závora na vnější straně těžkých dveří. Kevin unaveně vzhlédl. Čekal, že uvidí jednoho ze svých hlídačů, který mu snad nese něco k jídlu. Ke svému překvapení však spatřil šerifa z Nottinghamu a jeho synovce,vstupující do jeho vězení.

	Gisbourne dal znamení ozbrojenci, který s nimi vstoupil, aby místnost zase opustil a zavřel dveře. Teprve potom oslovil Kevina: „Už jsi se trochu uklidnil, chlapče?“ zeptal se.

	Kevin byl příliš zmatený a ustrašený, aby mohl odpovědět nahlas. Pokusil se kývnout, nebyl si však jist, jestli svedl ten pohyb. Gisbourneova otázka a jeho skoro přátelský tón ho překvapily, ale také poplašily.

	Zmateně na něho pohlédl a potom se podíval na jeho synovce Guye. Výraz jeho obličeje patrně zřetelně odrážel jeho pocity, protože Gisbourne náhle zavrtěl hlavou a řekl skoro jemně: „Nemusíš mít strach, chlapče. Nepřišli jsme, abychom ti ublížili.“

	„Já... nemám strach,“ odpověděl Kevin.

	„Lžeš,“ řekl Gisbourne klidně. „Nebo je to od tebe velice hloupé. Měl bys mít strach.“

	„Máš k tomu všechny důvody,“ dodal Guy.

	Jeho strýc ho hněvivým gestem přiměl mlčet, ale pohled pořád upíral pevně na Kevina. „Neposlouchej ho,“ řekl s úsměvem. „Můj synovec je někdy trochu... ukvapený v tom, co říká.“ Na přesně vyměřenou chvíli se odmlčel a změněným hlasem pokračoval: „I když musím potvrdit, že nemá docela nepravdu. Tvoje situace je velmi vážná. Je ti to jasné?“

	„Myslím..., že ano,“ odpověděl Kevin zajíkavě.

	„Nu, já si to nemyslím,“ odpověděl šerif z Nottinghamu. Začal přecházet po místnosti krátkými, odměřenými kroky. Jeho synovec se opíral o dveře s rukama založenýma na prsou a pozoroval Kevina, jako by si měřil nějaký hmyz krátce před tím, než ho zašlápne. „Jsem tady, abych si s tebou ještě jednou promluvil,“ pokračoval Gisbourne. „Předtím šlo všechno moc rychle a duše byly vzbouřené. Nejsem si jist, jestli jsi skutečně pochopil, co se ti vyčítá a o co se doopravdy jedná. Je mi tě líto, víš to?“

	Kevin na něj jen hleděl. Ptal se, co znamená ten výstup, ale předsevzal si také, že bude na stráži. Robin ho před tímto mužem dostatečně varoval.

	„Nu, vidím, že mi nevěříš,“ řekl Gisbourne, když si uvědomil, že Kevin neodpoví. „Nemám ti to ani za zlé. Pravděpodobně ti o mně Robin z Locksley hodně vyprávěl, a nic z toho nebyly příjemné věci. Je to tak?“

	Tentokrát Kevin reagoval kývnutím hlavy.

	„Ano, to jsem si myslel. Ale víš - jako většinou leží i tady pravda někde uprostřed. Člověk nesmí nikdy věřit všemu, co slyší. Robin a já stojíme na různých stranách, to je pravda. Ale já nejsem takový netvor, jak mě pravděpodobně vylíčil. Nezáleží mi na tvé smrti. Naopak. Litoval bych, kdyby ještě víc nevinných mělo přijít k úhoně.“ Zdálo se, že očekává určitou Kevinovu reakci, ale když se jí nedočkal, pokračoval litujícím tónem dál: „Nu, abych to zkrátil: Jsem tady, abych ti předestřel nabídku. Nezáleží mi na tvé smrti. Nic jí nezískám. Stejně málo získám, když budeš žít dál. Co tě očekává, budeš-li postaven před soud, je jasné: Jsi obžalován z čarodějnictví a je dost svědků, kteří to potvrdí. Chceš zemřít na hranici?“

	„Ovšemže ne,“ odpověděl Kevin. „Nejsem čarodějník. Nemám nic společného s...“

	Gisbourne ho přerušil panovačným gestem. „Šetři si obhajobu před soud,“ řekl. „Ačkoliv ti bude málo platná. Udělám ti následující návrh: Podepíšeš doznání. Odpřísáhneš, že jsi ve spolku s ďáblem a že jsi provozoval satanské rituály. A odpřísáhneš rovněž, že ti přitom stál Robin z Locksley po boku.“

	„Nikdy,“ odpověděl Kevin. „To by byl můj ortel smrti!“

	„Smrt máš tak jako tak jistou,“ opáčil Gisbourne klidně. „Ale když uděláš, co od tebe vyžaduji, slibuji ti, že budeš žít dál. Učiň své doznání před svědky a máš mé čestné slovo, že tě nechám uprchnout. Budeš muset opustit tento kraj, možná dokonce Anglii. Ale budeš žít.“

	Kevin nebyl ani překvapený - ne doopravdy. Něco takového očekával. Jen otevřenost, s níž mu Gisbourne navrhoval tuto zradu, ho trochu udivila. Rozhodně potřásl hlavou. „Ne,“ řekl. „Nikdy.“

	„Ty nechceš dál žít?“ zeptal se Gisbourne s pochybami.

	„Ne za tuto cenu,“ odpověděl Kevin. „Vyžadujete, abych obětoval bratra za cenu svého života?“

	„Stejně zemře,“ řekl Gisbourne klidně. „Jediný rozdíl je v tom, jestli umřeš s ním, nebo ne. Dobře si to rozmysli! Život Robinovi nezachráníš, když svůj zahodíš.“

	„Já nejsem zrádce!“ odpověděl Kevin. Mluvil nahlas a rychle, jako by měl strach, že řekne něco, co nechce. A skutečně ani na okamžik o Gisbourneově nabídce neuvažoval. Přitom vězela v jeho slovech lákavá logika - měl totiž pravdu: Stejně umřou, otázkou bylo jen, jestli oba dva. Opravdu mělo smysl zahodit život jen proto, aby si zachoval hrdost?

	Kevin se skoro okamžitě zastyděl za své vlastní myšlenky. Gisbourneův jed patrně už začal působit, ale nesměl si dovolit začít takto uvažovat. Kromě toho nevěřil, že by Gisbourne dodržel slovo a nechal ho naživu. Už proto ne, co by potom věděl. „Ne,“ řekl ještě jednou a velmi rozhodně.

	Gisbourne pokrčil lhostejně rameny. „Dobře si to rozmysli,“ řekl. „Teď od tebe nevyžaduju žádné rozhodnutí. Zítra za slunce východu vás odvezou. Do té doby ti dávám čas, abys přemýšlel o mém návrhu. Přiznej se a já nařídím svým mužům, aby ti cestou do Londýna dali příležitost uprchnout.“

	A přitom mě nejspíš zasáhne šíp do zad, pomyslel si Kevin. Gisbourne na něho ještě dlouho naléhavě hleděl, nakonec však pokrčil rameny, obrátil se ke dveřím a pokynul svému synovci. Guy opustil své místo, rovněž se obrátil a pánovitě zatloukl pěstí na dveře, které se takřka okamžitě otevřely. Než šerif z Nottinghamu opustil místnost, ještě jednou se zastavil a ohlédl se na Kevina. „Přemýšlej o mých slovech,“ řekl. „A než se rozhodneš, zeptej se sám sebe, jestli se vyplatí podstoupit trýznivou smrt, jen abys chránil muže, jehož sotva znáš a který v každém případě umře.“

	 


OSMÁ KAPITOLA

	 

	V jeho cele se setmělo a ochladilo. Kevin marně čekal, že mu někdo přinese něco k jídlu nebo alespoň doušek vody. Seděl tu hodinu za hodinou, trápil se pořád chmurnějšími myšlenkami a zvažoval jeden plán útěku za druhým. Žádný z nich samozřejmě nemohl proměnit ve skutek. Vědomě odmítl přemýšlet dál o rozhovoru se šerifem. Samozřejmě nechtěl přijmout nestvůrný Gisbourneův návrh. Kdyby to udělal, dopustil by se nejen zrady na Robinovi, nýbrž i sám na sobě. A přesto... někde v hloubi duše se v něm ozýval lákavý hlas, který mu neustále našeptával, aby to udělal. Neměl možnost Robina zachránit a přesně vzato svému bratrovi nic nedlužil. Robin ho sice přijal, ale vlastně s ním nikdy nejednal jako s příbuzným. A on by ho přece doopravdy nezradil.

	Kevinovy myšlenky jako by se točily v nekonečném kruhu, ale nakonec se příroda domohla svého práva. Usnul, ani nevěděl jak. Teprve pozdě v noci ho probudil zvuk u dveří. Někdo se zabýval závorou. Kevin se rozespale posadil, zamžoural ke dveřím a potom k oknu. Venku pořád ještě panovala černočerná noc. Už byl čas? Už přišli, aby ho odvedli? Už měl být odvezen do Londýna - nebo možná taky rovnou na hranici? Teď, když šerif z Nottinghamu pochopil, že ho nedokáže přemluvit, aby bratra zradil? Kevinovi začalo srdce bušit trochu rychleji. Závora se odsunula, potom se dveře otevřely na škvíru a dovnitř vklouzla útlá postava jako stín. Kevin byl naprosto zmatený. Nedokázal rozeznat víc než obrys, ale byl si jist, že to není nikdo z Gisbourneových mužů. Potom uslyšel šeptající hlas a z předpokladu se stala jistota. Ale žasl ještě víc. „Kevine, nelekej se, to jsem já, Maryan.“

	„Vy!“ ujelo Kevinovi.

	„Proboha - ne tak nahlas,“ zašeptala. „Venku na chodbě je stráž. Když sem přijde a uvidí, že je odsunutá závora, jsem ztracená!“

	Kevin viděl Maryan pořád jen jako stín ve tmě, ale oddychovala rychle a krátce a on cítil její strach. Teprve teď si uvědomil, jaké riziko Robinova snoubenka podstoupila, když se vkradla do jeho cely. Ptal se, proč to pro všechno na světě udělala.

	Zašustila látka, potom Maryan sáhla levičkou po jeho spoutaných rukou. V pravé ruce držela dýku s velmi ostrým ostřím, s nímž bez velké námahy rozřízla provazy. Kevin bolestně stáhl obličej, když mu přitom škrábla také kůži, potlačil však výkřik. Beze slova vzal Maryan nůž z ruky, sám rozřízl pouta na nohou a zasunul si dýku za opasek. „A teď?“ zeptal se.

	„Teď přijde obtížná část,“ odpověděla Maryan a vstala. Taky Kevin se zvedl a následoval ji ke dveřím. Zaseje přivřela, aby nikdo na chodbě nepojal podezření. Venku sice svítilo světlo, ale byla to jen slabá červená záře, pocházející z jedné jediné louče, která se nacházela na druhém konci chodby. Strážce se k nim obracel zády a vzdaloval se pomalými kroky, ale chodba byla taky velice úzká. Jeden muž ji naprosto stačil ohlídat.

	„Hned zajde doprava, aby zkontroloval příčnou chodbu,“ řekla Maryan. Mluvila tak tiše, že Kevin sotva rozuměl, ačkoliv měli obličeje těsně u sebe. Ve slabém červeném světle, které dopadalo štěrbinou ve dveřích, vypadala nepřirozeně bledá. „Pozorovala jsem ho půl hodiny. Dělá pořád totéž a ve stejném tempu.“ Ukázala doleva, obráceným směrem, než se ubíral hlídač. „Chodba je příliš dlouhá, nedojdeme na konec, než se vrátí,“ pokračovala. „Ale na půli cesty je malý výklenek. Je velice úzký a nedopadá tam žádné světlo. Musíš doběhnout až tam a počkat, až podruhé dokončí svou obchůzku. Potom poběžíš dál a na konci chodby se dáš vpravo.“

	„A ty?“ zeptal se Kevin.

	„Přijdu za tebou, jakmile budeš v bezpečí,“ odpověděla Maryan. Když chtěl odporovat, udělala energický posunek. „Ten výklenek není dost široký pro dva,“ řekla. „Kromě toho musí někdo zase zasunout závoru. Teď běž! A ani muk! Běž!“ Současně otevřela dveře a jemně Kevina pošťouchla, takže vyklopýtal na chodbu skoro proti své vůli.

	Pádil chodbou tak rychle, jak dokázal, aniž by přitom způsobil nějaký zrádný zvuk. Okamžitě uviděl výklenek, o němž mluvila Maryan - ale i příští odbočku. Zdálo se mu, že je lákavě blízko. Bylo to nanejvýš pět, šest kroků dál než ke skrýši ve stínu, a za ním bylo ticho. Hlídač tedy ještě neukončil svou obchůzku.

	 

	 

	Skoro by byl tomu vábení neodolal a pokusil se okamžitě doběhnout na konec chodby, ale doslova na poslední chvíli zvítězilo jeho lepší já, vrhl se vlevo a zmizel v černočerném stínu pažení ve zdi. A jak se ukázalo, bylo to skutečně v posledním okamžiku. Sotva se Kevin přitiskl zády ke zdi a opatrně vykukoval do světlejší části chodby, objevil se hlídač. Nehýbal se příliš rychle, ale taky neplnil svůj úkol nedbale. Ačkoliv hlídal jen prázdnou chodbu a zavřené dveře, vypadal velmi ostražitě a Kevinovi začalo srdce bušit rychleji a tvrději, jak se hlídač blížil.

	Náhle si byl naprosto jistý, že ho ten muž prostě musí uvidět. Stál tu přece naprosto bez jakéhokoliv úkrytu, chránilo ho jen trochu tmy.

	A jako by si přečetl jeho myšlenky, upřel voják právě v této chvíli pohled přímo na něho. Kevin věděl, že do výklenku není zvenku vidět, přesto byl na okamžik skálopevně přesvědčen, že ten muž okamžitě sáhne po zbrani a vyrazí poplašný výkřik. Ale stal se zázrak! Zatímco tu Kevin stál ochromený strachy, se zatajeným dechem a ani se neodvažoval otočit hlavu, aby strážce sledoval pohledem, pokračoval muž bez zaváhání v cestě.

	Kevin odolal pokušení s úlevou vydechnout, když muž konečně prošel kolem výklenku a blížil se ke druhému konci chodby. Zmizel za ohybem a Kevinovy nervy byly podrobeny pravé zkoušce pevnosti, když se voják vracel a podruhé míjel jeho skrýš.

	Srdce mu v prsou pořádně poskočilo, když muž na okamžik zpomalil a měřil si dveře, za nimiž měl být Kevin zavřený. Maryan je zase úplně zatáhla, ale závora samozřejmě nebyla zavřená a pokud to strážce zpozoruje...

	Kevinovy myšlenky jen vířily. Na okamžik si vážně pohrával s nápadem, že muže napadne. Nepočítal s tím, že ho přemůže, ale třeba by se mu podařilo odlákat jeho pozornost, dokud se Maryan nedostane do bezpečí.

	Ale nebezpečná chvíle přešla a strážce pokračoval v cestě, aniž by si všiml otevřené závory. Za chviličku došel zase na konec chodby a zmizel za ohybem. Kevin pádil dál. Na konci chodby se obrátil doprava, jak mu řekla Maryan, a znenadání stál proti schodům, vedoucím někam do tmy. Bral vždycky dva schody naráz, vyběhl nahoru a schoulil se na jejich konci do temného zákoutí.

	Uplynula dost dlouhá doba, než se konečně objevila Maryan. Dvakrát se na spodním konci schodiště objevil strážce, teprve potom Maryan přišla. Nehlučně a s lehkostí, která v Kevinovi vyvolala závist, se mihla po schodech nahoru a pokynula mu, aby ji následoval.

	Kevin se pokusil zapamatovat si cestu, ale Nottinghamský hrad se mu zdál být labyrintem cest a schodišť. Kromě toho se Maryan samozřejmě vyhýbala obydlené části hradu, aby je nikdo nezahlédl pohromadě. Trvalo nekonečnou dobu, než se dostali do Maryanina pokoje. Robinova snoubenka s úlevou zavřela dveře. Sotva Kevin zvedl pohled a poprvé se rozhlédl v temné, ale pohodlně zařízené místnosti, čekalo ho další překvapení. Maryan totiž nebyla sama. Na židli vedle krbu seděla Susan, její komorná, o níž Kevin předpokládal, že už je v půli cesty do Londýna.

	„Co ty tady děláš?“ ujelo Kevinovi.

	„Chytili ji Gisbourneovi muži a přivedli ji zpátky,“ odpověděla Maryan místo Susan. „A to ještě dávno není všechno.“ Několikrát potřásla hlavou, přesvědčila se o tom, že jsou dveře pořádně zavřené a přešla ke stolu. Zatímco si sedala, prohlížel si Kevin mísu s ovocem, která tam stála, a kručelo mu v žaludku. Bylo pozdě v noci a on celý den nic nejedl.

	Maryan sledovala jeho pohled a pokynula mu. „Jen si posluž,“ řekla. „Ráda bych ti nabídla něco lepšího, ale obávám se, že bych kuchaři těžko vysvětlovala, k čemu potřebuju tak pozdě v noci ještě další jídlo. Kromě toho se bojím, že na to už nezbývá čas.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Kevin.

	„Hodně věcí,“ odpověděla Maryan. „Susan vyslechla rozhovor mezi dvěma Gisbourneovými muži, a co slyšela, je ještě mnohem horší, než jsem si myslela. Gisbourne všem napovídal, že ty a Robin budete v Londýně postaveni před soud, ale ve skutečnosti to nezamýšlí. Ví naprosto přesně, jak směšná jsou jeho obvinění.“

	„Ale proč nás tedy posílá do Londýna?“ podivil se Kevin. Maryan přece jen vyslovila, o čem celý den přemýšlel.

	„To neudělá,“ řekla Susan. „Nemáte se do Londýna vůbec dostat. Jakmile budete v lesích, přepadnou váš oddíl loupežníci - stejní, co na Robina už jednou zaútočili. V následujícím boji tebe a Robina zabijou. A několik Gisbourneových mužů taky, aby to celé bylo věrohodnější.“

	„Chtějí to přišít Little Johnovi a jeho mužům?“ zeptal se Kevin nedůvěřivě. „To je přece k smíchu. Všichni vědí, že Robin a John jsou přátelé.“

	„Ty to víš,“ opravila ho Maryan vážně. „A Gisbourne a jeho idiotský synovec taky. Jinak nikdo. Nebo myslíš, že Robin pobíhá kolem a vykládá každému, že vůdce vzbouřenců z Sherwoodského lesa je jeho přítel?“

	„A i kdyby,“ dodala Susan. „Pak by Gisbourne tvrdil, že se zbojníci pokusili vás osvobodit, a vy jste přitom přišli o život.“ Zachmuřeně zírala do plamenů, které praskaly v krbu. „Bude tedy v každém případě naprosto nevinný a Robin bude mrtvý.“

	„Ano, a já taky,“ dodal Kevin v myšlenkách. Zlobilo ho, že se vždycky mluvilo jen o Robinovi a nikdy o něm. „Proč jste osvobodila mne, a ne hned Robina, lady Maryan?“

	„To je nemožné,“ odpověděla Maryan. „Hlídají ho o moc přísněji než tebe. Před jeho celou stojí čtyři muži, další střeží chodbu, která tam vede. Aby ho člověk mohl osvobodit, potřeboval by armádu.“

	„A tu přivedeš ty,“ dodala Susan.

	„Co?“ zamžikal Kevin.

	„Zbojníky,“ řekla Maryan. „Znáš cestu do jejich tábora. Musíš k nim jít a zburcovat je.“

	Kevin byl naprosto zmatený. „Proč?“ řekl. „Nechápu, co...“

	„Ale to je přece úplně jednoduché,“ řekla Maryan. „Gisbourne sám plánuje, že vás nechá přepadnout zbojníky. Bude velice překvapený, když doopravdy přijdou.“

	Kevin se ještě pořád musel namáhat, aby dokázal sledovat tu myšlenku. A byl trochu zklamaný, když poznal pravý důvod, proč ho Maryan osvobodila. Na druhé straně - co čekal? Sotva by riskovala hlavu, aby osvobodila kluka, kterého znala pár hodin, kdyby pro to neměla skutečně pádný důvod. Ale existovala ještě jedna věc, pro kterou ho Maryanin nápad nenadchl.

	„Já neznám cestu do tábora Little Johna,“ řekl vážně.

	Maryan na něho zaraženě pohlédla. „Ale Robin říkal, že...“

	„Že jsem tam byl, to je pravda,“ přerušil ji Kevin. „Ale to neznamená, že k nim znám cestu. Našli mě kdesi v lese a přivedli do svého tábora, ale neukázali mi cestu do něj. Naopak, dali si dost záležet na tom, abych neviděl, kudy se do jejich tábora jde.“

	„Přesto jsi jediný, kdo je může najít,“ trvala Maryan na svém. „A kromě toho, ani já, ani Susan odtud nemůžeme. Ty ano. Ty dokonce musíš pryč. Gisbourneovi muži obrátí peklo vzhůru nohama, jakmile zjistí, že už tu nejsi.“ Usmála se. „Škoda, že neuvidím Gisbourneův obličej, až dostane tuhle zprávu. Strážce bude přísahat při všem, co je mu svaté, že jsi neopustil celu.“

	„Gisbourne bude podezírat vás,“ řekl Kevin.

	Maryan odmítavě máchla rukou. „No a? Dal si přece tolik záležet, aby tady každý uvěřil, že jsi ve spolku s ďáblem. Bude tedy jen přirozené, že jsi z vězení zmizel pomocí kouzel, ne?“

	Kevin zůstal vážný. „Přesto pojme podezření. Konec konců ví, že nejsem čaroděj.“

	„Ale nemůže to připustit,“ odpověděla Maryan. „V jednom bodě máš ale pravdu: Musíš opustit Nottingham, než objeví tvůj útěk. Pak už bude sotva možné dostat se z hradu. A čas nás stejně tlačí.“ Přešla ke truhle na druhé straně pokoje, zvedla víko a podala Kevinovi plášť z těžké hnědé vlny. „Tady,“ řekla. „Obleč si to.“

	Kevin poslušně sáhl po plášti a přehodil si jej. Dál se na Maryan tázavě díval. Nechystala se však k nějakému vysvětlení, nýbrž vytáhla z truhly další skoro stejný plášť a navlékla si jej.

	Rychlým pohybem si přehodila kapuci a pokynula Kevinovi, aby to udělal taky.

	Kevin poslechl, ale stále ještě pochyboval, že by tohle maskování mohlo stačit. „Na to přece nikdo neskočí,“ řekl.

	„Třeba ano,“ odpověděla Maryan. „Pokud bys však měl jiný nápad...“

	To Kevin neměl - ale proto se mu Maryanin plán nezdál bezpečnější. Kromě toho se pořád víc vzpěčoval tomu utéct a Robina ponechat jeho osudu.

	„Žádné starosti,“ řekla Maryan povzbudivým tónem. „Jsem tu sice zajatá stejně jako Robin a ty, ale po hradě se smím pohybovat. Všichni tady znají mne i Susan.“ Ukázala na svou komornou, potom na Kevina. „Jsi stejně velký, a když se člověk nepodívá důkladněji, máš přibližně stejnou postavu. Kdybychom někoho potkali, sklop jednoduše oči. Postarám se, aby se o tebe nikdo příliš nezajímal.“

	Kevin by se byl skoro rozesmál. To přece nemohla myslet vážně. Na tuhle lest nikdo nenaletí. Ale Maryan mu nedala čas k odmlouvání.

	Než mohl něco říct, uchopila ho překvapivě silným stiskem pod paží, vedla ho ke dveřím a otevřela je. Už v příštím okamžiku byli zase na chodbě a pohybovali se směrem, z něhož přišli. Kevin prudce sklopil oči a šel půl kroku za Maryan, tak jak to měla ve zvyku Susan. Maryan neměla docela pravdu, když mluvila o podobnosti mezi Kevinem a Susan. Byl skoro o hlavu větší než Maryanina komorná, takže se trochu předklonil a svěsil ramena, aby ten rozdíl zamaskoval. Přesto si nic nenamlouval: Nikdo, kdo třeba jen letmo obě mladé ženy znal, by se nenechal oklamat touhle pošetilou maškarádou. A kdyby potkali Gisbournea nebo dokonce jeho maurského čaroděje...

	Ne, dal přednost tomu, tuto myšlenku nedomyslet. A smrt na hranici by pravděpodobně byla milosrdná ve srovnání s tím, co by mu mohl udělat čaroděj.

	Ale zdálo se, že tyto chmurné myšlenky nemají důvod. Ačkoliv chodby, jimiž kráčeli, osvětlovaly četné pochodně, hrad působil jako po vymření. Nakonec, bylo pozdě v noci a všichni patrně spali s výjimkou mužů, kteří drželi stráž. Nepotkali živou duši, až se dostali do velké haly před vchodem. Tam byl hlídač, ale když s ním Maryan promluvila několik slov, nechal ji projít.

	Opustili hrad, ke Kevinovu zklamání se však nenacházeli ve městě, nýbrž na malém nádvoří, obklopeném ze všech stran vysokými zdmi.

	Byla na něm malá zahrádka. Maryan se kradmo rozhlédla, než se k němu obrátila tlumeným hlasem: „Budeš muset přelézt zeď. Myslíš, že to dokážeš?“

	Kevin přikývl. „Ano, ale stráže...“

	„Si tě nevšimnou,“ vpadla mu Maryan do řeči. „Neboj se. Dávají pozor jen na to, aby se nikdo nedostal dovnitř.“ V tomhle bodě byl Kevin rozhodně jiného mínění než Maryan, ale nechal si své pochybnosti pro sebe. Co by mu bylo platné, kdyby je vyslovil. Stejně neměl na vybranou, pokud chtěl opustit pevnost. Co se zdi týkalo, nedělal si žádné starosti.

	Docela šikovně šplhal a bezprostředně před nimi stály dva nebo tři stromy, jejichž větve dosahovaly skoro až k hřbetu zdi. Mnohem obtížnější bude patrně dostat se na druhé straně dolů.

	Ale Maryan mu ani teď nedala čas odmlouvat nebo déle přemýšlet o krkolomném kousku, který ho čekal. „Tak do toho,“ řekla. „Už nesmíme ztrácet čas. Jdi do hostince. Na zadní straně je pro tebe přivázaný kůň. A ty...“ Odmlčela se. V obličeji se jí objevil polekaný výraz. „Někdo jde!“ řekla. „Teď rychle! Já je odlákám.“

	Kevin nic neslyšel, ale nemarnil čas tím, že by se rozhlížel. Dvěma, třemi rychlými kroky došel ke zdi a k nejblíže stojícímu stromu a vyšplhal se po něm.

	Drsná kůra poskytovala jeho rukám i nohám oporu a za pár vteřin se dostal do první vidlice větví. Koruna stromu neměla zvlášť husté listí, ale tma a jeho hnědý plášť mu snad zajistí dostatečnou ochranu.

	Kevin se ve větvích schoulil a přitiskl se ke kmeni. Pohledem hledal Maryan, která stála jen pár kroků pod stromem a obrátila se. Za okamžik si Kevin blahopřál k tomu, že zareagoval tak rychle. Maryan se nemýlila, skutečně někdo přicházel - a nebyl to jen tak ledaskdo. Byli to Gisbourne, jeho synovec a vysoká postava v černém plášti, která vypadala ve tmě víc než jindy jako stín, vystoupivší z nejhlubších propastí pekla. Kevinovi poskočilo polekaně srdce v prsou. Byl skálopevně přesvědčený o tom, že ho Maur musí tady nahoře objevit. Ten muž nebyl normální člověk. Měl jemné smysly šelmy, která zvětří svou kořist i na velkou vzdálenost.

	Kevin vyslal rychlou modlitbu k nebi a pokusil se splynout v jedno s větví.

	„Lady Maryan!“ Zazněl k němu nahoru Gisbourneův hlas. „Co děláte v tuhle dobu venku?“

	„Tuhle otázku bych vám mohla položit také,“ odpověděla Maryan. Mluvila hlasitěji, než bylo nutné a vědomě použila povýšený tón.

	Gisbourne se smál. „Nu, to nemáte zcela nepravdu,“ řekl. „Ačkoliv vám připomínám, že je to můj dům.“

	„Vidíte, a to je důvod, proč jsem tady venku,“ odpověděla Maryan jízlivě. „Uvnitř jsem se dusila. A panuje tam nepříjemný puch. Je tam cítit zrada a zákeřnost. Nevíte proč?“

	Gisbourne na tu otázku odpověděl zase smíchem, ale zněl trochu křečovitě. Měla-li Maryan v úmyslu podráždit ho, aby se zlobil na ni a pozorně se nerozhlížel, dosáhla nejspíš úspěchu. „Jste rozhněvaná, lady Maryan a já vás dokonce chápu,“ řekl Gisbourne. „Ale jsem si jist, že se zase uklidníte.“

	„Ne dřív, dokud se formálně neomluvíte mně a především mé komorné,“ odpověděla Maryan. „Jak vás vůbec napadlo nechat ji sem přivézt násilím?“

	„Nezvyklé situace vyžadují někdy nezvyklá opatření,“ odpověděl Gisbourne. „Vždycky jsem vás před Locksleyem varoval, ne?“

	„Spíš bych řekla, že jste vždycky na Robina žárlil,“ odpověděla Maryan.

	„To je pravda,“ připustil Gisbourne. „Ale copak to ženě nelichotí, když muž žárlí na soka? A jak se ukázalo, jsem v právu. Robin z Locksley se spustil se silami, kterých by se každý řádný křesťan měl vyvarovat.“

	„Každý?“ Maryan si výmluvným pohledem změřila Gisbourneova průvodce, zahaleného do černého šátku a potřásla hlavou. „Nu, kdo je tady čaroděj, to se ukáže. V každém případě se mýlíte, pokud věříte, že byste si mohl získat mou náklonnost, když zahrnete Robina takovými neudržitelnými obžalobami. Robin z Locksley a černá magie? To je prostě směšné, a vy to docela přesně víte, Gisbourne!“

	„S takovou reakcí jsem počítal,“ řekl Gisbourne lhostejně. „Proto jsem se vzdal svého práva vyslovit sám rozsudek nad Robinem z Locklsey a jeho údajným bratrem. Přenechám soudu na královském dvoře, aby to udělal. Jeho rozsudek jistě uznáte, lady Maryan.“

	„Ovšem,“ odpověděla Maryan. „Ale doufám, že to platí i pro vás, Gisbourne. Není totiž pochyb o tom, že Robina osvobodí.“

	Gisbourne máchl rukou. „Vyčkejme,“ řekl. „Ale nyní byste se měla vrátit do svého pokoje. Je pozdě a noc je chladná. A já bych nechtěl, abyste se nachladila. Svou svatbu přece náležitě oslavíme, ne?“

	„Svatbu?“ zeptala se Maryan. „Než se stanu vaší ženou, Gisbourne, zamrzne peklo!“ Naráz se odvrátila a šla rychlými, dlouhými kroky zpátky do domu.

	Gisbourne a oba jeho průvodci se za ní dívali, než zmizela ve dveřích. „Pořád míň rozumím tomu, proč ti na ní tolik záleží,“ řekl Guy a potřásl hlavou. „Připouštím, že je hezká, ale nikdy ji nezískáš.“

	„Třeba je to právě to, co mě dráždí,“ odpověděl jeho strýc s tichým smíchem. „Koho by zajímalo dobývat pevnost, jejíž brány jsou otevřené dokořán? A uvidíš, dříve nebo později změní mínění.“

	„Ano, nebo ti o svatební noci vrazí dýku mezi žebra,“ odpověděl Guy.

	„Možná,“ odpověděl jeho strýc lhostejně. Potom pohnut rukou, ukončil tak toto téma a obrátil se k Hasanovi. Jeho další slova Kevinovi objasnila, že budou pokračovat v rozhovoru, kvůli němuž asi vyšli do zahrady a přerušili jej, když spatřili Maryan. „Tak tedy všechno víte. Loď na vás bude čekat za tři dny. Dáte kapitánovi můj dopis a smluvený obnos a on vás pustí na palubu, aniž by kladl nějaké otázky. Spoléhám se na to, že dodržíte svou část úmluvy.“

	„Jako já se spoléhám na vás,“ odpověděl Hasan. „Byzanc a všechno v okruhu tří dnů jízdy - to je velkolepá cena. Ptám se, jak chcete přimět prince Jana, aby ji zaplatil.“

	„Není ani zpoloviny tak vysoká, jak si myslíte, příteli,“ odpověděl Gisbourne. „Jan není jako jeho bratr. Nezajímají ho poklady na druhém konci světa. On chce Anglii, a já mu ji dám. Princ Jan je hlupák a je chtivý. A s chtivými lidmi lze snadno manipulovat.“

	„Je možné, že Jan není tak chytrý jako jeho bratr,“ odpověděl Hasan. „Ale má rádce a přátele.“

	„Přátele?“ Gisbourne se šeredně usmál. „Přátele má vždycky jen mocný. A co se týká jeho rádců... Až bude lev mrtvý, dobře si rozmyslí, na čí stranu se mají postavit.“

	Kevinovi začalo rychleji bít srdce. Nebyl si jist, jestli rozuměl správně tomu, co slyšel, ale věděl, že je svědkem nestvůrné věci.

	„Kdo mi zaručí, že mě nepodvedete stejně, jako to chcete udělat s Janem, až vykonám, co ode mne očekáváte?“ zeptal se Maur.

	Gisbourne si ho měřil dlouhým, velmi zamyšleným pohledem. „Nikdo,“ řekl nakonec. „Nikdo a nic kromě mne a vašeho rozumu, Hasane. Nechci z vás mít nepřítele. Znám vás, nezapomeňte na to. Nemám zájem seznámit se s vašimi vrahy, Hasane Assassabare.“

	Maur sebou při zvuku toho jména skoro nepozorovaně trhl a Gisbourne se zase usmál. „Myslel jste si, že nevím, kdo opravdu jste?“ zeptal se a potřásl hlavou. „Příteli, musel jste mne považovat za hlupáka. Nevěnuju svou důvěru žádnému muži, o němž nevím všechno. Vím, kdo jste a vím, co jste. A znám i vaše plány a úmysly. Máte tak málo zájmu o Anglii jako já o moc ve vaší vlasti. Svatá zem mě nezajímá. Její poklady jsou příliš daleko a cena za její bohatství je příliš vysoká. Příliš mnoho statečných mužů už zemřelo při pokusuje získat. Tohle šílenství musí konečně skončit.“

	Hasan si ho dlouze a naléhavě prohlížel. Už nic neřekl, ale po chvíli se obrátil a šel zpátky do domu.

	„Snad mu skutečně nedůvěřuješ?“ zeptal se Guy s pochybami.

	Jeho strýc potřásl hlavou. „Ani ne tak daleko, kam dohlédnu,“ řekl. „Ale myslím, že to platí i pro něho.“ Zase se tiše zasmál. „Přesto udělá, co od něho očekávám - a já rovněž dodržím svůj díl domluvy. Přinejmenším na chvíli.“

	„A potom?“ zeptal se Guy.

	„Potom bude záležet na tobě,“ odpověděl jeho strýc.

	„Na mně?“ Guyův hlas zněl zmateně, ale také polekaně. „Ničemu nerozumím...“

	„To jsem ani neočekával,“ řekl Gisbourne přezíravě. „Přitom je to v podstatě docela prosté: Zůstaneš u něho, dokud neodklidí Richarda z cesty. Až se to stane, zabiješ ho!“

	 


DEVÁTÁ KAPITOLA

	 

	Když Kevin opustil Nottingham, bylo dávno po půlnoci. Gisbourne a jeho synovec zůstali ještě dost dlouho v zahradě a mluvili o všem možném. Kevin už nerozuměl všemu, a to, co slyšel, nedávalo moc smyslu. Ale neodvážil se opustit svůj úkryt ve větvích, dokud byli ti dva ještě na doslech, a tak ztratil další drahocenný čas, než mohl konečně pokračovat v cestě. Navíc se ukázalo, že přelézt zeď bude velmi obtížné. Strom sice působil jako vynikající žebřík, ale muži, kteří patrolovali nahoře na obranných hradbách, vykonávali svou práci velmi svědomitě. A nebylo to tak, jak Maryan tvrdila - Nottinghamský hrad byl vězení i pevnost, a stráže velmi dbaly na to, aby se nikdo nepozorovaně nedostal ven.

	Kevin velmi dlouho čekal na příznivý okamžik, aby mohl vyklouznout přes zastřešené hradby a sešplhat na vnější stranu zdi. Nakonec se mu to nějak podařilo, a měl dokonce zase štěstí. Na zbytku své cesty už nepotkal živou duši. A tak seděl konečně v sedle a opouštěl město, aby se vydal za zbojníky do Sherwoodského lesa.

	Kevin rozhodně neměl moc odvahy. Už v klamném bezpečí Maryanina pokoje mu ten plán zněl dost zoufale. Teď mu připadal naprosto neproveditelný. I kdyby přesně věděl, kde má hledat Little Johna a jeho muže, sotva by mu na to stačil čas. Ráno bylo vzdáleno jen pár hodin a lesy kolem tak husté, že na koni nepostupoval rychleji, než kdyby šel pěšky. Kromě toho nemohl přesně vzato ani Little Johna a jeho průvodce hledat - neměl přece tušení kde. Mohl pouze naslepo klopýtat lesem a doufat, že muži, které chtěl potkat, najdou jeho.

	Potom dostal nápad - i když ho mohl pravděpodobně velice rychle dostat zpátky do Gisbourneova vězení. Začal volat z plna hrdla jméno Little Johna. V prvním okamžiku se sám polekal, jak nahlas se rozléhalo jeho volání tichým nočním lesem. Ale neměl na vybranou a šlo o víc než o jeho život. Šlo o jeho bratra, možná o Susan a Maryan - šlo o život krále. Kevin jaksi pořád ještě nebyl ochoten akceptovat jako pravdu to, co slyšel v zahradě. Věděl, že je Gisbourne zrádce a intrikán, a od Robina se dozvěděl, jak silný je jeho vliv na Richardova bratra Jana, který spravoval říši, dokud se král nevrátí. Ale plánovat vraždu panovníka, to bylo přece jen něco docela jiného.

	Kevin pronikal pořád hlouběji do lesa. Ještě pořád křičel jméno Little Johna, i když už ne tak často jako ze začátku, ale jako předtím nedostal odpověď. Střízlivě vzato nebyly jeho naděje, že takto zbojníky najde, stejně zvlášť velké - Sherwoodský les byl obrovský. Dokonce i muž, který by se tu dobře vyznal, by za těchto okolností potřeboval celé dny, aby se dostal jen do blízkosti tábora. Ale kdyby byl Kevin zvažoval své šance opravdu střízlivě, nebyl by nikdy opustil Nottingham, nýbrž by byl zůstal ve své cele a byl by se modlil, aby byl zázrakem nebo řízením osudu přece jen zachráněn. Neochvějně volal Little Johna, ale odpovídala mu jen ozvěna. Několikrát sice věřil, že něco zaslechl, ale bylo to vždycky jen zvíře, prchající před hlukem, který působil, nebo vítr, pohrávající si s listím.

	Brzy beznadějně zabloudil. A drahocenný čas utíkal. Byl blízko tomu vzdát se a jet zpátky, když konečně před sebou uslyšel jakýsi zvuk. Něco ostře a tvrdě zapraskalo v křoví a potom před něj na cestu vystoupily dvě postavy zahalené do ušmudlaných kápí. Jeden z mužů zvedl ruku, aby ho přiměl zastavit, druhý na něho zamířil luk. Tětiva nebyla napjatá, ale vložil šíp. Kevin už přece viděl na vlastní oči, jak dokonale tihle muži ovládají luk a šípy. V téhle chvíli však vůbec nepomyslel na to, že by sám mohl být v nebezpečí. Pocítil jen nekonečnou úlevu. Ještě než někdo z těch dvou mohl říct slovo, sklouzl se sedla a vyhrkl: „Zaplať Pán Bůh, že vás potkávám. Všude jsem vás hledal. Musím Little...“

	„Drž hubu, chlape!“ vyjel jeden z nich. Druhý namířil na Kevina luk a nyní byla tětiva napjatá. „Kdo jsi? Jak to, že řveš na celý les? Co tady pohledáváš?“

	„Prosím!“ řekl Kevin skoro zoufale. „Musím bezpodmínečně za Little Johnem. Patříte přece k němu? Je to důležité!“

	„Little John?“ Muž s lukem svraštil čelo.

	„Kdo to má být?“ zeptal se ten druhý.

	„Já... já s ním musím bezpodmínečně mluvit!“ koktal Kevin. Jeho počáteční úleva se zase začala měnit v zoufalství. Pokud mu ti dva neuvěří, pak bylo rozhodnuto nejen o Robinovi, ale také o králi Richardovi - a o něm samém pravděpodobně taky.“ Ale já jsem byl přece u vás,“ pokračoval uštvaně. „Byl jsem ve vaší skrýši v lese. Museli jste mě přece poznat. Já jsem ten, koho John zachránil před vlky!“

	„Skrýš? Vlci? O čem to k čertu mluvíš?“ pokračoval muž s lukem. Ale jeho kamarád se náhle na Kevina zadíval velmi zadumaně.

	„Počkej,“ řekl. „Bylo by možné...“

	„...že ho poslal šerif, abychom mu ukázali cestu do našeho tábora. Ano,“ vpadl mu jeho průvodce do řeči, „zmlátíme ho a uvidíme, jaké cennosti u sebe má.“

	 

	„Ale copak mi nerozumíte?“ zeptal se Kevin zoufale. „Já tady nejsem kvůli sobě. Gisbourne chce nechat zavraždit mého bratra Robina! A plánuje, že z toho obviní vás. A zamýšlí taky zavraždit krále Richarda a...“

	„To by mu šlo asi těžko,“ přerušili ho. „Král Richard je ve Svaté zemi. Žvaníš nesmysly, mladej. Když už přijdeš s vylhanou historkou, měl by sis ji předem lépe rozmyslet. Myslím, že jsi zrádce. Co ti Gisbourne platí, abys mu zjistil polohu naší skrýše?“

	Na chvíli hrozilo, že Kevin propadne holé panice. Byl v nebezpečí, ale taky se nechoval moc chytře. Kromě toho - co očekával?

	Tihle muži a jejich rodiny se už léta schovávali před Gisbourneovými pochopy. Sotva ukážou přivandrovalému cizinci cestu ke své skrýši, navíc, když k nim přišel s takovou fantastickou historkou. Místo aby dál divoce škemral, nebo dokazoval svou nevinu, zadíval se Kevin pevně na oba muže a začal znovu klidně a docela změněným tónem: „Můžu všechno vysvětlit. Ale ne tady, a ne vám. Odveďte mě k Little Johnovi. Můžete mi zavázat oči, jestli chcete. Ale doveďte mě k němu!“

	„To nebude nutné,“ řekl za ním známý hlas. Kevin se obrátil a rozeznal obrovitý stín, který vykročil z lesa. Za ním se pohybovaly další postavy jako přízraky.

	„Little Johne,“ řekl Kevin s úlevou, ale taky se stopou hněvu v hlase. „Jak dlouho už za mnou stojíte?“

	„Dost dlouho,“ odpověděl Little John. „Co to do tebe vjelo, takhle tu řvát? Omrzel tě život? V tomhle lese jsou loupežníci, kteří by ti už jen kvůli tomu koni podřízli krk. A co je to za šílenou historku, že chce Gisbourne zavraždit krále Richarda?“

	„To není žádná šílená historka,“ odpověděl Kevin. „Je to pravda. Slyšel jsem to z jeho vlastních úst.“

	„Ach ano. Předpokládám, že ti to vyprávěl u sklenice vína, ne?“ zeptal se John posměšně.

	Kevin zůstal vážný. Neměli čas, aby se obřadně bavili, nebo si dokonce hráli se slovíčky, Rychle vyprávěl Little Johnovi, co se dozvěděl od Maryan a co později vyslechl ve své skrýši.

	Johnův obličej se chmuřil víc a víc s každým slovem, které vyslechl. „Kdybys povídal něco jiného, nevěřil bych ti ani slovo,“ řekl. „Ale takhle... ten moslemínský čaroděj je schopný každého ďábelského kousku.“

	Kevin úlevou vydechl a Little John pokračoval: „Jen jedno mi na tom vadí. Vždyť už není naživu. Rozbil jsem mu lebku. Zapomněl jsi na to?“ Nejen v jeho hlase, i v jeho pohledu byla náhle zřetelná stopa nedůvěry, ale Kevin potřásl rozhodně hlavou.

	„Není mrtvý,“ řekl. „Byl jsem při tom. Vím, že jste ho praštil, Johne. Ale věřte mi, on žije. Tenhle muž je čaroděj, je ve spolku s ďáblem. Žije, a on a Gisbourne plánují, že zabijí mého bratra a Arnulfa a narafičí to tak, jako by to byla vaše vina. A nakonec chtějí zavraždit Richarda. Musíme je zadržet. Na co ještě čekáme? Do rána už nezbývá moc času a máme před sebou ještě dlouhou cestu.“

	„Dlouhou cestu?“ zeptal se jeden z Johnových průvodců. „Kam?“

	Kevin vteřinu nechápavě mžoural. „No... abychom zadrželi Gisbournea,“ řekl zajíkavě. „Musíme osvobodit Robina a...“

	„Ne tak rychle,“ přerušil ho Little John. „Ta cesta není tak dlouhá, jak si myslíš. Jezdil jsi patrně dost dlouho v kruhu, jak se mi zdá. Máme tedy času dost. Ale něco takového si musíme dobře rozmyslet.“

	„Co je tady k rozmýšlení?“ rozčilil se Kevin. „Gisbourne mého bratra zavraždí. A on je přece váš přítel!“

	„Náš přítel?“ Odpověděl muž s lukem, ne John. „Co máme my společného s tou šlechtickou sebrankou? Locksleyje tak málo náš přítel jako Gisbourne.“

	„Přinejmenším není náš nepřítel,“ řekl Little John, než mohl Kevin něco namítnout. „Ale je to správně - Robin z Locksley je můj přítel, ne bezpodmínečně přítel těchto mužů.“

	„Ale vy jste jejich vůdce, nebo snad ne?“ zeptal se Kevin.

	„Ano, dokud to chtějí,“ odpověděl Little John důrazně. „Ale to mi ještě nedává právo disponovat po libosti s jejich životy. Očekáváš ode mne, že napadnu Gisbournea a jeho muže, abych zachránil tvého bratra. Ale něco takového není hra, Kevine. Budou zranění, patrně i mrtví. Pověz, kterého ze svých mužů mám obětovat, abych zachránil tvého bratra?“

	„Little John má pravdu,“ přizvukoval mu lučištník. „Robin z Locksley patří spíš na Gisbourneovu stranu než na naši. Není to náš problém, když se vysoce postavení pánové mezi sebou nesnášejí. Naopak, ať se navzájem povraždí.“

	Kevin spolkl zlostnou odpověď, kterou měl na jazyku. „A že to chce Gisbourne navléknout tak, jako by to byla vaše vina - to vám vůbec nevadí?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděl ten muž. „Stejně se povídá, že jsme loupežníci a lapkové. Každý z nás skončí na šibenici, pokud padneme do rukou Gisbourneovým pochopům. Proč, to nehraje roli.“

	„Ne tak rychle,“ řekl Little John. „Máš sice pravdu, Samueli, ale neměli bychom se rozhodovat tak rychle. Jestli ten chlapec mluví pravdu, mohli bychom toho možná s výhodou využít.“

	„A jak?“ zeptal se ten muž pohrdavě.

	„Pokud to budeme moct dokázat, zláme to Gisbourneovi vaz,“ odpověděl Little John. „Nezachrání ho dokonce ani jeho vztahy ke dvoru, pokud vyjde najevo, že plánuje spiknutí proti králi.“

	„A jak to chceš dokázat?“

	„Já jsem to slyšel!“ řekl Kevin. Little John se na něho podíval skoro soucitně a muž s lukem se pohrdavě zasmál.

	„To je skutečně pádný důkaz,“ řekl. „Nedostal by ses ani do blízkosti královského domu, stejně jako kdokoliv z nás. A i kdyby - tvoje slovo by stálo proti slovu šerifa z Nottinghamu. Co myslíš, komu by uvěřili?“

	„Ale...“

	„Samuel má pravdu,“ řekl Little John. „Na druhé straně - byla by to jedinečná příležitost znemožnit Gisbourneovi činnost.“ Na nepatrnou chvíli se odmlčel, než lehce zvýšeným hlasem pokračoval: „Mohli bychom se vrátit do svých domů a vést zase normální život. Mohli bychom zase spatřit své rodiny a přátele. Už bychom nemuseli žít schovaní v lese jako zvířata.“

	„A jak bys to chtěl udělat?“ zeptal se lučištník. Ukázal na Kevina. „Vždyť já mu věřím. Ale i když ten kluk mluví pravdu... co je nám to platné? Pořád nemáme důkaz. Gisbourne jednoduše všechno popře.“

	„Musíme tedy důkaz najít,“ řekl Kevin.

	„Ach ano, to bude docela snadné,“ poznamenal muž výsměšně.

	„Ne,“ odpověděl Kevin vážně. „Ale je to možné. Musíme zajmout Guye z Gisbourne - a Hasana taky. Pokud budeme mít je, máme Gisbournea.“

	„Toho Maura?“ Muž s lukem se otřásl. „Je to čaroděj. Říkal jsi to sám. Little John ho zabil, a on přesto žije. Jak ho chceš donutit, aby pověděl pravdu?“

	„Jeho třeba ne, ale Guye z Gisbourne,“ řekl Little John. „Je to zbabělec. Nechte mě s ním chvíli samotného a on poví všechno, co budeme chtít vědět. Jsem pro, abychom to riskli. Určitě to nebude snadné, ale cenou by mohla být naše svoboda.“

	„Nebo život nás všech,“ odpověděl lučištník. „Jak si to představuješ? Locksleye bude zaručeně doprovázet silná eskorta. Budou mít zbroj, meče, štíty a kopí. A nás je jen hrstka.“

	„To je pravda,“ řekl Kevin, „ale máme na své straně všechny výhody. Nepočítají s námi. Naopak, počítají, že budou přepadeni, ale vlastními lidmi a jen na oko. Máme na své straně výhodu překvapení. Očekávají léčku? Tak jim přece tu laskavost udělejme!“

	„Mně se to nelíbí,“ řekl Samuel. „Riziko je moc velké.“

	„Nikdo tě nenutí, abys šel s námi,“ odpověděl Little John. Obdařil Samuela pohrdavým pohledem a potom se zamyšleně podíval na ostatní. „A co je s vámi? Už jsme šli do větších rizik.“

	Na chvíli zavládlo veliké ticho. S Little Johnem jich bylo šest. Dokonce i když Kevin pomyslel na to, jak skvěle dokázal Little John zacházet se svým obuškem, byla to žalostně malá síla proti tomu, co je očekávalo. Ale muži přikývli a Little John se nakonec obrátil zase na Samuela. „Takže je rozhodnuto. Ty se vrátíš a najdeš Willa Scarleta a jeho skupinu - musí být docela blízko.“

	„Já nejsem zbabělec!“ vzepřel se Samuel. Ale Little John mu pohybem ruky odebral slovo.

	„To taky nikdo netvrdí,“ řekl. „Ale jeden z nás musí beztak jít a přivést Willa a jeho muže. Proč tedy ne ty? Je nás málo, abychom si to mohli rozdat s Gisbourneovými vojáky. Víš, kde k tomu přepadení má dojít?“

	Otázka platila Kevinovi a ten zavrtěl hlavou. „Někde na cestě do Londýna.“

	„Ano, ne příliš blízko Nottinghamu, aby se nemuseli obávat nemilých svědků, ale taky ne příliš daleko, aby jim věřili, že za tím přepadením vězíme my,“ uvažoval Little John. „No, už si to dokážu přibližně představit. Existuje místo, které by bylo ideální pro tuhle příležitost. Samueli, vem si Kevinova koně a jeď! Najdi Willa Scarleta a řekni mu, že ho očekáváme u velkého dubu. Ať si pospíší.“

	 

	Kevin se tiskl se zatajeným dechem k zemi. Křoví, kterým se píď za pídí protahoval, bylo tak husté, že viděl sotva na dlaň daleko. Ale mohl ostatní slyšet - tiché prasknutí vlevo, zlomenou větvičku vpravo, sotva postřehnutelné zašustění za sebou... Little John a jeho devět mužů se nepohybovalo naprosto nehlučně, ale přece dost tiše.

	Během poslední půl hodiny se zvedl lehký vítr a šumivě si pohrával s listím a větvemi a kromě toho se pozornost mužů, ke kterým se plížili, soustředila přesně opačným směrem. Narazili na plánovanou léčku přesně tam, kde ji Little John očekával.

	Když Kevin to místo uviděl, vůbec se nedivil. Byla to cesta lemovaná na obou stranách takřka neproniknutelným křovím. Nepřehledně se klikatila a vedla kolem prastarého dubu. Potom se náhle rozšířila v paseku, kterou člověk zpozoroval, až když už na ní stál. To místo bylo tak vhodné pro zákeřnou léčku, jako by bylo za tím účelem stvořeno.

	A taky to byla léčka. Pod ochranou starého dubu čekalo šest nebo sedm mužů s napjatými luky a tasenými meči na to, až se objeví vojsko z Nottinghamu.

	Kevin však věděl, že jezdci jsou vzdáleni ještě dobrou čtvrthodinu, neboť Little John vyslal špeha, aby se uchránili nemilého překvapení.

	Kevin se pro sebe letmo usmál, když pomyslel na to, jak překvapeni budou Gisbourneovi muži, až pochopí, že se sami dostali do pasti. Ale hned zase zvážněl. Nezapomněl na Johnova slova. To, co měli před sebou, nebyla hra. Neměli žádnou záruku, že až skončí tento den, budou ještě všichni naživu.

	Nějaká ruka sevřela jeho paži, Kevin se vytrhl z myšlenek a skoro polekaně vykřikl. Na poslední chvíli zpozoroval varovný pohled Little Johna a kousl se do jazyka. „Začne to být vážné,“ zašeptal John. „Zůstaneš vzadu. Když něco půjde nazadrmo, nehraj si na hrdinu, ale okamžitě upaluj do bezpečí.“

	Kevin neřekl vůbec nic. Bylo to přinejmenším po patnácté, co ho Little John takto varoval - jako kdyby tajně počítal s tím, že jejich podnik musí ztroskotat. Přitom měli všechny výhody na své straně. Muži před nimi vůbec nic netušili. Početně byli v převaze a stáli tu naprosto bez úkrytu, zatímco oni se k nim mohli připlížit z bezpečí lesa.

	Když dal Little John rozkaz k útoku, bylo to skoro až příliš lehké. Jeho průvodci se vrhli na dokonale překvapené muže a strhli je na zem. Skoro nekladli odpor. Jen jeden jediný se alespoň pokusil zvednout meč. Little John ho praštil svým mohutným kyjem, než mohl vůbec udeřit. Všichni ostatní leželi na zemi a byli bezpečně spoutaní, ještě než se Kevin zvedl ze svého úkrytu v podrostu a došel k dubu. Celý boj trval jen několik vteřin. A všechno proběhlo neuvěřitelně potichu.

	„Teď rychle!“ poručil Little John. „Odtáhněte je pryč A dávejte pozor, aby byli dobře spoutaní a měli pořádné roubíky. Jediný výkřik a všechno je ztraceno.“ Zatímco jeho muži táhli zajatce do podrostu, obrátil se Little John na Kevina: „Co přijde teď, to nebude tak snadné,“ řekl. „Budeš se držet zpátky! Rozuměl jsi?“

	Kevin se na obrovitého muže podíval skoro nepřátelsky. „Ano,“ řekl. „Nejsem dítě.“ John byl podle výrazu v očích patrně jiného mínění - a to rozzlobilo Kevina ještě víc. „Co je to s vámi?“ chtěl vědět. „Ve vašem táboře jsou kluci, kteří jsou mladší než já.“

	„Ale ti s námi nejsou, ne?“ poznamenal Little John. Udělal panovačný posunek. „Budeš se držet zpátky! Jestli Gisbourne a ten Maur skutečně plánujou to, co si myslíš, že jsi slyšel, máš příliš velkou cenu, než abychom mohli na sebe vzít riziko, že tě nějakou hloupou náhodou ztratíme.“

	„Vy mi tedy pořád ještě nevěříte?“ řekl Kevin smutně.

	„Nehraje roli, jestli já ti věřím nebo ne,“ opáčil Little John. „Ostatní ti musí uvěřit. Možná, že bychom se mohli Gisbournea a jeho čeládky zbavit jedním rázem - ale ne v tom případě, že náš jediný svědek přijde hloupou náhodou nebo nedopatřením o život. Budeš se držet zpátky a budeš hlídat zajatce. A tak to zůstane!“

	Kevin už neprotestoval. V podstatě se mu ulevilo, že se nemusí zúčastnit následujícího boje. Byla doba, kdy snil stejné sny jako většina chlapců jeho věku: Sny o rytířích na bílých koních a v zářivé zbroji. Sny o heroických bojích, slavných vítězstvích a udatných hrdinských činech. Ale co přišel sem, do Sherwoodského lesa, pár hrdinů poznal a nikdo z nich nebyl zářivý rytíř. Kevin na vlastní oči viděl, co znamená prolévat krev a zabíjet. V tom pohledu nebylo nic povznášejícího. Už si nebyl tak jist, jestli chce skutečně vést život, o němž od svého dětství snil. Ne, pokud by to znamenalo neustále tasit zbraň a zabíjet. Úleva, kterou tajně cítil, a za kterou se skoro sám před sebou styděl, neměla nic společného se zbabělostí. Byl pořád ochotný bránit svůj život nebo jej riskovat, aby zachránil přítele. A přesto začal chápat, že je obrovský rozdíl v tom, bojuje-li člověk za vlastní život, nebo jestli zničí jiný, protože to poslouží nějakému plánu. Takže se dál nevzpouzel a následoval muže, odvádějící zajatce do hustého porostu.

	Kevin si důkladněji prohlédl domnělé lapky. S jednou výjimkou se z toho všichni dostali s několika šrámy a modřinami. Všichni však měli v obličeji vepsánu hrůzu. Kevin si nejprve myslel, že to je strach před muži, kteří je přemohli. Ale potom mu došlo, že lapkové selhali a obávají se trestu. Kevinův soucit měl ale své meze.

	Oblečení otrhaných lupičů z křoví přesně odpovídalo oblečení mužů Little Johna. A pravděpodobně od nich i pocházelo - od zajatců, kteří úpěli ve vězeních Nottinghamského hradu nebo byli mrtví.

	Potom Kevin poznal jeden z obličejů. Před nedlouhou dobou už proti tomu muži stál. Tenkrát měl v ruce meč a zvedal ho, aby Kevina zabil. Byl to jeden z těch, před nimiž ho tehdy v lese zachránil Robin.

	„Milé shromáždění, co?“ Kevin si vůbec nevšiml, že ho Little John následoval, nyní se však obrátil k vousatému obrovi a tázavě se na něho podíval. John ukázal na svázané muže a jeho obličej se zachmuřil. „Víš, koho tu máme?“ zeptal se, nepočkal však na Kevinovu odpověď a hned pokračoval: „To je Gisbourneova vlastní armáda. Příběhy, které se vyprávějí o loupežnících a lapcích ze Sherwoodského lesa, jsou z valné části pravda, abys věděl. Ale nejsme to já a moji muži, kdo číhá na nevinné pocestné, okrádá je a olupuje. Jsou to oni.“Drsně se usmál. „Už dost dlouho jsme jim v patách. Tenhle podnik se vyplatí už jen proto, že je konečně zneškodníme.“

	Z úst kohokoliv jiného by tohle tvrzení neznělo příliš věrohodně, pomyslel si Kevin. Šerif z Nottinghamu byl bohatý muž. Sotva měl zapotřebí činit se jako loupežník. Ale Gisbourne tyhle muže patrně nevysílal, aby si naplnil pokladnici. Kořist, kterou mu přinášeli, si jistě vděčně bral, ale důležitější pro něho patrně bylo postavit do špatného světla Little Johna a jeho kamarády. „Co s nimi zamýšlíte udělat?“ zeptal se.

	Little John pokrčil rameny. „Ještě nevím,“ řekl. „Později se o tom v klidu poradíme. Ale docela jistě už ode dneška nebudou nebezpečím těchto lesů.“

	Kdosi se prodral křovím za Little Johnem a prudce gestikuloval: „Přijíždějí!“ řekl.

	Little John krátce přikývl. „Dobrá. Jděte na svá místa. Vždyť víte.“ Sevřel pevněji svůj kyj, obrátil se ale ještě jednou na Kevina, než následoval druhého muže. „Ty zůstaneš tady a ohlídáš je. Je to důležité! Kdyby jeden z nich utekl nebo jen vykřikl, jsme všichni ztraceni. Jede sem víc než dvacet jezdců. Můžeme zvítězit, jen když je překvapíme.“ Little John odešel a Kevin zůstal se zajatci sám.

	Rychlým pohledem se přesvědčil, že jejich pouta a roubíky sedí pevně, potom se otočil a opatrně vykukoval na paseku. Rozeznal jen šest Little Johnových mužů. Zaujali postavení přesně tam, kde byli předtím převlečení Gisbourneovi vojáci. Po Little Johnovi a zbývajících mužích nebylo ani stopy. Pravděpodobně leželi na druhé straně cesty a číhali.

	Čas se náhle vlekl trýznivě pomalu. Kevin si několikrát pomyslel, že slyší dusot kopyt, ale uplynula ještě hezká chvíle, než se skutečně v ohybu cesty objevil první jezdec. Kevin se polekal, když viděl, kolik jich je. Od Johna věděl, že musí počítat s více než dvaceti ozbrojenci, ale samotné číslo mnoho neříkalo.

	Bylo to víc než dvacet obrněných jezdců - mužů v drátěných košilích, se štíty, kopími a meči. Malá armáda, která se blížila cestou v sevřené formaci. Na první pohled nerozeznal ani Robina, ani Arnulfa, a když je spatřil, lekl se ještě jednou, protože vedle jeho bratra a Arnulfa nejeli jen Guy z Gisbourne a jeho hrozivý průvodce, nýbrž taky lady Maryan a její komorná Susan.

	První jezdec nyní dojel na paseku a polekaně zadržel svého koně, když zahlédl postavy, oděné do hnědých a zelených kápí, čekající ve stínu mohutného dubu. Přes velkou vzdálenost Kevin rozeznal, že zděšení na jeho obličeji bylo pravé. V Kevinovi se vzedmul pocit horkého vzteku, když pochopil, že tihle muži skutečně nemají tušení o pasti, kterou jim připravil jejich vlastní pán a že muž v čele pravděpodobně patří k těm, jež Gisbourne odsoudil k smrti. Ne proto, že ho zradil, nýbrž jedině proto, aby lest vypadala věrohodněji. Pro Guye z Gisbourne lidský život nic neznamenal.

	Muž konečně překonal své překvapení a nadechl se, aby vyrazil varovný výkřik, ale už to nestihl. Přisvištěly hned dva šípy, zasáhly ho do krku a prsou a on spadl po zádech ze sedla. A skoro současně zasáhla další střela jezdce za ním. Potom vypuklo na úzké lesní cestě peklo.

	Zdánlivě ze všech směrů náhle svištěly šípy na muže, kteří ještě seděli naprosto překvapeně v sedlech a ani se nepokusili bránit. Dva, tři zasažení vojáci spadli na zem, než ti další přišli na to, že by měli zvednout své štíty. A Little Johnovi muži už nasadili nové šípy na tětivy a smrtelné krupobití vypuklo znovu.

	Potom se rozhrnuly keře vlevo i vpravo podél stezky a vyplivly do skvrnité hnědi a zeleně zahalené chlapíky, kteří se oháněli kyji a obušky nebo stříleli na nottinghamské vojáky z luků z nejtěsnější blízkosti.

	A pohled na Little Johna, který shazoval svým kyjem jednoho jezdce po druhém z koní, musel Guyovi z Gisbourne objasnit, jak strašlivému omylu podlehl. „Léčka!“ vykřikl. „Je to past! Zaútočte!“

	Kevin skoro litoval, že nemůže vidět zděšený výraz v jeho obličeji, teď, když pochopil, že past, do níž své vojsko vědomě zavedl, je pravá.

	Panika v jeho hlase se nedala přeslechnout. Kevin ho v změti lidí a zvířat na cestě nerozeznal přesně, ale viděl, že vytasil meč a šermuje s ním ve vzduchu.

	Od té doby, co první šíp našel svůj cíl, uplynul teprve okamžik, a přesto už leželo na zemi půl tuctu mužů. Byli zranění nebo mrtví. Ale bitva nebyla v žádném případě rozhodnutá.

	Muži z Nottinghamu byli proti Little Johnovi a jeho druhům pořád ještě v početní převaze a možná byla chyba, že John a jeho průvodci napadli vojáky přímo, místo aby je dál z bezpečné vzdálenosti ostřelovali ze svých luků. V boji zblízka působila lepší výzbroj vojáků přímo ničivě. Dva, tři zbojníci padli, než Little John zjistil svou chybu a mohl dát rozkaz, aby se stáhli zpátky: Kevin sledoval dění tak zaujatě, že si zvuk za sebou uvědomil, až když se ozval po druhé nebo po třetí - a to už bylo skoro pozdě. Vylekaně se obrátil a viděl, že se jeden ze zajatců posadil a vší silou rve svá pouta. Roubík a pouta na nohou seděly sice ještě pevně, ale provazy, které svazovaly jeho zápěstí, už dost uvolnil. „Hej!“ vykřikl Kevin. „Okamžitě s tím přestaň!“ Zajatec to samozřejmě neudělal. Vrhl na Kevina nenávistný pohled a rval a trhal ještě prudčeji hrubé provazy, které poutaly jeho zápěstí. Ještě několik okamžiků a bude volný.

	Kevinovi zavířily hlavou myšlenky. Ruka mu instinktivně sjela k malé dýce od lady Maryan. K jeho jediné zbrani. Johnovy rozkazy pro takový případ byly jednoznačné - ale co měl udělat?

	Nemohl přece toho muže prostě zapíchnout. „Okamžitě s tím přestaň!“ řekl ještě jednou. „Prosím, nenuť mě k tomu, abych tě zabil!“

	Muž skutečně na několik okamžiků strnul. Pohled mu sklouzl po ostří v Kevinově ruce a potom se mu zavrtal do očí. Kevin v těch očích četl strach. Nejen strach ze sebe, ale také ze situace, z toho, co přinese budoucnost. A i to byla pro Kevina nová a děsivá zkušenost: Existují lidé, jejichž život sestává jen ze strachu.

	„Prosím, přestaň,“ řekl. Jeho hlas zněl daleko víc zoufale než výhrůžně. Co měl dělat? Nemohl přece zabít bezbranného! Zdálo se, že přesně tohle muž pochopil, protože nyní uvolnil pouta na rukou, vytáhl si roubík a přitáhl kolena, aby uvolnil i provazy kolem kotníků.

	Kevin byl blízko zoufalství. Chápal, že se nejedná jen o tohoto muže. Když se dostane z pout, osvobodí i ostatní - a ti potom bezpochyby zasáhnou do boje a rozhodnou jej v Gisbourneův prospěch. Kevinova situace byla takřka bezvýchodná. Ať udělá cokoliv, zabije tím lidi. Buď přímo tímto nožem, jehož rukojeť ho začala pálit v dlani jako rozžhavené železo, nebo tím, že připustí, aby se ti muži osvobodili a zabili jeho přátele.

	Zajatec ho zbavil rozhodování. Jedním trhnutím konečně rozerval pouta a vyskočil na nohy. Kevin zvedl mimoděk svou dýku, ale připadal si jen bezmocný a skoro směšný. Ten pohyb ani nedokončil.

	Muž na něho upřeně zíral. Na nepatrný okamžik se zdálo, že se zastavil čas a Kevin mu viděl na očích, že šíleně rychle přemýšlí o možnostech, které mu zbývaly. Rozhodl se pro tu, která se Kevinovi zdála nejméně pravděpodobná. Po nekonečné chvíli, kdy tu jen stál a zíral na Kevina, se náhle obrátil na podpatku a velkými kroky zmizel v porostu.

	Kevin za ním hleděl naprosto nechápavě, než ho konečně napadlo, že bude patrně daleko chytřejší divit se později, a obrátil se k ostatním zajatcům. Velice důkladně se přesvědčil o tom, že jejich pouta ještě bezpečně sedí, než obrátil svou pozornost zase k bitvě.

	A polekal se. Za tu chvilku, kdy boj nesledoval, se obrázek docela změnil. Většina Gisbourneových mužů sesedla a zapletli Little Johna a jeho kamarády do zarputilého boje zblízka. Většina zbojníků se nyní sice také ozbrojila meči a kopími, které upustili Gisbourneovi muži, ale jejich opancéřovaní protivníci byli v těžké převaze.

	Kdyby nebylo Little Johna, který tu stál jako skála v příboji a bez ustání kolem sebe máchal svým mohutným kyjem, byl by boj už dávno rozhodnutý - ve prospěch mužů z Nottinghamu. Kevin náhle pochopil, že ještě není rozhodnuto nic. Past zaklapla, ale ještě nebylo jasné, kdo se do ní vlastně chytil... Robin! pomyslel si. Kde byli Robin a Arnulf? Hledal je pohledem a našel je bezprostředně vedle Guye z Gisbourne, který sice rovněž vytasil meč, ale nechystal se vrhnout se do boje osobně. Proč taky? Jeho vojáci útočníky krok za krokem tlačili zpátky.

	Kevin se ještě jednou ohlédl na spoutané zajatce, potom vyběhl. Dlouhými kroky přeběhl paseku, znovu vnikl do porostu a zastavil se kousek od cesty. Malý oddíl s Guyem z Gisbourne a zajatci byl bezprostředně před ním. Jeho přítomnost zřejmě nikdo nezpozoroval, protože všichni upírali pozornost na shon v přední části cesty. Ale to se rychle změní, jakmile opustí svůj úkryt.

	Měl jen jednu šanci. Musel se dostat dost blízko k Robinovi, aby mu mohl uvolnit pouta. Kevin vsadil všechno na jednu kartu. Počkal ještě nepatrnou chviličku, než si byl jist, že se Gisbourne a ostatní nedívají jeho směrem, potom shrbeně vyklouzl na cestu a kmitl se k oběma koním, na nichž seděli Robin a Viking.

	Přesto ho okamžitě objevili. A k jeho zděšení ne Robin a jeho strážci, nýbrž Hasan, jehož hlava se obracela rychle jako hadí.

	Se zasyčením zvedl ruku a ukázal na Kevina. Ve stejné době se obrátili i oba muži vpravo a vlevo od jeho bratra a zvedli své zbraně. „Chytněte ho!“ zařval Guy z Gisbourne. „Zabte toho kluka!“

	Kevin pádil se zoufalou silou dál. Ještě čtyři kroky ho dělily od koně jeho bratra, potom tři, dva - a přesto by to nedokázal, kdyby se v této chvíli neodehrály současně dvě věci: Kevinův pohled přejel po obličeji jednoho z obou mužů, kteří střežili jeho bratra. Znal ho. Patřil k těm, kdo včera na tržišti přemohli jeho a Arnulfa.

	A ještě něco se stalo: Bylo to jako včera na tržišti - náhle tu byla temnota, jako by ožily stíny a pohybovaly se na pochmurných perutích směrem k nim.

	Kevin konečně také pochopil, že to není nic jiného než Hasanova temná magie, co cítí, kouzelné síly čaroděje, které nyní nasadil zcela otevřeně, aby Kevina zadržel.

	Ale nebyl jediný, kdo ty čáry cítil. Na obličeji vojáka se nyní zrcadlilo čiré zděšení a Kevin zase zahlédl stejný výraz jako včera.

	Za jeho čelem se začal klubat plán, který se zrodil mnohem víc ze zoufalství než ze statečnosti. Ale nedopřál si dost času, aby o tom mohl přemýšlet.

	Zastavil se a pokusil se ze všech sil zapudit z obličeje hrůzu. Změřil si muže vedle svého bratra pevným pohledem. „Varoval jsem vás,“ řekl klidně. „Měli jste mne poslechnout. Teď už je pozdě.“

	Robin nedůvěřivě rozevřel oči a Kevin slyšel, jak za ním Guy překvapeně lapl po dechu.

	Oba vojáci zbledli. „Čaroděj!“ zasípal jeden. „Je to on!“

	„Je ve spolku s ďáblem,“ dodal druhý. Jeho kůň se plašil. Patrně cítil strach svého pána a Kevin využil i tuhle okolnost. Výhrůžným gestem zvedl ruce a zdánlivě beze strachu přistoupil o další krok k oběma mužům.

	„Všichni jste synové smrti!“ zvolal. „Tentokrát nikoho z vás neušetřím!“

	„Popadněte ho!“ křičel Gisbourne. „Patří ke zrádcům! Zabte ho!“

	„Ale je to čaroděj!“ odpověděl voják. „Je ve spolku s ďáblem!“

	„Co je to za nesmysl!“ obořil se na něho Gisbourne. „Tenhle kluk je ve spolku s ďáblem tak málo jako ty nebo já. Chyťte ho, nebo vás všechny nechám pověsit!“

	Ale jeho výhrůžka nebyla nic platná. Strach z toho, co mu mohl udělat Gisbourne, nebyl silnější, než strach ze ztělesněného ďábla.

	Kevin zopakoval své hrozivé gesto, a když udělal další, poslední krok k oběma mužům, ztratili ti dva úplně sebevládu. S pronikavým výkřikem obrátil jeden z nich koně a slepě cválal pryč, druhý samým strachem ztratil v sedle rovnováhu a spadl na zem. A ještě než Gisbourne nebo některý z jeho mužů překonali překvapení, dostal se Kevin ke svému bratrovi a rychle mu rozřízl provazy, které mu poutaly zápěstí.

	Neviditelná pěst zasáhla Kevina a mrštila jím o zem. Také Arnulf a Robin byli vymrštěni ze sedel. To Hasan zapojil svou temnou magii. Ale všechno tím jen zhoršil, protože mnohem dramatičtější než to, co viděli, bylo to, co všichni kolem cítili. Příšerný, netělesný chlad se jim rozšířil v prsou, prázdnota, která byla mocnější a horší než prázdnota smrti, a přesto byla plná čehosi zlého, plná nestvůrné staré moci, která nebyla z tohoto světa.

	Hasan uvolnil všechnu svou příšernou sílu, ale tentokrát se obrátila proti němu samému. Voják, který spadl ze sedla se zase vyškrabal na nohy a vší silou zařval, že přišel ďábel. Výkřik se šířil jako stepní požár. Uplynulo jen několik okamžiků, potom první z Gisbourneových mužů odhodili zbraně a hledali spásu v útěku. Kdo mohl, odvrátil se a pádil jako o život.

	Robin se mezitím zase narovnal a zvedl meč. Jedinou ranou rozsekl Arnulfova pouta, hodil mu zbraň a v příštím okamžiku se vrhl na jednoho z Gisbourneových mužů, který se pokoušel uprchnout do lesa. Jediným plynulým pohybem ho skolil, zmocnil se jeho meče a zase se prudce obrátil. Oči mu plály zlostí, když hledal Gisbournea.

	„Guyi z Gisbourne!“ křičel. „Teď už mi neuniknete!“

	Gisbourne skutečně zvedl meč, jako by chtěl vyzvání přijmout, ale potom se jeho paže dotkl Hasan a řekl jediné nesrozumitelné slovo a Gisbourne nechal zbraň zase klesnout. Dokonce i kdyby se vyrovnal Robinovi, bylo by hraničilo se sebevraždou pustit se do tohoto boje. To, co ještě před chvílí byla uspořádaná armáda, to se teď změnilo ve zmatený houf. Z Gisbourneových mužů se už sotva někdo pokoušel klást odpor, a kdyby nebyli Little John a jeho muži příliš překvapení, byli by bezpochyby mohli připravit vojákům z Nottinghamu příšernou krvavou lázeň.

	„Postavte se k boji!“ řekl Robin. Uchopil meč oběma rukama a napnul nohy, aby pevně stál, kdyby ho Gisbourne napadl ze sedla.

	Kevin si nebyl jist, bylo-li Robinovo chování chytré - jeho bratr byl naprosto vyčerpaný a musel několik hodin sedět v sedle se svázanýma rukama.

	Pravděpodobně jimi sotva mohl hýbat. Ale co mu snad v té chvíli chybělo na hbitosti a síle, to desetkrát vyrovnal jeho hněv.

	Ale Gisbourne se k boji nepostavil. Ještě chvíli si Robina nenávistně měřil, potom zasunul meč a pohrdavě ohrnul rty. „O ne, Robine z Locksley,“ řekl. „Tolik vám to neusnadním. Budu s vámi bojovat, ale ne teď a tady. Ale zase se uvidíme, to vám slibuji.“

	A obrátil koně a společně s Hasanem cválal pryč.

	Robin se za ním vrhl, ale byl samozřejmě příliš pomalý,·a když se Arnulf pokusil zastoupit oběma jezdcům cestu, pohnul Hasan bleskurychle rukou a Vikinga jako by podruhé zasáhla neviditelná pěst a mrštila jím na zem.

	„Zadržte ho!“ křičel Little John. „Střílejte! Nesmí uniknout!“

	Kevin se instinktivně přikrčil a stáhl svého bratra stranou, aby Little Johnovi muži měli volné střelné pole. A skutečně skoro okamžitě zasvištěly tři, čtyři šípy za Guyem z Gisbourne a jeho průvodcem. Ale než mohli Little Johnovi lučištníci vypálit druhou salvu, otočil se Hasan v sedle a široce a mocně se rozpřáhl rukou.

	Kevin cítit, jak přes něho cosi zasyčelo a vjelo mezi muže jako neviditelná kosa. Zazněl sbor pronikavých výkřiků. Čtyři, pět zbojníků upadlo na zem. Luky se jim roztříštily v rukou a větve vlevo i vpravo podél cesty se ohýbaly jako pod neviditelnou vichřicí.

	 

	Kevin se nemohl nadechnout. Ačkoliv ho příšerné čáry, které Hasan rozpoutal, zasáhly jen lehce, bylo to, jako by neviditelná ruka svírala jeho srdce, až se mu zatmělo před očima.

	Když přišel zase napůl k sobě, byli už Guy z Gisbourne a jeho průvodce pryč. Vedle něho se nejistě vztyčil Robin a omámeně potřásal hlavou. V obličeji měl výraz nechápavého zmatku.

	„Co... to bylo?“ zasténal.

	„Čáry, z nichž obžalovali mne,“ odpověděl Kevin. Pohled upíral tam, kde zmizeli Guy z Gisbourne a Hasan. Zaplavilo ho hluboké zklamání. Vyhráli boj a osvobodili jeho bratra a Arnulfa, ale spokojenost, kterou měl při té myšlence cítit, se nedostavila.

	„Ano, myslel jsem si, že za tím vším vězí on,“ zamumlal Robin. Opatrně se zvedl a šel, následován Kevinem, tam, kde spadl Arnulf.

	Našli Vikinga omámeného a posetého šrámy a škrábanci uprostřed trnitého keře. Byl při vědomí, ale když se Robin dotkl jeho ramene, zaťal zuby a ostře se nadechl.

	„Co je s tebou?“ zeptal se Robin.

	„Nic,“ tvrdil Arnulf. Pokusil se napřímit, s potlačeným zasténáním klesl zpátky a hned to zkusil ještě jednou. Teď se mu to podařilo, ale Robin a Kevin mu museli pomoci.

	„Zatraceně,“ zamumlal. „Mám pocit, jako by mě zasáhlo Thorovo kladivo. Co to bylo?“

	„Něco podobného,“ řekl Robin. Usmál se, ale Arnulf se na něho podíval s novým úlekem a ani Kevinovi nezněla ta odpověď příliš zábavně. Naopak, zdálo se mu, jako by Robinova slova přivolávala něco, co sem vůbec nepatřilo. Možná, pomyslel si a otřásl se, existujou věci, o nichž je lépe nemluvit nahlas.

	„Hasan,“ řekl Robin. „Měl jsi pravdu, Arnulfe - on je opravdu čaroděj.“

	Arnulf se posadil a zamyšleně se chvíli díval směrem, jímž zmizeli Hasan a Guy z Gisbourne. Kevin udělal totéž, a zase měl na chviličku pocit, že tu ještě něco je. Jako by tu pouhá Hasanova přítomnost zanechala stín z temného světa, z něhož pocházel. Náhle si už ani nebyl jist, jestli je Maur opravdu člověk, nebo spíš... cosi, černá kreatura z černého světa. Namáhavě tu myšlenku setřásl a pokusil se zapudit ji tam, kam podle jeho mínění patřila, do říše směšností. Zcela se mu to však nepodařilo.

	„Můžeš vstát?“ zeptal se a zase se obrátil k Arnulfovi.

	Viking se přinutil ke křivému úsměvu. „Čaroděj, který mě přimáčkne k zemi, se musí teprve narodit,“ tvrdil. Potom se jeho obličej zachmuřil. Robin se na něho tázavě podíval, ale Viking pokračoval s gestem, které zahrnovalo jak Kevina, tak taky zmizelého čaroděje: „Ta past včera v hostinci. Měl jsem si toho všimnout.“

	„Ale vždyť sis toho všiml,“ tvrdil Kevin. „Oba ti chlapíci u stolu...“

	„... tam byli, abych si jich všiml,“ přerušil ho Arnulf. „Z žádného jiného důvodu. Chtěli nás mít právě tam, kam jsme vběhli, Kevine. Hasan potřeboval svědky pro své malé představení.“ Hněvivě potřásl hlavou. „Dřív by se mi to bylo nestalo. Stárnu.“

	„To čeká nás všechny, starý příteli,“ řekl za nimi jakýsi hlas. Když Kevin vzhlédl, díval se přímo do Maryanina obličeje. Vypadala ustaraně, jednoznačně se jí však ulevilo, když spatřila, že Kevin i Viking nejsou zranění. Susan i ona sesedly a přišly k nim. Teď letmo objala Robina a okamžitě se obrátila zase k Vikingovi. „Doufám, že všichni pořádně zestárneme. Ale z toho nebude nic, když tu budeme ještě dlouho postávat a čekat, že přijede Gisbourne. To totiž udělá - a zaručeně nebude sám.“ Zdůraznila svá slova kývnutím.

	„Ne,“ řekl Kevin klidně. „To neudělá.“

	„Jak to myslíš?“ Robin i Maryan se na něj tázavě podívali a v Robinových očích se objevila nová, ještě neurčitá starost.

	Ten výraz se změnil na nedůvěru, zděšení a nakonec plápolající hněv, když Kevin vyprávěl o rozhovoru, který vyslechl včera večer.

	Robinova reakce se skoro nelišila od reakce Little Johna a jeho mužů. I jim bylo v první chvíli zatěžko Kevinovi věřit.

	„A jsi si úplně jistý?“ ujišťoval se Robin, když Kevin dovyprávěl do konce. „Myslím, jestli ses nepřeslechl? Byl jsi nervózní a určitě jsi měl strach. Jsi si jistý, že... že chtějí zavraždit krále Richarda?“

	Kevin přikývl. „Až bude lev mrtvý,“ opakoval slova, která vyslechl v noci na stromě. Nikdy v životě je nezapomene. „Koho by tím jinak mohli myslet?“ Nezazlíval svému bratrovi jeho otázku. Robin v podstatě dávno věděl, že Kevin říká pravdu.

	„To je... nepochopitelné,“ řekla Maryan a potřásla hlavou. „Gisbourne se musel docela zbláznit. Nikomu by to neprošlo. Královražda ne!“

	„Ale dává to smysl,“ řekla Susan vážně. „Gisbourne nemůže ve skutečnosti doufat, že získá trůn. Ale už dávno začal ovlivňovat prince Jana. Bude-li Richard mrtvý, připadne říše Janovi.“

	„A tím Gisbourneovi,“ dodal Robin zamračeně. Zaťal pěsti. „Postarám se o to, aby se Richard o tomhle zákeřném plánu dozvěděl. I kdybych musel táhnout sám do Svaté země, abych ho varoval.“

	Zatímco hovořili, Kevin se otočil, aby se podíval na Little Johna a jeho muže.

	Setkal se přímo s Little Johnovým pohledem, a bylo v něm něco... podivného. Kevin byl příliš daleko, aby mohl dokonale rozeznat výraz v obličeji vousatého obra, ale Little John nevypadal... příliš přátelsky.

	„Co je ti?“ zeptal se Robin, jemuž Kevinův pohled neušel. Podíval se stejným směrem a i on svraštil krátce a překvapeně čelo. Podíval se ještě jednou na Kevina, potom pokrčil rameny a dal se do pohybu. Kevin, Arnulf a obě ženy ho v malém odstupu následovali.

	Kevinova nevolnost se ještě stupňovala, jak se blížili k těm mužům. Viděl, že dva z nich leží na zemi a už se nehýbají. A nepřirozená, pokroucená poloha, v níž leželi, mu objasnila, že jsou mrtví. Ale to nebyl pravý důvod jeho nevolnosti. Muži... na něho upřeně zírali a způsob, jakým to činili, mu skoro naháněl strach.

	„Johne, příteli!“ řekl Robin. „Opravdu jsi přišel na poslední chvíli! Už jsem se skoro vzdal naděje, že tě ještě někdy uvidím.“

	Přistoupil k Little Johnovi se široce rozpřaženýma rukama, ale místo aby ho obejmul, jak měl očividně v úmyslu, náhle se uprostřed pohybu zastavil a nejprve se podíval na Little Johna, pak po řadě na ostatní muže a nakonec zase na Little Johna.

	„Co je s tebou?“ zeptal se. „Nemáš radost, že mě zase vidíš?“

	Little John otázku přešel a kývl hlavou na Kevina. „Myslím, že mi dlužíte vysvětlení, Robine,“ řekl skoro chladně. „Kdo je ten kluk?“

	Robin vypadal naprosto překvapeně. „Já... já nerozumím,“ řekl. „Co myslíš? Je to můj bratr a...“

	„Chtěl jsem vědět, co je,“ přerušil ho Little John. „Od kdy se spouštíte s čaroději, Robine z Locksley?“

	„S čaroději?“ Robin se pokusil zasmát, ale zaznělo to falešně. „Co to do tebe vjelo, Little Johne? Nakonec budeš věřit tomu nesmyslu, který nechává rozšiřovat Guy z Gisbourne?“

	„Jeho muži mu zřejmě věří,“ odpověděl Little John. „Byli bychom ten boj prohráli, Robine. Ale když ho zahlédli, upalovali, jako by měli za patami ďábla. Začínám se ptát, jestli k tomu třeba neměli důvod.“

	Jeho muži souhlasně mručeli a Kevin v té chvíli pochopil, co znamenaly ty pohledy, jimiž si ho měřili. Stejný výraz si přečetl včera na tržišti v očích těch lidí. Strach. Strach z něho.

	„Ale to je přece nesmysl,“ řekl Robin ostře. „Odkdy věříš na strašidla a démony, Little Johne?“

	„Něco tady bylo,“ trval na svém Little John. „Cítil jsem to. A všichni ostatní taky.“

	„To stačí,“ řekl Robin. „Mluvíš hlouposti, a já nepřipustím, aby...“

	„On má pravdu, Robine,“ přerušil ho Kevin.

	Jeho bratr sebou trhl, jako by ho udeřil, a podíval se na něho skoro vyděšeně a taky oči Little Johna se rozšířily. Kevin mohl vidět, jak jeho obličej pod opálením ztrácí barvu a jak se jeho ruce pevněji sevřely kolem kyje, o který se opíral.

	„Něco tady bylo,“ potvrdil. „Všichni jsme to pocítili. Ale co jste cítili, to byla Hasanova magie, ne moje.“

	„To říkáš ty,“ řekl Little John. „Ale oni utíkali před tebou, ne před tím Maurem.“

	„Přesto je to tak, jak chlapec říká,“ vmísil se Arnulf. „Také jsem to cítil. Už to včera jednou udělal, na tržišti v Nottinghamu. Hasan je ďábel, ale není hloupý. Chtěl, aby celý svět pocítil jeho magickou moc, a postaral se o to, aby to vypadalo, jako by to byl Kevin, ne on. Co myslíš, proč chtěl Gisbourne dopravit Kevina do Londýna a obvinit ho tam z čarodějnictví?“

	Little John mlčel, ale Kevin četl v jeho očích, že ještě není naprosto přesvědčený. Proč taky?

	„Zdá se, že byl trochu příliš přesvědčivý,“ dodal Robin. „Zpráva, že je můj bratr ve spolku s ďáblem se v Nottinghamu pěkně rychle rozkřikla. A když pocítili Hasanovu magii, samozřejmě věřili tomu, že je to Kevin.“ Čekal, že Little John nějak zareaguje. A když to obr neudělal, zlostně máchl rukou a i hlas teď ovládal jen s námahou.

	„Ach zatraceně, Johne, přemýšlej!“ řekl. „Pocítil jsi Hasanovu magii na vlastním těle. Nebo si myslíš, že by Kevin odvracel vaše šípy a třískal vámi o zem?“

	V obličeji Little Johna to pracovalo. Nakonec přikývl.

	„Pravděpodobně máte pravdu,“ řekl. „Promiňte, prosím. Bylo to...“ Pokrčil rameny a zachránil se trochu rozpačitým úsměvem. „Taky každý den nebojujeme bitvu.“

	To nebyla odpověď, kterou by Kevin rád slyšel - a Robin rovněž ne. Ale jeho bratr patrně nahlédl, že v této chvíli nelze od Little Johna očekávat víc.

	„Promluvíme si o tom později v klidu,“ řekl. „Teď bychom měli zmizet. Gisbourneovi muži na sebe nenechají dlouho čekat. A Hasan už podruhé nebude tak laskav a nedá se sám na útěk.“

	Vrhl zamyšlený pohled dokola. „Mnozí z vás jsou zranění,“ pokračoval po chvíli. „Na Locksley to není příliš daleko. Nejlepší bude, když nás tam ty a tvoji muži doprovodíte. Musíme ošetřit jejich rány.“

	„Na Locksley?“ Little John zavrtěl skoro polekaně hlavou. „To není dobrý nápad.“

	„Tam tě bude Gisbourne hledat ze všeho nejdřív,“ připojila se Maryan. „Little John má pravdu. Schovej se u něho v lesích - nebo na Darwenu.“

	„Ano - protože to je druhé místo, kde mě bude Gisbourne zaručeně hledat,“ řekl Robin. „Ale žádný strach. Nemám v úmyslu zůstat na Locksley dlouho. Musíme zadržet Guye z Gisbourne a Maura, než se dostanou k pobřeží. Ale nemůžu vyrazit jen tak. Potřebuju peníze, šaty a nějaké věci na cestu - a musím varovat lidi na Locksley. Gisbourne si svůj vztek vylije na nich, když nedostane mne. Bude lepší, když hrad opustí, dokud se nevrátíme a tahle strašidelná historie konečně neskončí.“

	Obrátil se k Little Johnovi a na okamžik se na něho zkoumavě zahleděl. „Co říkáš, starý příteli - můžu je poslat k tobě a k tvým lidem? Jen na pár dní?“

	Little John váhal. „Je jich...“

	„Hodně, já vím,“ přerušil ho Robin. „Ale jestli zůstanou na Locksley, Gisbourne je zabije. Vím, že od tebe žádám hodně - ale taky se o hodně jedná.“

	Little John se ještě jednou důkladně zamyslel. Ale nakonec přikývl.

	„Dobrá.“ Robin si tak slyšitelně oddychl, že Kevin teprve teď pochopil, že to rozhodnutí možná nebylo tak snadné.

	„Tak už neztrácejme čas,“ řekl Robin. „Jeďme.“

	 


DESÁTÁ KAPITOLA

	 

	Něco nebylo v pořádku. Nebyli už daleko od hradu Locksley, a přesto měl Kevin pocit, že se nachází v naprosto neznámé části lesa. Snad v těch tmavých, tajuplných oblastech, v nichž se pohyboval Little John a jimž v neposlední řadě vděčil Sherwoodský les za svou pověst. Bylo tu příliš ticho. Nezpíval jediný pták, v porostu nic nešustilo a nepraskalo, zdálo se, že i vítr zatajil dech. Střecha z listí, která se obvykle neustále pohybovala, se nyní nad nimi klenula jako z ocele ulitá střecha dómu. Dokonce světlo se zdálo jaksi tmavší a bledší než jindy, skoro jako by v něm něco chybělo, snad ona složka, která z pouhého jasu dělá světlo a z pouhého tepla život.

	Kevin se dlouho snažil přesvědčit sám sebe, že je to tím, co zažil. Temnotu a boj a smrtelný strach během bitvy proti Gisbourneovi. Ale nebyla to pravda. Nebyl jediný, kdo to cítil. I ostatní byli pořád zamlklejší. Krátké, opatrné pohledy, které neustále vrhali vlevo i vpravo podél cesty, Kevinovi neunikly stejně jako jejich těkavé pohyby. A nakonec už nikdo nemluvil.

	Přitom toho bylo opravdu dost, o čem by si měli promluvit. Z paseky u starého dubu odjeli překotně. Povznášející pocit vítězství nevydržel dlouho. Naopak - dokonce i Kevin, který nerozuměl ani strategii, ani intrikám, chápal, že tohle vítězství možná draze zaplatí. Dva z mužů Little Johna byli mrtví a Guy z Gisbourne a jeho maurský čaroděj unikli. Pokud se jim nepodaří se těch dvou zmocnit, nebudou mít nejen nejmenší důkaz o spiknutí, které plánoval Gisbourne. Naopak. Šerif z Nottinghamu bude mít nejlepší důvod, který si mohl přát, a bude moci otevřeně vystoupit proti Robinovi z Locksley. Robin tolik spěchal na Locksley z prostého, ale hrozného důvodu: Gisbourne na hrad zaútočí.

	Dojeli k ohybu a před nimi ležel poslední kus lesní cesty, na jejímž konci se zvedal oblouk naplněný jasným slunečním světlem. A ve stejné chvíli Kevin konečně věděl, co to bylo, co celou dobu cítil.

	Čmoud.

	Ve vzduchu visel pronikavý pach spáleniny.

	Ostatní to museli pochopit ve stejném okamžiku jako on, protože nejen Robin a Viking, nýbrž také Little John a obě ženy zadrželi na okamžik své koně. Na chvíli se zdálo, jako by i oni strnuli stejným, tajuplným způsobem jako les kolem nich. Potom Robin tlumeně zaklel a pobídl svého koně do cvalu. Viking udělal totéž.

	Také Kevin a ostatní jeli rychle dál. Ale ne tak rychle jako Robin a Arnulf. V posledním lesním úseku dokonce zase zpomalili a nakonec nechali své koně jít jen krokem. Nejspíš všichni tušili, co je očekává, a pokoušeli se ten strašlivý okamžik ještě na chvíli odsunout.

	Přesto ten pohled zasáhl Kevina jako rána bičem. Pokoušel se proti tomu obrnit, ale existují věci, na něž se člověk nemůže připravit, a pohled na hrad Locksley k nim patřil.

	Kevin byl v šoku. Vedlo se mu jako jeho bratrovi, když se dozvěděl o Gisbourneově vražednickém plánu. Prostě se vzpěčoval věřit tomu, co vidí, protože to bylo příliš hrůzné. V posledních dnech často mluvili o možnosti, že by Gisbourne se svými vojáky mohl napadnout Locksley a samozřejmě všichni také tajně přemýšleli o tom, že by mohli bitvu prohrát a Locksley by mohl být zničen. Ale byla to pouhá možnost, nikoliv skutečnost.

	Hrad byl zničený.

	Valy a ochranné střechy, které nechal Robin teprve před několika dny zřídit, byly spálené. Část hradeb byla stržena a ze střechy domu ještě vyskakovaly praskající plameny. Velká hlavní věž, která ještě nebyla dokončena, byla stržena a nebyla za zuhelnatělými hradbami vůbec vidět.

	„Pane Bože!“ zašeptala Maryan. „Co se tady stalo?“ Její obličej ztratil barvu a oči se jí tak rozšířily, že pohled na ni skoro lekal.

	Nikdo neodpověděl. Kevin měl hrdlo jako sešněrované. Ať by řekl cokoliv, byl by jen všechno zhoršil. Nebylo to jen to, že byl hrad zničený - Kevin viděl víc pobořených hradů na cestě z Ulsteru do Nottinghamu. V některých z nich dokonce přenocovali, aby ušetřili peníze za hostinec. Na Locksley však jen nezaútočili a nezničili jej. Někdo tu řádil jako v šílené posedlosti.

	A tenhle dojem ještě zesílil, když se k hradu přiblížili a konečně do něj vjeli. Byl naprosto zničený. Panský dům, čeledníky, kůlny, stáj, v níž byla Kevinova komůrka, stodoly - nic neušlo zkáze. A obyvatelé také ne.

	Kevin se vzdal počítání mrtvých, kteří leželi na nádvoří a na zuhelnatělých hradbách. Bylo jich hodně - všichni, kdo žili na hradě Locksley, ale také velký počet mužů, kteří měli stejnokroj nottinghamské gardy.

	Boj, který skončil tak hrůzně, musel být bojován se zoufalou zarputilostí.

	Ačkoliv Kevin vědomě odvracel pohled od mrtvých, rychle pochopil, že lidé se až do konce zavile bránili. Ztratil pojem o čase a věcech, které se děly, zatímco tu stál a slzy se mu řinuly po obličeji. Cítil, že čas plyne, dokonce hodně času, ale současně se mu to všechno zdálo podivně neskutečné, jako by to všechno nebyla pravda, ale jen zlý sen. Jeho strach, zděšení, hrozná bolest a také hněv na toho, kdo byl zodpovědný za tu strašlivou řež - všechno bylo skutečné a všechno bylo zlé. Současně mu však bylo, jako by to nebyl on sám, kdo cítí tyhle pocity, jako by celou tu scénu pozoroval jako nezúčastněný divák.

	Byl jako omámený.

	Vytrhl ho zvuk tichých kroků. Pohled měl zastřený. Slzy mu ještě pořád tekly po obličeji a v krku měl tvrdý, hořký knedlík, který mu ztěžoval dýchání a bránil mu v řeči. Pomalu, nekonečně pomalu a těžkopádně jako starý muž, jehož stojí každý pohyb velkou námahu, se obrátil a hřbetem ruky si otřel slzy.

	„Všichni jsou mrtví, Kevine,“ řekl Robin potichu. „Všechny zavraždili. Dokonce i ženy a děti. Všechny.“

	Kevin smutně pohlédl na svého bratra. „To je mi líto.“

	Jeho bratr sklopil smutně hlavu. Zdálo se, že chce něco říct, ale hlas mu selhal.

	„Proč to udělali?“ zamumlal Kevin. „To... to přece nedává žádný smysl!“

	„Ale ano,“ odpověděl Robin. „Pro chlapa, jako je Gisbourne to dává smysl. Nikdo se už neodváží pomoci mi.“

	„Ale nemohl přece ještě vůbec vědět, že jsi unikl!“ protestoval Kevin.

	„To nehraje roli,“ odpověděl Robin. „Pomohli mi, a to stačí. Gisbourne je netvor, není to člověk.“ Jeho obličej ztvrdl. „Ale za to zaplatí, to přísahám! Za to ho zabiju!“

	Kevin pocítil absurdní chuť nahlas se rozesmát. Osud si s ním dovolil krutý žert. Přijel sem, aby našel novou, snad lepší rodinu - a všechno, co našel, byly smrt, nepřátelství a bolest. Jeho skutečnou rodinu vyhubili. Z pusté zvůle, jen proto, že to někdo poručil.

	Robin myslel svou přísahu pomsty vážně a Kevin věřil, že ji taky provede. Bylo však zvláštní, že on sám vůbec po pomstě netoužil. Gisbourneova smrt neoživí nikoho z těch, kteří tu byli povražděni. Náhle pochopil, jak nesmyslné je ničit lidský život a jak nepředstavitelný zločin to je.

	„Pojedu do Londýna,“ slíbila Maryan. „Na dvoře se dozvědí, co se tady stalo, to ti slibuju. Gisbourne se bude muset odpovídat.“ Na okamžik se odmlčela, potom přistoupila k Robinovi a položila mu jemně ruku na paži.

	„Musíme pryč, Robine,“ řekla. „Brzy přijedou.“

	„Pryč?“ Robin se trpce zasmál. „Ale kam? Nikam nepůjdu, Maryan. Jen do Nottinghamu.“

	„To by byla tvoje smrt,“ řekla Maryan vážně.

	„No a?“ Robin se zase zasmál, ale Kevin si náhle nebyl jist, jestli je to smích nebo výkřik, který jen s námahou potlačuje. „Dneska umřelo tolik lidí, že na životě víc nebo míň už nezáleží. Možná umřu, ale napřed zabiju Gisbournea. Neujde trestu...“

	„To taky nesmí,“ přerušil ho Little John. I vousatý obr byl bledý jako smrt a v očích měl čiré zděšení. Přesto zněl jeho hlas klidně, když pokračoval: „Ale Maryan má pravdu - byla by to sebevražda, jít teď do Nottinghamu. Nedostal by ses ani do blízkosti zámku.“

	Robin se obrátil. Oči mu blýskaly a na okamžik se zdálo, že si vylije svůj hněv a bolest na Little Johnovi. „A co navrhuješ?“ zeptal se vztekle. „Mám se schovávat? Mám někam zalézt jako zbabělec a doufat, že na mne Gisbourne jednou zapomene?“

	„Ne,“ odpověděl Little John klidně. „I já chci, aby za to zaplatil - za to, co se stalo tady a za všechno, co udělal předtím. Ale to se nestane, když mu dáš příležitost, aby tě zavraždil, Robine. Pojď se mnou. V našem táboře budeš v bezpečí.“

	„U vás? Mám se připojit k vám? Robin z Locksley jako člen bandy zbojníků z Sherwoodského lesa?“

	 

	„Robin Hood jako vůdce zbojníků,“ odpověděl Little John důrazně. Robin zamžikal. „Robin... Hood?“

	„Znáš nějaké lepší jméno?“ Little John se letmo usmál. „Budeš se muset skrývat, Robine - tak jako my. Naučím tě, jak žít ve stínu a nehlučně se pohybovat. A ty nás za to naučíš bojovat. Potřebujeme tě, Robine.“

	„Nesmysl,“ odporoval Robin. „Nikdo mě nepotřebuje.“

	„Ale ano,“ odpověděl Little John. „Sám jsi to zažil - nejsme žádní bojovníci. Byli bychom ten boj prohráli, kdyby se byl Hasan neporazil vlastními zbraněmi. Moji muži jsou stateční, ale nejsou to vojáci. Jsou to prostí sedláci a řemeslníci. Můžeš nám ukázat, jak se bojuje. Přidej se k nám. Společně Gisbournea porazíme.“

	Robin chvíli mlčky přemýšlel, ale potom potřásl hlavou. „Tvoje nabídka mě ctí, Little Johne, ale nemohu ji přijmout. Možná, že máš pravdu - byla by to sebevražda, kdybych šel teď do Nottinghamu. Ale přesto nemohu jít s vámi. Někdo musí Gisbournea zadržet - a někdo musí říci králi o tom, co se tady děje.“

	„Ty chceš do Svaté země?“ Little John rozevřel nedůvěřivě oči. „To nemůžeš! Cesta tam a zpátky trvá věčnost!“

	„Richard se musí dozvědět, co se děje za jeho zády!“ odpověděl Robin rozhodně.

	„A zatímco ty pojedeš do Jeruzaléma, zmocní se Gisbourne a princ Jan celé Anglie!“ dodal rozhodně Little John. „Nemůžeš nás přece nechat na holičkách, Robine. Potřebujeme tě!“

	„Ale někdo musí...“

	„Do Jeruzaléma pojedu já,“ řekl Kevin.

	Na okamžik se rozhostilo naprosté ticho. Nejen Robin, ale také Little John, Maryan a Susan na něho užasle zírali a i sám Kevin pocítil jisté překvapení. Vyřkl ta slova, aniž vlastně chtěl.

	„Prosím?“ zeptal se Robin pochybovačně.

	Kevin na okamžik zaváhal, ale potom přikývl, aby svá slova potvrdil.

	„Já půjdu a budu krále varovat,“ řekl. „Little John má pravdu - ty musíš zůstat tady a klást Gisbourneovi odpor. Jestli odejdeš, bude to stejné, jako kdyby tě zabil. Věnoval bys mu Nottingham a možná celou Anglii. Já půjdu místo tebe.“

	Robin se na něho mlčky díval a na několik okamžiků jako by mu viděl přímo skrz čelo.

	Poprvé od té doby, co se poznali, měl Kevin pocit, že stojí skutečně proti svému bratrovi, člověku, který zná jeho nejtajnější přání a myšlenky a on mu může bezmezně důvěřovat. Všechno, co řekl, odpovídalo pravdě a bylo to rozumné, ale přesto to nebyl hlavní důvod, proč navrhl, že se vydá na dalekou, nebezpečnou cestu za králem Richardem.

	Existoval jiný, možná důležitější důvod - nezapomněl na pohledy, jimiž si ho měřili muži na pasece. Četl hrůzu v jejich očích a cítil strach, který nesli v srdci, přese všechno, co o něm řekli Robin a Little John. Rozum jim říkal, že je to pravda a že Kevin není čaroděj. Srdce jim však říkalo opak. Kevin věděl, že se nikdy nemůže stát částí tohoto společenství.

	A ani to nechtěl.

	Přišel sem, aby začal nový život, ale všechno, co mu ten nový život nadělil, byly bolest a hrůza. Ať miloval svého bratra sebevíc - hrad Locksley a Sherwoodský les nebyly životem, který hledal.

	A zdálo se, že Robin poznal i tuhle myšlenku - a akceptoval ji. Smutně se usmál.

	„Možná máš dokonce pravdu,“ řekl. „Někdo musí krále varovat, a já to být nemůžu. Ale obávám se, že ty taky ne, Kevine.“

	„A proč ne?“

	„Protože by ti neuvěřil,“ řekla Susan místo Robina. „Ani by nemohl. Princ Jan je jeho bratr - a ty cizinec. I kdyby tě k němu pustili - vůbec by ti nemohl uvěřit. Nemělo by to smysl.“

	Kevin mlčel.

	Rád by byl protestoval, ale věděl, že má Susan pravdu. Byl Nikdo. V králových očích žebrák, který přišel se slátanou historkou.

	Sotva mohl očekávat, že Richard ukončí svou křížovou výpravu a vrátí se do Anglie, jen protože nějaký naprosto cizí kluk tvrdí, že jeho bratr a šerif z Nottinghamu plánují, jak ho zabijí.

	„Proto,“ pokračovala Susan, „tě budu doprovázet.“

	„Ty?“

	„Král mě zná,“ řekla Susan. „Často jsem ho navštěvovala společně s Maryan. Důvěřuje mi. Mně uvěří. Tak vidíš - musím tě doprovázet.“

	„Taková cesta je velice nebezpečná,“ podotkl Robin, ale Susan to odmítla.

	„Sotva nebezpečnější než zůstat tady, po všem, co se dneska stalo. Gisbourne se neodváží otevřeně vystoupit proti Maryan nebo mně, ale je to mistr intrik. A jestli jeho plán vyjde a Hasan krále zabije, budeme mu vydáni napospas bez ochrany.“ Usmála se. „Kromě toho jsem chtěla odjakživa cestovat do Svaté země a podívat se, jestli je opravdu tak krásná, jak všichni tvrdí.“

	„Nikdy!“ řekl Kevin. „Já půjdu, ale půjdu sám!“

	„Já tě doprovodím,“ trvala na svém Susan.

	„Ne!“ řekl Kevin určitě.

	Susan už neřekla nic, ale když se za chvíli vrátil ke koni a vyhoupl se do sedla, objevila se na svém koni po jeho boku a vesele se na něj usmála.

	Tentokrát se už Kevin vůbec nesnažil poslat ji znovu pryč.

	Stejně by to nemělo smysl.

	 

	 

	Tady končí první velké dobrodružství Kevina z Locksley. Ve druhém svazku

	 

	Rytíř z Alexandrie

	 

	se Kevin vydá na nebezpečnou cestu do Svaté země, aby varoval svého krále Richarda Lví srdce.
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